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ಕವಿತೆ ಮತ್ತು ರೊಟ್ಟಿ 


ದೊಡ್ಡ ರಂಗೇಗೌಡ 


ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ 
ಅವನ ಮನೆ ತುಂಬ ಕಾವ್ಯದ ಒರತೆ, 
ಮನದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ...ಇರಲಿಲ್ಲ ಇನಿತೊ ಕಲ್ಪನೆಯ ಕೊರತೆ. 


ಅವನು ಕವಿ, ಅವನ ಬಾಳು ಆಗಿಲ್ಲ ಸವಿ 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಭವಿ, ಅವಳ ಜೀವನವೆಲ್ಲಾ ಬೇವಿನ ಪಲ್ಲವಿ 
ಆ ಬದುಕನೂ ಪಲ್ಲವಿಸಿ ಹೊಳೆ ಹೊಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ 
ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭಾ-ರವಿ 


ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಕೃತಿ ಒಟ್ಟಿಲು 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿಲು...! 


ಎಷ್ಟೇ ಹುಡುಕಲಿ ಸಿಗದು ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳು 
ಡಬ್ಬ ಡಬ್ಬವೂ ಬೋಳಾ, 
ಅವಳ ಬಾಳೂ ಅಷ್ಟೇ...ನೀಲಾಕಾಶದಂತೆ ಬಣ ಬಣ ಬಣ... 


ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಒಂದು ತುಣುಕು ಮುಗಿಲು- 
ಇಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ...ಮನೆಯುದ್ದಗಲ ಗೋಳು 
ಗಂಡನಿಗೆ ಬರಿದೇ ಬರೆಯುವ ಗೀಳು 

ಮನೆಯಲ್ಲದ ಮನೆ, ಅಲ್ಲಿ ಸೈಜನೆಗಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಕೊನೆ. 


ಕವಿ ದೊಡ್ಡವ, ಅವನ ಕಾವ್ಯವೂ ದೊಡ್ಮದು 
ಅವನ ಮನೆ ಬಡತನ ಅದಕ್ಕೂ ದೊಡ್ಡದು- 


& xk x pl 


ಸಾಧನೆ 


ಅವನ ಕಾವ್ಯಾಭಿವಕಾನಿಯೊಬ್ಬನ ಔದಾರ್ಯ 
ಅವನ ಹೆಂಗರಳುತನದ ಕ ಪಾಕಟಾಕ್ಷ 

ಕವಿಗೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೊಂದು ಬಾಡಿಗೆ ಸೂರು ಲಭ್ಯ 
ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯೂ ಶೂನ್ಯ... 


ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ತುಂಬ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮೃದ್ಧ 
ಅವನ ಬದುಕಿನ ಬಿಂಬ ಬರೆದ ಕೊರತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಊರುದ್ದ ! 


ಅವನಿಗೆ ಇಂದೇನೋ ವಿಪರೀತ ಹಸಿವು 
ತಿನ್ನೋಣವೆಂದರೆ ಕವಿತೆ ರೊಟಿ ಯಲ್ಲ 
ಮಾರೋಣವೆಂದರೆ ಕವಿತೆ ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲ... 


ಕೊನೆಗೆ ಕಾಗದದ ಕಟು ps ರದ್ದಿಯ ಸಮಾನ 
ಅದೆಲ್ಲಾ ವಿಲೇವಾರಿ ವಕಾಡಿದರೂ ಹುಟ ದು ಹಿಟ್ಟು | 


ಮಾರಲಿಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಯೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲ ಮಡಕೆ-ಕೊಳ್ಳುವವರಿಲ್ಲ ! 


ಹಿತ್ತಾಳೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಬೊಂಬಾಯಿ ಬೆಳ್ಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ 
ಕವಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಡಕೆಗಳೇ ಎಲ್ಲಾ...! 


ಮಡಕೆ ಮಡಕೆಯೂ ಹೇಳಿಯಾವು ಕವಿಯ ನೋವಿನ ಕಾವ್ಯ 
ಗೋಡೆ ಗೋಡೆಯೂ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿಯಾವು ದಾರುಣ ಕಾವ್ಯ ; 


ಅಟ್ಟದಲ್ಲೂ ಕಡತ, ಪೆಟ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ಕಡತ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಂಥ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲೂ ಕಡತ 
ರೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಟ್ಟಲ್ಲದ್ದೇ ಕವಿಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಧಾವಂತ- 


ಕವಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಶಕ್ತಿ ಶಾರದೆಯನ್ನ 

ವಂತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಪನ್ನತೆಯನ್ನ... 
ಸದಾ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದುದೊಂದೇ ಹುರುಡು 

ಹೆಂಡತಿಯ ವರಾತಿಗೆ ಅವನದು ಜಾಣ ಕಿವುಡು, 

ಅವಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಣ್ಣು-ಗೃ ಹಸ್ಥೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ಳು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಬೇಡಲಿಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿ ಗ್ಗೆ ಬೇಡಿದ ಳು ಒಂದಿಷ್ಟು ಹೊಟ್ಟಿ ಗೆ- 


ಲಕ್ಷಿ ಗೋ ಶಾರದಾ 2 ಯರ ಬಗ್ಗೆ ಯೇ ಅಸಡೆ 
ಕವಿಗೆ ಲೌಕಿಕವೆಲ್ಲಾ ಬರೀ ಗೊಡೆ, ¢ | y 


ಕವಿತೆ ಮತ್ತು ರೊಟ್ಟಿ 


ಹಸಿವಿನಲ್ಲೂ ಕವಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗಣಿತ ಊಹೆಗಳಿಗೆ ಅನನ್ಯ ಶಬ್ಧ ಶಿಲ್ಪ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ 


ಅವನ ಭಾವ ಬಾನ ತುಂಬ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮುಗಿಲು 
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಗುಡುಗು-ಸಿಡಿಲು 


ಅನುಭವದ ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯಲು- 
ಸ್ಫೂರ್ತಿ ನೀರಜಬಿಂದು ಮಳೆಯಾಗಿ ಇಳಿದು 


ಅವನ ಹೃದಯ ಬುವಿಯ ತುಂಬ ಅನುಪಮ ಗೀತ ಹೊನಲು- 
ಮನೆ ಮನ ತುಂಬೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಿತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಕಡಲು! 


* x ke 


ಹೊರಗೆ ಉರಿವ ಸೂರ್ಯ ತಂಪಾಗುತ್ತಿದ್ದ 

ಒಳಗೆ ಕವಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಹಸಿವಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಬವಳಿ 
ಸೋತು ಸೊರಗಿ ಸುಸ್ತಾಗಿ ಗೋಡೆಗೊರಗಿ 
ಕಂಗಾಲಾಗಿ ತೇಲುಗಣ್ಣ ಬಿಡುವ ವೇಳ- 

ಸಂಜೆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಸುದ್ದಿ 

'ಸೃಜನಶೀಲ ಕವಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮನ್ನಣೆ' 
ಗೌರವ ಸದಸ್ಯತ್ವದ ಘೋಷಣೆ... 


ನಾಳೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಒಣ ಸನ್ಮಾನ ದೊಡ್ಡ ಮಾಲಾರ್ಪಣೆ, 
ಬರೆವ ಕವಿಗೆ ಯಾವುದರ ಪರಿವೆಯೂ ಇಲ್ಲ 
ಹಸಿವಿಗೆ ಒಗ್ಗಿ ಹೋದ ಕವಿ ಕಲ್ಪನೆಯಲಿ 
ಹಿಗ್ಗಿ ಹಿಗ್ಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ- 

[a 1 ಎ 
ಪದ್ಯ ನಿರಂತರವಾಗೇ ಹರಿದಿತ್ತು! 

ಜೆ 1 ಡೇ x 

ಒಳಗೆ ಅಡುಗೆ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕವಿಯ ಹೆಂಡತಿ 
ಗೋಡೆಗೆ ಒರಗಿ ಕುಳಿತವಳು 
ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದಳು ತಣ್ಣಗೆ! 
ಹಸಿದ ಕವಿ ಹಸಿ ಹಸಿ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದ ಸಾಕ್ಷಿಗೆ 
ಮನೆ ತುಂಬ ವರೌನ ಅನಂರಣಿಸಿತು ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗೆ ! 


ಮ. ಸು. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ 
ಣ 


"ಕವಿರಾಜವಕಾರ್ಗ' ಪ್ರೋಕ್ತ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಯಕಾರು, ಅವನ ಕೃತಿಗಳು 
ಯಾವುವು ಎಂಬ ಬಗೆಗೆ ನಾವು ಇನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಈ ಬಗೆಗೆ ಕವಿ 
ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. “ಈ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬನು ವೈದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ನಿಪುಣನಾಗಿ 
ನಾಗಾರ್ಜುನ ಕಲ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ರಸವಾದದಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂಗಾರ ಮಾರಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ರಾಜಾವಳೀಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾಗಾರ್ಜುನನು ಪೂಜ್ಯಪಾದನ ಸೋದರಳಿಯ 
ನೆಂದೂ ಪೂಜ್ಯಪಾದನ ಉಪದೇಶ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇವನು ಬಂಗಾರ ಮಾಡುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ದೇಶಾಟನ ಮಾಡುತ್ತ ಯಂತ್ರ, ಮಂತ್ರ, ತಂತ್ರಾದಿಗಳಂ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಸಿದ್ದನಾಗಾರ್ಜುನನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿ ದಿಗಂತವ್ಯಾಪಿಯಾಾಗಿರಲು ಶ್ರೀಶೈಲವನೈದಿ 
ಮರ್ಲಕಾರ್ಜುನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೈದು ಉತ್ತರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೆರಡು ಬೆಟ್ಟಮಂ 
ಚಿನ್ನಮಂ ವರಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ವಂಚಿಸಿ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಾಗಾರ್ಜುನ ಕಕ್ಷಪುಟವೆಂಬ ಒಂದು ವೈದೃಗ್ರಂಥವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ನಂದಿಸೂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಆವಶ್ಯಕ ಸೂತ್ರಗಳ ಅದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾಗಾರ್ಜುನನನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 'ಶಿಳಿಯಬರುತ್ತ ಬೆ. 


ಇವರಲ್ಲಿ ನೃಪತುಂಗನು ಹೇಳುವ ನಾಗಾರ್ಜುನನು ಒಬ )ನಾಗಿರಬಹುದೋ 
ಏನೋ ತಿಳಿಯಡೆ. ಕ 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ನಾಗಾರ್ಜುನರಿರಬೇಕ್ಕು 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಮತದ ಆಚಾರ್ಯ ಬೌದ ನಾಗಾರ್ಜುನ, ಎರಡನೆ 
ಯವನು ಪೂಜ್ಯಪಾದನ ಸೋದರಳಿಯ ನಾಗಾರ್ಜುನ, ಮೂರನೆಯವನು ನಾಥಪಂಥದ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಾರ್ಜುನ, ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ರಸಸಿದ್ದ ನಾಗಾರ್ಜುನ. ರಾಜಾವಳೀ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಸ ಶರ ವಿರುದ ವಾದ 5 ಜೀಳಿಕೆಯಿದೆ. ಒಂದು ನಡೆ ಅವನು ಪೂಜ್ಯಪಾದನ ಸೋದರಳಿಯ 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊ ಂದುಕಡೆ ಅವನು ಶ್ರೀಶೈ ಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಪ ಪ್ರತಿ ಷ್ಮೆಗೈ ದ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪೂಜ್ಯಪಾದನ ಸೋಡಿ ಉಯನಾದ ಅವನು ಜೆ | ನನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಹಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೈದುದು ಹೇಗೆ 


* 1. ಕವಿ ಚರಿತೆ, 1. ಪರಿಶೋಧಿತ ಮುದ್ದಣ, ಪು. ೧೨ 
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ಕವಿರಾಜವಕಾರ್ಗ ಪ್ರೋಕ್ತ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಒಬ್ಬ ಬೌದ್ವಸಿದ್ದ ರಸವಾದೀ 
ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು ಹಾಗೂ ಆತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಮ್ಮ ಊಹೆ. ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲೇನೋ ಆತ ಸಾಕಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಹಿಂದಿಯ ಪ ಸಿದ್ಧ ಆಚಾರ್ಯ ಚತುಂಸೇನ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ 'ಕೀಮಿಯಾ' 
(ರಸವಿದ್ಯೆ ) ಇಂಬ ಗ್ರಂಥ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ (೧೯೮೮) ಪ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು 
ರಸ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಬಗೆಗೆ ಸಾೇಷ್ಟು ವರಾಹಿತಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಷ್ಟೇಅಲ್ಲ ಆತನ 
ಕನ್ನ ಡದ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. Ard ಪದ್ಯಗಳತ್ತ ಕನ್ನಡ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವುದೇ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೆ ೇಶ. 


ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡದ ಈ ಸಿದ್ಧ ಆದಿಸಿದ್ದ. ಅವನನ್ನು ಅವರ ಮೊದಲನೆಯ 
ನಾಗಾರ್ಜುನ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಧ್ರರಾಜ ಶಾಲಿವಾಹನನೊಂದಿಗೆ ಈತನಿಗೆ 
ಮೈತ್ರಿಯಿತ್ತು. ಈತ ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದ ಶಾಲಿವಾಹನನಿಗೆ ಬರೆದ *ಸುಹೃಲ್ಲೇಖ'ದ 
ಭಾಷಾಂತರ ಟಿಬೆಟ್‌ ಹಾಗೂ ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದೆ. *ರಾಜತರಂಗಿಣಿ'ಯಲ್ಲಿ 
ಆತ ಬುದ್ಧನ ತರುವಾಯ ೧೫೦ ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಆಗಿ ಹೋದ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಚೀಣೀಯಾತ್ರಿಕ ಹ್ಯೂಯೆನ್‌ಸಾಂಗ್‌ ೬೨೯ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ಈ ಸಿದ್ಧ 
ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತನು ಅವನನು ಉಲ್ಲೀಖಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ರಾಜತರಂಗಿಣಿ ಕೊಡುವ ಕಾಲ ಊಹೆಯದಿರಬೇಕು. ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾತ 
ವಾಹನರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೩೨ ರಿಂದ ೨೧೮ರವರೆಗೆ ಆಳಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ ಎರಡನೆಯ 
ಇಲ್ಲವೆ ಇಹ ಶಾಲಿವಾಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ "೧೭೨ ೨ನೆಯ ಇಸವಿಯೇ 
ಅವನ ಕಾಲ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಯೂಯೆನ್‌ಸಾಂಗ್‌ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೨೯ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ. ಅವನು ಇಲ್ಲಿ 
೧೫-೨೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇದ್ದ. ಭಾರತಾದ್ಯಂತ ಸಂಚರಿಸಿದ; ಅನೇಕ ವಿದ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಲಿತ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಗ್ರಹ ವಕಾಡಿದ. ಅವನು ನಾಗಾರ್ಜುನ ಶಾತವಾಹನನ 
ಮಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹ್ಯೂಯೆನ್‌ಸಾಂಗನು ದೇವ, 
ಅಶ್ವಘೋಷ, ಕುವಕಾರಲಬ್ಧ ಹಾಗೂ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಈ ನಾಲ್ವರು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಸೂರ್ಯರು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೪೦೧-೪೦೯ರಲ್ಲಿ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಬೋಧಿಸತ್ವನ 
ಒಂದು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಚೀನೀ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಮೊದಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು; ನೂರು ನೂರೈವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ತರುವಾಯ ಅದರ ಚೀನೀ ಅನುವಾದವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಶಾತಕರ್ಣಿ ಅಥವಾ ಶಾತವಾಹನ ಆಂಧ್ರ ಅರಸರ ಉಪನಾಮ ಅಥವಾ 
ಉಪಾಧಿಯಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಶಾತಕರ್ಣ, ಶಾತವಾಹನ 
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": ಮೊದಲಾದವರು ಹಲವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕಳಿಂಗದ ಅರಸ ಖಾರವೇಲನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಶಾತಕರ್ಣಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಖಾರ 
ವೇಲ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದ್ದ. ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ತನ್ನ ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಶಾತ 
ಕರ್ಣಿಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಶಾತವಾಹನ ದೀಪಕರ್ಣಿಯ 
ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಲಿಯುಗ ರಾಜ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 
ಶಾತವಾಹನ ವಂಶಿ ಕಾಣ್ವಸುಶರ್ಮನ ಸೇನಾಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ; ಕುಂತಲ ಶಾತ 
ಕರ್ಣಿಯ ಹೆಸರೂ ಅದರಲ್ಲಿದೆ. ಗೌತಮೀ ಪುತ್ರ ಶಾತಕರ್ಣಿಯ ಅನೇಕ ಶಿಲಾಶಾಸನ 
ಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ನಾಸಿಕದ ಪಾಂಡುಲನಾ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆತ ಬಲಶ್ರೀ ಗೌತಮಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಜೀವಸ್ಮಿತಾ ಶಿಲಾಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೌತಮೀ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಈ ಮಹಾವಿಜಯ ಶಕ, ಮನನ, ಪಹ್ಲವ 
ಹಾಗೂ ಕ್ಷಹರಾತರನ್ನು ಗೆದ್ದಿದ್ದ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಶಾತಕರ್ಣಿ ಹಾಗೂ ಶಾತವಾಹನರ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಯಾರ ಮಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ಒಂದು ವರಾತ್ರ ನಿಜ, ಆತ ಹರ್ಷ ಮತ್ತು 
ಹ್ಯೂಯೆನ್‌ಸಾಂಗ್‌ (೬೨೯-೬೪೫)ರಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೪೦೧-೪೦೯ರಲ್ಲಿ 
ನಾಗಾರ್ಜುನ ಬೋಧಿಸತ್ವನ ಒಂದು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಚೀಣೀ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದ 
ಗೊಂಡಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ನೋಡಿದೆವು. ಅದರ ಮೂಲಗ್ರಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ೧೦೦-೧೫೦ ವರ್ಷ ಮುಂಚಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಕ್ರಿ.ಶ. ಎರಡನೆಯ ಶತವಠಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದು 
ಊಹಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಶುಂಗರು ಮತ್ತು ಕಣರ ತರುವಾಯ ಶಾತವಾಹನರ 
ರಾಜ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಅವರ ರಾಜಧಾನಿ ಪ ್ರತಿಷ್ಮಾನ. (ಇಂದಿನ ಪೈಠಣ) 
ಅವರ ಯಾವನೋ ವಂಶಜ ಆಂಧ ದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಕಂಟಕದಲ್ಲಿ ಶಾಲಿವಾಹನರ ರಾಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ. ಅದು ಕ್ರಿ.ಶ. ೭೩ ರಿಂದ ೨೧೮ರವರೆಗಿತ್ತು. ನಾಗಾರ್ಜುನ ಧಾನ್ಯ 
ಕಂಟಕದ ಹತ್ತಿರ ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಆತ ಕ್ರಿ.ಶ. ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸರಿಸುವಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಲಿವಾಹನ ತನ್ನ ಶಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೌದ ರ ನಾಲ್ನು ಮಠಗಳನು ಸಾ ಪಿಸಿದ 

ಈತ ಸೋ 2300 ಆತ 8 ಇ ಇ p 

ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಹೀಗಿವೆ--ಪೂರ್ವ ಶೈಲ, ಅಪರ ಶೈಲ, ಜಗಿರಿಕ ಮತ್ತು 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ. ಈ ಮಠಗಳ ಸ್ಥಾಪನ ಕ್ರಿ.ಶ. ೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿರಬೇಕು. ಈ ಮಠಗಳಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ನಿಕಾಯಗಳಾದವು. ಇವು 
ಒಳ ಪಂಗಡಗಳಿರಬೇಕು. ಈ ನಿಕಾಯಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಠಗಳ 


ಎರ 
ನಿ ಖು ೨ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
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ಕೊಂಡವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಶೈಲ ಹಾಗೂ ಅಪರ ಶೈಲ ದಕ್ಷಿಣದ ಮಹಾ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲಿವೆ. ಈ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲೇ ಒಂದು ಮಠದ ಹೆಸರು ಶ್ರೀ ಶೈಲ, ಮತ್ತೊಂದರ 
ಹೆಸರು ಶ್ರೀ ಪರ್ವತ, ಶ್ರೀ ಶೈಲ ಮಠದ ಹತ್ತಿರವೇ ಆಂಧ್ರ ಪತಿ ಶಾಲಿವಾಹನನ 
ಹೊಸ ರಾಜಧಾನಿ ಧ್ಯಾನ ಕಂಟಕವಿತ್ತು. ನಾಗಾರ್ಜುನ ಇದ್ದದ್ದು ಇಲ್ಲೇ. ಈ 
ಪರಂಪರೆ ಆತ ಬೌದ್ಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಥೆಗಳು ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ... “ಸ್ತಂಭನ ತೀರ್ಥಾ ವಕೌರ ಪ್ರಬಂಧ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಬಗೆಗೆ 
ವಿಸ್ತೃತ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಢಂಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ 
ರಣಸಿಂಹನು ಭೂಪಲಾ ಎಂಬ ನಾಗ ಕನೈೆಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದ, ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ “ನಾಗಾರ್ಜುನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದ. ಆ ಪಾತಾಳ ಪಾಲಿಕನು 
ಮಗನ ಮೇಲಿನ ಮಮತೆಯಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ನಾರು, ಬೇರು ಮೊದಲಾದ 
ಷಧ ಮೂಲಿಕೆಗಳ ಪರಿಚಯ ವಾಡಿ ಕೊಟ್ಟ. ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಮಹಾ ಸಿದ್ದಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ಸಿದ್ದ ಪುರುಷನಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಶಾತವಾಹನ ರಾಜನ ಕಲಾಗುರುವಾದ. ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಿಂದಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಎದ್ಯಾವ್ಯಸನಿಯಾಗಿದ್ದ.  ಆಕಾಶಯಾನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಶ್ರೀಪಾದಲಿಪ್ತ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಪಾದಲಿಪ್ತಾಚಾರ್ಯರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ವ್ರತಸ್ಮನಾಗಿದ್ದ. ಭೋಜನ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರವರಾಣದಲ್ಲಿ ಲೇಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ 
ಅಷ್ಟಾಪದ ಮುಂತಾದ ತೀರ್ಥಂಕರ (ತೀರ್ಥ)ರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರು ಸುಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವರ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ನೂರ ಏಳು ಔಷಧಿಗಳ, ಬಣ್ಣ, 
ರುಚಿ, ಗಂಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಗುರುಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಪದಲೇಪನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನವಿಲಿನಂತೆ ಹಾರಲು ಹೋಗಿ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಂಡು ಜರ್ಜರದೇಹಿ 
ಯಾದನು. ಅದೇನೆಂದು ಗುರುಗಳು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದನು. ಚತುರರೂ ಚಮತೃತಮತಿಗಳೂ ಆದ ಅವರು ನಗುತ್ತ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಷಾಷ್ಮೀಕ ಅಕ್ಕಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆ ಔಷಧಿಗಳು ಹೋಗುವಂತೆ ತೊಳೆದು ಆ ಪಾದಲೇಪನದಿಂದ 
ಗಗನಗಾಮೀ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದರು. 
ಶ್ರೀ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥರಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಸವು ಇಸ್ಟತ್ತು ಮೂರು ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪತಿವ್ರತೆಯಿಂದ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಕೋಟಿವೇಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಅದರಿಂದ ತಿಳಿದನು, ಹಿಂದೆ ಸಮುದ್ರ ವಿಜಯದಾಶಾರ್ಹನು ತ್ರಿಕಾಲವೇದಿಗಳಿಂದ 
ಶ್ರೀ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥರ ರತ್ನಮಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ದ್ವಾರಾವತೀ ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. ದ್ವಾರಾವತೀ ಪಟ್ಟಣವು ಸುಟ್ಟು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಲು 
' ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಕಾಂತೀಯ ಸಾಮಾಂತ್ರಿಗದ ಧನಪತಿ ಎಂಬಾತ 
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ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ದೇವತಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು ವಕಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಜಿನಬಿಂಬವಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ನಾವಿಕರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಏಳು ಆ 
ಮತಂತುಗಳಿಂದ ಸಂದಾನಿತವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಲಾಭವಾಯಿತೆಂದು 
ಯೋಚಿಸಿ ತಾನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು. ನಾಗಾರ್ಜುನನು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಿಂಬವನ್ನು ಸಿದ್ದರಸ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕದ್ದು ಸಂಡೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಅದರ ಮುಂದೆ ರಸಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಶಾತವಾಹನನ ಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ಚಂದ್ರಲೇಖಾ 
ಎಂಬವಳಿಂದ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಸಮರ್ದನವನ್ನು ವರಾಡಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಲನು. ಹೀಗೆ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು 
ನಾಗಾರ್ಜುನ ತನ್ನ ಬಂಧು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಮರ್ದನದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಕೋಟಿವೇಧಿ ರಸವ ಯಥಾವತ್ತಾದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಅವಳಿಗೆ ಆ ಮಾತಿನಿಂದಸದಳವಾದ ಸತ್ಕಾರವಕಾಡಿ ಬಹಳ 
ಸೌಜನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದನು. ಹೀಗಿರಲು ಅವಳು ಒಮ್ಮೆ ನಿಜಾಗಜ ಎಂಬವರಿಗೆ 
ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ಆತ ಅದರಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಾಗಾರ್ಜುನನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಕಪಟದಿಂದ ರಸವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಗುಪ್ತವೇಷದಿಂದ ನಾಗಾರ್ಜುನನು ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ರಸವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವಳು ಆತನಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉಪ್ಪಿನ ರಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆರು ತಿಂಗಳ ನಂತರ 
ಅದರಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಳು. ಸನ್ನೆಯಿಂದ ರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಆಮೇಲೆ ರಸಪಾನ ವಕಾಡುವ ಆಸೆಯುಳ ವರಾಗಿ ಭಾಗಿನೇಯರನ್ನು ದರ್ಭಾಂಕುರ 
ಮೃತ್ಯು ಎಂಬ ಪರಂಪರೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಕೊಂದರು. ಆ ರಸವು 
ದೇವತಾಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ಆ ರಸ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭಿತವಾಯಿತೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭನಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ತೀರ್ಥ ಉಂಟಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಕೊಂಚ ಕಾಲಾನಂತರ 
ಆ ಬಿಂಬವು ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಶ್ರೀಶಾಸನ ದೇವತಾದೇಶದಿಂದ ಆರು ತಿಂಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಕಠಿಣ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಿ ಮಾತು ನಿಂತು ಹೋಗಲು ಶ್ರೀ ಅಭಿದೇವಸೂರಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡ ರೋಗ ಉಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಪಾತಾಳಪಾಲನು ಶ್ರೀಧರಣೀಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಕೆಂಪುಹಾವಿನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ನೆಕ್ಕಿಸಿ ಆ ರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿ ಮಾಡಿಸಿ 
ಆ ತೀರ್ಥದ ಬಗೆಗೆ ಶ್ರೀ ಮದಭವದೇವಸೂರಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಶ್ರೀ ಸಂಘರೊಡನೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವಿನ ಬಗೆಗೆ ಗೋಪಾಲ ಬಾಲಕರು 
ತಿಳಿಸಲು ಸೂರಿಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 288 ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
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307ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿದರು. ದೇವತಾ 
ದರ್ಶನದ ಆ ವೃತ್ತವನ್ನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರಿಸಿದರು. 


“ಯಾವ ವಠಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಅಂಗುಲ ಪ್ರವಕಾಣವು ದೇವಾಲಯ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾರುವ, ವಾಸುದೇವ, ವರುಣರು ವಾಸಿಸು 
ವರೋ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಾರ್ಜುನನಿಂದ ಯಾವುದು ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೆಯೋ ಆ ಸ್ತಂಭನಕ ಪುರದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಜಿನರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ”. 


ಈ ವರ್ಣನೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ತತ್ವಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನಾಗಾರ್ಜುನನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತಭಾವಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಕಡೆ ದೊರೆಯುವ ವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕೂ ಅಂತರವಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪತ್ನಿ ಚಂದ್ರಲೇಖಾಳನ್ನು ನಾಗಾರ್ಜುನ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಂಶವಿಲ್ಲ. ರಾಜನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿದಾಗ ಅವನು ನಾಗಾರ್ಜುನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ. 
ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ರಾಜನಿಗೆ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ರಸಾಯನ 
ಸಿದ್ದಿ ತಿಳಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೋಟಿವೇಧಿ ರಸಭಾರ 
ವನ್ನು ತರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಅವನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ. ಅವರು ಸ್ವತಃ ರಸಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಮತ್ತು ಗುಪ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಹಣದ ಆಶೆ ತೋರಿಸಿ ದಾಸಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ನಾಗಾರ್ಜುನನನ್ನು ವಿಷ ತಿನ್ನಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಅನಂತರ ಅವರು ಗಳಿಸಿದ ರಸ ಕೂಡ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಆ ರಸ ಗುಪ್ತವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ರಸ ಸ್ತಬ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದ ಊರು ಸ್ಮಂಭನಪುರ (ಇಂದಿನ ಖಂಖಾತ್‌) ಎಂದು ಪ ್ರೈಸಿದ್ರ ವಾಯಿತು. 
ಬಹುಶಃ ಈ ಘಟನೆಯೂ ಅಲ್ಲೇ ನಡೆದಿರಬೇಕು. 


ಆದರೆ ಈ ಉಲ್ಲೇಖ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ತೊಡಕಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬೌದ್ವಸಿದ್ದನಾದ ನಾಗಾರ್ಜುನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜೈನನೆಂದು ತೋರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನ ಲೀಲೆ ಇವೆಲ್ಲ ಜೈನವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ತಂದವು. ನಮಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ರಸಸಿದ್ದ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಬೌದ್ವನೇ ಹೊರತು ಜೆ ೈನ 
ನಲ್ಲ. 

ನಾಗಾರ್ಜುನನಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ಈ ರಸಸಿದ್ದ ಪರಂಪರೆ ವಜ್ರಯೆಕಾನವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದರಲ್ಲೀ ಸಿಂಹಪಾದನೇ ಮೊದಲಾದ ೮೪ ಮಂದಿ ಸಿದ್ದರು ಆಗಿ 
ಹೋದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕನ್ಹಾಪಾ ಕರ್ಣಾಟಕದವನು. ಆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಈ 
ಸಿದ್ದ ಪರಂಪರೆಯೇ ಮುಂದೆ ನಾಥ ಸಿದ್ಧ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ನಾಥ 
ಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಹಾಗೂ ರೇವಣರ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆ. 
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ಆದಿನಾಥಂ ಮೂಲನಾಥಂ ಗೋರಕ್ಷ ಕೌಂಕಣೇಶ್ವರವರ್‌. ಚೋಲಾಂಧ್ರದೇಶಂ 
ಕಥನೀಶಂ ಮೌದ್ಗೀಯಂ ಚಿಂಚಿಣೀಶ್ವರಮ್‌ ಚೌರಂಗೀಮೇತ್ಯ ನ್ಯಾಸಾಖ್ಯಮಂ ನವ 
ಸಂತರ್ಪಯೇತತಃ ! ಚೌರಂಗೀ ಕರ್ಪಟೀ ಧೋಂಟೀ ಚುಲ್ಲಿಕವದ್ದ ಸ್‌ 
ಬಾಲಗೋವಿಂದ ಸಿದ್ದಂಚ ವ್ಯಾಲಿಂ ನಾಗಾರ್ಜುನಂ ತತಃ ! ಭೋರಂಡಸೂರ್ಪ 
ಘಂಟಾಕ್ಷಂದುತ್ತಾರ್ಥೀ ರೇವಣಂ ತತಃ | ಸಿದ್ಧಂ ಕುಕ್ಕುರಪಾದಂ ಚ ಸೂರ್ಯಪಾದಂ 
ಕಣೆ ೈರಿತವರ್‌ ಸಿದ್ದಂ ಟಿಂಟಿಣಿಕಾಸ್ಕಾಂಚ ಸಿದ್ದಿನ್‌ ಷೋಡಷತರ್ಪಯೇತ್‌ 1 (ಆನಂದ 
ಕಂದ). 


"ಸಿದ್ಧೇರಸೇಕರಿಷ್ಕೇ*ಗಂ ನಿರ್ದಾರಿದ್ರನ್ಯಗದಂ ಜಗತ್‌', “ಸಿದ್ಧರಸದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ದಾರಿದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನ' ಎಂದು, ಘೋಷಿಸಿದ ನಾರ್ಗಾರ್ಜುನ ಮೂಲತಃ 
ಕರ್ಣಾಟಕದವನು. ಧಾರವಾಡದ ಕಡೆಯವನು ಎಂದು ಶ್ರೀ ಚತುರಸೇನಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಧಾರವಾಡದ ಹತ್ತಿರ ಕಪೋತ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ರಸಪ್ಪಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಒಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದನಂತೆ. ಅವನ "ತೋನಾಗಾಂವ್‌' 
ನಲ್ಲಿದ್ದನಂತೆ. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜ ಶಾಲಿವಾಹನ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು 
ಮಗಂದಿರನ್ನು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಿದ್ದನಂತೆ. ಅನಂತರ ನಾಗಾರ್ಜುನ 
ಎಲ್ಲ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನವನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಿಬಿಟ್ಟಾನೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ವಿಷ 
ಎಕ್ಕಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನಂತೆ. ಸಾಯುವಾಗ ನಾಗಾರ್ಜುನ ತನ್ನ ರಸವಿದ್ಯೆಯ 
ರಹಸ್ಕೋದ್ಭಾಟನೆ ವಕಾಡಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತೆ. 


ತುತ್ನಂರಸ ಗಂಧಕಂ | ನುರ್ಥ್ಯಾರಸಗಂಧಕಂ | 
ಮತ್ತೊಂದು ಮತ್ತೊಂದು । ಮತ್ತೊಂದು ।ಟ ಮತ್ತೊಂದು ! 


ಎಂದರೆ ಮೈಲುತುತ್ತ, ಪಾದರಸ ಮತ್ತು ಗಂಧಕ, ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಬೆರೆಸಬೇಕು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಸ್ತು ಅವನ ನೆನಪಿಗೆ ಬಾರದೇ ಹೋಯಿತು, ಮತ್ತೊಂದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಎಂದು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವನ ವಠಾತು ನಿಂತಿತು. 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಪ್ರಕಾರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯಂತೆ ನಾಗಾರ್ಜುನ ರಸವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ತುಂಬ ಪರಿಶ್ರ ಮಪಟ್ಟನಂತೆ, ಎಷ್ಟು ವಕಾಡಿದರೂ A 
ದೊರಕದಿರಲು ಅವನು ನಿರಾಶೆಗೊಂಡು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. 
ಸಾತಕ ಇಂ 


“ಭ್ರ ೦ಗವೇಯಲಿಲ್ಲ ಲ್ಸ 
ವಡ್ಸ ಬಲಿಯಲಿಲ್ಲ! 
ರಸ ಅಲ್ಲಲಿಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು 
ಕಂಗೆಟ್ಟು ಹಾಳಾದೆನಾ ಭಿಕ್ಷಾಂ ದೇಹಿ” ॥ 
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“ಅರ್ಥಾಥ್‌ ಭೃಂಗ (ಅಭ್ರಕ) ಬೇಯಲಿಲ್ಲ, ವಡ್ಡ ಎಂದರೆ ತವರದ ಸ್ತಂಭವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ರಸ (ಪಾದರಸ) ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಸುಟ್ಟು ಕಂಗೆಟ್ಟು ಹಾಳಾದೆ. 
ಭಿಕ್ಷೆ ನೀಡಿ'. 


ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದುದೆಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಶತವಠಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗಾರ್ಜುನ 
ಪ್ರಥಮರಸಸಿದ್ಧ ಮತ್ತು ಅವನ ವಕಾತೃಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ. ಇವನದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಉದ್ದರಿಸಿದ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಯಾವ ಮೂಲದಿಂದ ದೊರೆತವು ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಈ ಎರಡು ಪದ್ಮಗಳ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಈಚಿನದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ; ಅಥವಾ ಈಚಿನ 
ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗಿದೆ. ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು 
ತುಣುಕುಗಳು ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ. ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಏನನ್ನಾದರೂ ಬರೆದಿರಬೇಕು 
ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಗದ್ಯಕಾರರ ಜೊತೆ ನಾಗಾರ್ಜುನನನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವನು ಗದ್ಯದಲ್ಲೂ ರಸವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರ 
ಬೇಕು. ನಾಗಾರ್ಜುನ ಬರೆದ ಕೆಲಗ್ರಂಥಗಳ ಲಿಖಿತ ಅನುವಾದ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


""ಮುತ್ತಳ್ಳಿ (ತಾ. ಶಿಕಾರಿಪುರ)ಯ 
ಮೂರು ಅಪೂರ್ವ ಗೋಸಾಸಗಳು'' 


ಡಾ. ಎಂ. ಬಿ. ನೇಗಿನಹಾಳ 
ಡಾ. ಭೋಜರಾಜ ಪಾಟೀಲ 


ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ನಾಗರಖಂಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಗೋಸಾಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೊಂದೆಡೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
ಮುತ್ತಳ್ಳಿಯ ಜೇನುಮರಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಒಟ್ಟು 30 ಗೋಸಾಸಗಳ 
ಸಮುದಾಯವಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಲಿಪಿ 
ಸಹಿತವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮುಂಚೆ ನಾವು ಗಮನಿಸಿದ್ದೆವು. ಇತ್ತೀಚಿನ 
ನಮ್ಮ ಪುನಃಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಗೋಸಾಸಗಳ ಮೇಲೆ ಶಾಸನ 
ಕೆತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇವೆರಡು ಶಾಸನಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ 
ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಸನ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ 
ದೊರೆ ಕನ್ನರ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ಪ್ರಭೂತವರ್ಷ ಗೋವಿಂದರ ಸಂಯುಕ್ತ ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಸನೋಕ್ತ ಕನ್ನರ ಮತ್ತು ಗೋವಿಂದ 
ಇವರು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಒಂದನೆಯ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಹಿರಿಯ ಮಗ 
ಇಮ್ಮಡಿ ಗೋವಿಂದರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಎರಡನೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಭೂತ ವರ್ಷಗೋವಿಂದನ ಹೆಸರು 
ವಠಾತ್ರ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದರೆ ಒಂದನೆಯ ಕೃಷ್ಣನು ಆಗ ಜೀವಿಸಿರದೇ 
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಎರಡನೆಯ ಗೋವಿಂದನಿಗೆ ಭಟ್ಟ: 
ವುದು ಖಚಿತ. ಇಮ್ಮಡಿಗೋವಿಂದನ ತಮ್ಮ ಧ್ರುವನ ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸು 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಸನಗಳು ಮುತ್ತ ಳಿಯ ಇದೇ ಗೋಸಾಸಗಳ ತ ಬ್ಲ 
ದೊರೆತಿ ರುವುದನ್ನು ನಾವು ಈಗಾಗಲೇ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದಿದ್ದೇವೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಲಿಪಿಸಹಿತವಾಗಿ ದೊರೆತಿರುವ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗೋಸಾಸಗಳಲ್ಲಿ "ಎರಡು ರಾಷ್ಟ ಕೂಟರ 
ಒಂದನೆಯ ಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲವಾದರೆ ಎರಡು ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ಗೋವಿಂದನ 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಧ್ರುವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿವೆ. 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋವಿಂದರ ಹೆಸ ಸರುಗಳನ್ನು ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವ ಒಂದು ಶಾಸನ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಐದು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ 
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ಇನ್ನುಳಿದ ಲಿಪಿಸಹಿತವಾದ ಎರಡು ಚಿಕ್ಕ ಗೋಸಾಸಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ 
. ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲು ಅವರ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರನಾಗಿ ಬನವಾಸಿ 
ಪ್ರಾಂತ್ಮವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರಕ್ಕೆ ಅರಸನ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹುಶಃ 
ಇವೆರಡು ಶಾಸನಗಳು ಒಂದನೆಯ ಕ ೈಷ್ಣನ ಕಾಲಾವಧಿಯವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಒಂದು ಆಂಶ ಹುದುಗಿದೆ. ಮಾರಕ್ಕೆ ಅರಸನು 
ಚಾಲುಕ್ಕರ ಬಲವನ್ನು ಮುರಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯ 
ವಕಾಡಿದನು, ಈ ವರಾತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಆಧಾರವಿದೆ. ಶಾಸನವು ಕ ಓಷ್ಣನನ್ನು "ಸ್ವಸ್ತ್ಯಕಾಲವರ್ಷ ಪ್ರಥ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ” ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿಶೇಷಿಸಿ ಕೂಡಲೇ “ಅಕಾಲವರ್ಷ 
ಶ್ರೀ ಪ್ರಥ್ವ್ಷೀವಲ್ಲಭ ಮಾರಕ್ಕೆಅರಸರ್‌” ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆಅರಸನು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಸಲ್ಲಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಗೌರವಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ಅಂಶ ಇದರಿಂದ 
ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈತನ ಹೆಸರು ಗೋವಿಂದನನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಎರಡೂ 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ! ಬದಲು ಎಜಿ'[ಯ]ರಸ ಎಂಬುವನು ಇಮ್ಮಡಿಗೋವಿಂದನ 
: ಕೈ ಕೆಳಗೆ ಮಂಡಳೇಶ್ವರನಾಗಿ ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಎರಡನೆಯ ಶಾಸನ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಇಮ್ಮಡಿ ಗೋವಿಂದ ಯಾವುದೋ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರಕ್ಕೆ ಅರಸನನ್ನು ಅಧಿಕಾರವಂಚಿತಗೊಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಎರೆ[ೆಯ]ರಸನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.* 


ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ಕೊನೆಗಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇಮ್ಮಡಿ ಗೋವಿಂದನ ತಮ್ಮನೂ 
ಮುಮ್ಮಡಿ ಗೋವಿಂದನ ತಂದೆಯೂ ಆದ “ಧಾರಾವರ್ಷ ಕಲಿವಲ್ಲಭ ನಿರುಪಮ 
ಧ್ರುವನ” ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮಾರಕ್ಕೆ ಅರಸನು ಬನವಾಸಿ ಮಂಡಲದ ಅಧಿಕಾರ ಪಡೆದ 
ನಂಬುದು ಇದೇ ಮುತ್ತವಳ್ಳಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಗೋಸಾಸದಿಂದ ನಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ* ಬಹುಶಃ ಈ ಸಹೋದರರ ಮೇಲಾಟದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅರಸ ತಮ್ಮನ ಪಕ್ಷ 
ವಹಿಸಿದ್ದೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ಇಮ್ಮಡಿ ಗೋವಿಂದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ವಂಚಿತನಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಧ್ರುವನು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಸಿಂಹಾಸನದ ಅಧಿಕಾರ ಪಡೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ 
ವರಾರಕ್ಕೆಅರಸನು ಪುನಃ ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತದ ಮಂಡಲೇಶ್ವರತ್ತ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅರಸನನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವ ಒಂದು ಶಾಸನ--ಸೌ, ಇಂ. ಇ , ಸಂ. 
10ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನ ಎಪಿ. ಇಂ. ೪], ಪು. 162ರಲ್ಲಿ ಈ ಮುಂಚೆ 


* ಈ ಎಜ್‌್‌ಯಮ್ಮನನ್ನು ಸಿರಗಂಬಿಯ ಒಂದು ಶಾಸನ ಕೂಡ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದು ಅವನು 
ಜಗತ್ತುಂಗನ ಅಧೀನನಾಗಿ ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ 
ಸಿರಗಂಬಿ ಶಾಸನಕೂಡ ಇಮ್ಮುಡಿ ಗೋವಿಂದನ ಕಾಲದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ನೋಡಿ 
ಕೆ. ಆರ್‌. ಐ. ಪ್ರೊರಿ. 1953-57 ಪುಟ-69. 
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ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಅವೆರಡರಿಂದ ಈತನ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂಶಗಳೂ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದನೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಈತ ಸೇನಾವರ ಮನೆತನ 
ದವನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ದಾಖಲೆಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಸೇನಾವರ ಅಥವಾ ಸೇಣವಾರರು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ರಾಜಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದು, ಈಗಿನ ಶಿವಮೊಗ್ಗ, 
ಚಿಕ್ಕಮಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಸೇಣ 
ವಾರರ ಕೆಲಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಇವರ ಮನೆತನ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಗ್ಗೆ ಶಾಸನೋಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಆದರೆ 
ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖನೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ೧ನೆಯ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮ 
ಬಲನೂ ಆಗಿದ್ದ ಮಾರಕ್ಕೆಅರಸನ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತ ವರಾಹಿತಿಯು ಮುತ್ತಳ್ಳಿಯ ಈ 
ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಈಗ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ೧ನಯ ಕೃಷ್ಣನ ಕನ್ನಡ 
ಶಾಸನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇದೀಗ ಮೂರಕ್ಕೆ ಏರಿದಂತಾಗಿದೆ. ಈ ಮೊದಲು ಪತ್ತಿಮತ್ತೂರಿನ 
ಶಾಸನವೊಂದು ವಕಾತ್ರ ಅವನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನವಾಗಿತ್ತು.*! ಅದೇ ರೀತಿ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಗೋವಿಂದನ ಕಾಲದ ಎರಡು ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಂತಾಗಿವೆ. ಧ್ರುವ ಮತ್ತು 
ಮುಮ್ಮಡಿ ಗೋವಿಂದರ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಎರಡು ಗೋಸಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸೇನ ಪಂಡಿತನೆಂಬುವನು ಹೆಸರಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಇದೇ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೇನ ಪಂಡಿತ 
ನೆಂಬವನ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ.** ಇವರು ಈ ಗೋಸಾಸ ದಾನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟ. ಬಹುಶಃ ಇವರೇ 
ಪ್ರತಿಗೃಹಿಗಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಗೋಸಹಸ್ತದಾನ ಪಡೆಯುವವರು 
ಜೈನರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮುತ್ತವಳ್ಳಿಯ ಈ 
ಗೋಸಾಸಗಳು ತುಂಬ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿವೆ. 
ಶಾಸನ ಪಾಠಗಳು : 


* ಇದರ ಪಾಠವನ್ನು "ನಾಗರಖಂಡ-70 ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ (ಡಾ, ಭೋಜರಾಜ 
ಪಾಟೀಲ) ಇದರ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ನೂಲಗೇರಿ ಶಾಸನ (KRI. 
Pr-Report 1953-57-P. 68)ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರಕ್ಕೆ ಅರಸ ಮತ್ತು ಗೋವಿಂದ 
ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಕಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಗೋವಿಂದನ ವಿಶಾ ಸಸ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಮಾರಕ್ಕೆಯರಸ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದನೆನ್ನಬಹುದು, 

ET [| ಕ], 

2% ಜೈನಪರವಾ ಹೆಸರುಗಳೆಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ, 


“ಮುತ್ತಳ್ಳಿಯ ಮೂರು ಅಪೂರ್ವ ಗೋಸಾಸಗಳು” 15 


ಮುತ್ತಳ್ಳಿಯ ಗೋಸಾಸಗಳು. (ಶಿಕಾರಿಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕು) 
| ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಒಂದನೆಯ ಕೃಷ್ಣ ಕಾಲ ಸು. 770 AD. 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಕಾಲವರ್ಷ ಶ್ರೀ ಪೃಥುವೀ ವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪ 

ರಮೇಶ ಓರ ಭಟರರಾ ಪೃಥವೀ ಯಾನ್ನೇಕಚ್ಛ ತ್ರ ಚಾ ಿಯೆಯಿನ್ನರಿ ಪಾ 

ಲಿಸೆ ಅಕಾಲವರ್ಷ ಶ್ರೀ ಪ ಥುವೀ ವಲ್ಲಭಸೇನಾವರ ಮಾರಕ್ಕೆ ಅರಸರ್ಬ್ವನ್‌ 

ವಾಸಿ ಪರ್ನ್ನಿಚ್ವಾಸಿರಮಾನಾಳೆ ಆದಿತ್ಯಸೇನ ಪಂಡಿತರ್ಕುನ್ಹ ಮುಗಾ (ಮಾರಾ)ಳೆ ಸ 

ಯ್ವಾಯ ಗಾಮುಣ್ಣ ಗೋಸಾಸಮಿ ಟ್ಹು ಪೂದೋಣ್ಟ [ಬಿ]ಟ್ಟು ಮೇಣ್ಟಿ ನಿಅ್‌ಸಿದಾ 
[ಸಾಸ]ನಂ 


ಗ ಆ 24 ೧6 ಸ 


6. ಪ...ರನಾ ಮಗನ್ಬಲ್ಲುಶಂ ಮಾಡಿದಾನ್‌ 


1], ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಒಂದನೆಯ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಇಮ್ಮಡಿ ಗೋವಿಂದ. 
ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸು. 775 AD. 

ಸ್ತಿ ಪ್ರಭೂತ ವರ್ಷ ಶ್ರೀ ಪೃಥುವೀ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ 

ತನ್ಹರ ಭಟರರ್ಗ್ಗೊೋಯಿನ್ಹ ರಸರ್ಪ್ರಿಥುವಿ ರಾಜ್ಕಜಸಯೆ ಎಲ) 

ರಸರ್ಬ್ಬ್ಬ್ವನವಾಸಿ ನಾಡಾಳೆ ಆದಿತ್ಯಸೇನ ಪಣ್ಣಿತರ್ಕುನ್ಹ ಮಾ ೬ 

ಸನ್ನಿ ಗರಾ ಸಿರಿದೇವನಾ ಮಗಂ ಸಿರಿಕನ್ನರ್ಪ್ವ ದೊರಾಪ 

ದಲ್ಲಾನ ಮಂಗೊಟ್ಟು...ಣ್ಣಿ...ಟ್ಟು 

ನಿಜೌಸಿದಾನ್‌... 


೦ಬ ದ 


[es 
ಕಾರಾರ್‌ 
— 


ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಇಮ್ಮಡಿ ಗೋವಿಂದ. ಕಾಲ ಸು. 780 , ೧ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಭೂತ ವರ್ಷ ಶ್ರೀ ಪೃಥವೀ ವಲ್ಲಭ ಮ... 

ರಾಜ ಪರಾಮೇಶ್ವರ ಭಟರಗ್ಗೊೋಯಿನ್ವೆರಸ ಪ್ರಿಥುವಿ ರಾಜ್ಯಂ [ಗೆ] 
...ರಸರ್ಬ್ಬನವಾಸೆ ನಾಡಾಳೆ ಆದಿತ್ಕಸೇನ ಪಣ್ಣಿತರ್ಕುನ್ನ... 

ದನದೇವ ಕೊಣ್ಣೆ ಸರಾ ಮಗನ್‌ 

ಸಿರಿದೇವನ್‌ ಪೂದೋರೂಪದ 

ಲ್ಹಾನ [ಸು?]ಸಮುಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟುನಿ 

ಅೌಿಸಿದಾ ಮೇಣ್ಣಿ. 


A a a ಡು 


ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕ ಕಂಡುಬರುವ ಜಿ ಕೈನ € ಅಂಶಗಳು 


ತ ಾಾನಾಸಾಸಾಕಘಾಘ:ೂಗ7)ಗಾಗಾಗ)ಾಗ/ಗ ಗಕ್ವ7ಜಕಕಾಣಕಘ ಕ ಈ ಕ ಕೋ ೂ ೂಘೂಪಘಘೂೀಘೂೌಪಘ್ರ ್ರ್ರ್ಷಕ)ಾಥ್ಷ ಶಶ ಶಕತ 
ಶಾಂತಿನಾಥ ಎ. ದಿಬ ದ 


“ಜಾತಿಯೊಳೆಲ್ಲಮುತ್ತಮದ ಜಾತಿಯ ವಿಪ್ರಕುಲಂಗೆ ನಂಬಲೇ 

ಮಾತೊ ಜಿನೇಂದ್ರ ಧರ್ಮಮೆ ವಲಂ ದೊರೆ ಧರ್ಮದೊಳೆಂದು ನಂಬಿ ತೆ 
ಜ್ಹಾತಿಯ ನುತ್ತರೋತ್ತೆರಮೆ ಮಾಡಿ ನೆಗಟ್ಟದ ನಿಂತಿರಾತ್ಮವಿ 
ಖ್ಯಾತಿಯನಾತನಾತನ ಮಗಂ ನೆಗಟ್ಟಿಂ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವಂ ॥' 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈದಿಕರಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಪಂಪ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮತಾಂತರ 
ದಿಂದಾಗಿ ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಧರ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಸವಕಾವೇಶಗೊಂಡವು. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ತಾತ್ವಿಕ ಗೊಂದಲವಾಗಲೀ,-ದ್ವೇಷವಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕಾರದ್ವಯಗಳ ಶ್ರೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಪಂಪನದಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವಿಮರ್ಶಕರ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಆತ ಪಾತ್ರನಾದ. 


ಒಂದೆಡೆ ಆಗಮಿಕವನ್ನು ಸಾರುವ ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪಂಪ ಇನ್ನೊಂ 
ದೆಡೆ ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಸಾರುವ ಭಾರತವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು ಅವನ ಸಮನ್ವಯ 
ಧೋರಣೆಯನ್ನೇ ಸಾರುವಂತಿದೆ. ಆಗಮಿಕಕ್ಕೆ ಜೈನ ಸರಣಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡ ಪಂಪ ಲೌಕಿಕಕ್ಕೂ ಅಂಥದ್ದೇ ಒಂದು ಜೈ ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ ಬಹುದಾ 
ಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದರ ಬದಲು ಆತ ವೈದಿಕ ಸರಣಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ! 
ಹರಿವಂಶ ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದ ಜೈ ನ ಭಾರತ ಕಥೆಗಳು ತನಗೆ ಪರಿಚಿತವಿದ್ದ ರೂ 
ಆತ ವೈದಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. “ಆಶ್ರಯ ದಾತನಾದ 
ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಹಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ವ್ಯಾಸಭಾರತದೊಂದಿಗೆ ಹರಿವಂಶ 
ಪುರಾಣ ಭಾಗವಾದ ಜೈನಭಾರತದ ಕಥೆ ಹೇಗೂ ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರದೆಂದು ಅವನು 
ಭಾವಿಸಿರಬಹುದು. ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಾವರಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ 
ಹೋರಾಟಗಳ, ರಾಜನೈತಿಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಸಹಜ 
ವಿನ್ಯಾಸದ ಕಥೆ ಬಳ್ಳಿಯ ವೇದಿಕೆಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಭವಾವಳಿಗಳೂ, ವಿವಾಹ 
ವೃ ತ್ತಾಂತಗಳೂ ಉಪಖ್ಯಾ ನಗಳೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅನಿ ಯನ್ನು ವೈರಾಗ್ಯ ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜೆ ನಭಾರತದ ಕಥೆ ವೇದಿಕೆಯಾಗ 
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ಲಾರದೆಂಬುದು ವಿದಿತವೇ ಇವೆ. ತಲೆ ತಲಾಂತರದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರು 
ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ವೈದಿಕ ಮತದ ಮೇಲಿನ ಪಂಪನ ಮಮತೆಯೂ ಈ 
ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಜೀವನವನ್ನು ಕೇವಲ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ಜೈನ ಕೃತಿಗಳ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಪರನಾದ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ತನ್ನ ಕಥಾನಾಯಕನಿಗೆ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಕಾಗ 
ಲಾರವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಪಂಪ ಹೀಗೆ ವಕಾಡಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ವೈಯುಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿ ಕೂಡಾ ಜೀವನಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದುದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಕಾರಣವೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಆತ ವೈದಿಕ ಸರಣಿಯ ಭಾರತವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ 
ದ್ಹಂತೂ ಸರ್ವವಿದಿತ. ಆದರೂ ಸಹಿತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಪಂಪಭಾರತದ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಹಿಂದೆ ಜೈನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಛಾಯೆಯಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದು. ಅಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ಲೇಖನ. 


ಲೇಖನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾದ ಪದ್ಯವೇ ಪಂಪನ ಜೈನ ಪರವಾದ 
ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಸಾಬೀತು ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಒಂದು 
ಜಾತಿ. ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಗಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಜೈನತ್ವ ಒಂದು 
ಧರ್ಮ. ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಂತಿರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಜಾತಿಯಿಂದ 
ಜೈನವೆಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ತಂದರು ಎಂಬುದು ಪಂಪನ ಭಾವ. ಆತನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೃತಿ ವೈದಿಕ 
ಪರವಾದುದಾದರೂ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುವ ಜೈನತ್ವ ಹೀಗೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಣುಕಿ ನೋಡಿದೆ. ಅಹಿಂಸಾ ಪರವಾದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಂಗವೆಂದರೆ ಆತ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನಾದ ವಕಾಧವ ಸೋಮಯಾಜಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ “ತನ್ನಧ್ವರಧೂಮದೆ ಕರಿದು ಮಾಡಿದಂ ನಿಜಯಶಮಂ' ಎಂದಿರುವುದು. 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಸ್ವಭಾವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಪಂಪ ತಾನು "ಅಪಗತಪಾಪ'3 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇವಿಷ್ಟೂ ಭಾರತದ 
ಹೊರಗಿನ ಆದರೆ ಪಂಪನ ಜೈನ ಪರ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವ ಮಹತ್ವದ 
ಅಂಶಗಳು. 


ಇನ್ನು ಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಕಕ್ಷೆಯೊಳಗೆ ಪಂಪನ ಜೈನಪರ ನಿಲುವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದು : “ದ್ರೌಪದಿ 


1 ಪಂಪ -ಟಿ. ವಿ ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ ಪು. ೫೭ 
2 ಪಂ. ಭಾ. ೧೪-೪೪ 
3 ಪಂ. ಭಾ. ೧೪-೪೯ 
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ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಪತ್ನಿಯೆಂಬ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡು ಜೈನ ಭಾರತದ 
ಮೂಲವಾದುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಾಪ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಕೌರವರ ಅಸಹನೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಹರಿವಂಶ ಪುರಾಣ-ಸರ್ಗ-೪೫) ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಪಂಪ ಅತಿಶಯಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ”. 


ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಜನನದ ವೃತ್ತಾಂತ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೈನ 
ತೀರ್ಥಂಕರನೊಬ್ಬನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣವಮ್ಮ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ತೀರ್ಥಂಕರನ 
ತಾಯಿಯಾಗಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಶುಭ ಸ್ವಪ್ನಗಳು ಬೀಳು 
ತ್ತಿದ್ದವೆಂಬ ಜೈನ ನಂಬಿಕೆಯೇ ನಾಯಕನ ತಾಯಿಯಕಾಗಲಿರುವ ಕುಂತಿಗೂ ಕನಸಾ 
ಬಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿಸಿದಂತಿದೆ. 
`ಕುಡಿವುದನೇಟುಮಂಬುಧಿಯಂ ಕುಲಶೆ ಓಲಕುಳಂಗಳಂ ತಗು 
. ಳ್ಹಡರ್ವುದನೊಂದು ಬಾಳ ರವಿ ತನ್ನಯ ಸೋಗಿಲ ಮೇಗೆ ರಾಗದಿಂ 
ಪೊಡರ್ವುದನಂತೆ ದಿಕ್ಕರಿಗಳಂಭುಜ ಪತ್ರೆ ಪುಟಾಂಬುವಿಂ ಬೆಡಂ 
ಗಡಸಿರೆ ಮಜ್ಜನಂಬುಗಿಪುದಂ ಸತಿ ಕಂಡೊಸೆದಳ್‌ ನಿಶಾಂತೆದೊಳ್‌ ॥'2 
ಸಾತ್ವಿಕ ರಾಜನೋರ್ವನ ಜನನದ ಪೂರ್ವ ಸೂಚನೆಗಳಂತಿರುವ ವಿಷಯಗಳು 
ಆ ತಾಯಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದವೆಂಬ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಪಂಪನ ಬದ 
ಲಾವಣೆ ಆತನ ಸಾವರಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಮತ್ತು ಕವಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ತೀರ್ಥಂಕರನ 
ಜನನದ ಮುನ್ನ ಆತನ ತಾಯಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು ಬೇರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಇಂಥ ಅಮೋಘನಾದ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯ ಬಯಸಿದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು 


ಉಪವಾಸ-ನೋಂಪಿಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರೆಂಬ ವರಾತೂ* ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಪೂರಕ 


ವಾದುದು ಕಥಾನಾಯಕನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವವನ್ನು ಪಂಪ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ, ನೋಡಿ: 
"ಉದಯಿಸುವುದುಮಮೃತಾಂಶುವಿ 
ನುದಯದೊಳಂಭೋಧಿ ವೇಲೆ ಭೋರ್ಗರೆವವೊಲೊ 
ರ್ಮೊದಲೆಸೆದುವು ಘನ ಪಥದೊಳ್‌ 
ತ್ರಿದಶ ಕರಾಹತಿಯಿನೊಡನೆ ಸುರದುಂದುಭಿಗಳ್‌ ॥4 
ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಆರ್ಭಟ ವಕಾಡುವ ಹಾಗೆ ಆಕಾಶದಲಿ 
ದಿ ben ರ್‌ — ps 
ದೇವತೆಗಳು ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯ ಮೊಳಗಿಸಿ ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದರಂತೆ | 
ಪಂಪ *ಟೆ:'ಓ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ ಪು. ೫೭ 
ಪಂ. ಭಾ. ೧-೧೪೦ 
ಪಂ. ಭಾ. 0-0೩೫, ೧೩೬ 


ಪಂ. ಭಾ-೧-೧೪೬ 


& ಉಟ = 
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“ಅಂತು ಮೊಲಗುವ ಸುರ ದುಂದುಭಿಗಳಂ ಪರಸುವ ಜಯ ಜಯ ಧ್ವನಿಗಳುಂ 
ಬೆರಸು ದೇವೇಂದ್ರಂ ಬರೆ ದೇವವಿವಕಾನಗಳೆಲ್ಲಂ  ಶತಶೃಂಗ ಪರ್ವತಮಂ 
ಮುಸುಅ`ಕೊಂಡು 

ದೇವರ ಪಜಕಿಗಳ ರವದೊಳ್‌ 

ದೇವರ ಸುರಿವರಲ ಸರಿಯ ಬೆಳ್ಸರಿಯೊಳ್‌ ತ 
ದ್ವೇವ ವಿಮಾನಾವಳಿಯೊಳ್‌ 
ತೀವಿದುದೊರ್ಮೊದಲೆ ಗಗನದಿಂ ಧರೆ ಮಧ್ಯಂ ॥”1 

ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪ ತಿಳಿಸಿರುವ ಸುರದುಂದುಭಿ, ಸುರ 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ, ದೇವತೆಗಳ ಜಯಘೋಷ, ದೇವನೃತ್ಯ, ಈ ಮೊದಲಾದುವೆಲ್ಲಾ 
ಜೈನ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಜನನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರುಗುತ್ತಿದ್ದವೆನ್ನಲಾದ ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಮೈದಾಳಿದಂತಿವೆ. ಪಂಪ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದಿರುವ 
ದೇವವಿವಠಾನಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಜೈನ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದಿಪುರಾಣದ ಪಾಂಡುಕ 
ಶಿಲೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಶತಶೃಂಗ ಪರ್ವತವಾದಂತಿದೆ. ತೀರ್ಥಂಕರರ ಬದುಕಿನ ಅಭ್ಯುದಯ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ತನ್ನ ಬಳಗದೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ಸಂತಸದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥಾನಾಯಕನ ಅಭ್ಯುದಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ 
ಪರಿವಾರ ಸಮೇತವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಪುನರ್ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜೈನರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳ 
ನೆನಪು ಕೆಲವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನವರು 
“ಜಾತಿಸ್ಮರತ್ವ'ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನ ಹಲವು ಜನ್ಮಗಳ 
ಗೆಳೆಯನೆಂದೂ, ಆತ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ 
ದೇಹದ ಬಲ ಭಾಗಗಳು ಅದುರಿದವೆಂದೂ ಪಂಪ ತಿಳಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಈ 
ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಮತ್ತು ಜಾತಿಸ್ಮರತ್ವಗಳ ಛಾಯೆಯಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಮೂಲ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಪಾಂಡುವಿನ ಮರಣದಿಂದಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವ 
ತಪೋವೃದ್ಧರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ : 

“ಕಲತಿದವರ್ಗಟ? ದಟಕ್ತೊಡವರೇಟಸ್ಳೊಡಮಂತವರಿಂ ಬಲಕ್ಕೆ ತಾ 
ಮುಲಟ್‌ವೊಡಮೇಟರಂತವರಣಂ ತಮಗಂ ಬರ್ದುಕಿಲ್ಲ ಧರ್ಮಮಂ 
ಗಟನಿಯಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ದೊಂದೆ' ಚೆದುರಿಂತುಟು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಧರ್ಮವೇಕೆ ಬಾ 


Ro 
) 
ಇ ಗ ದ ವಾಗ “ean ಇಒ ತಾಣೆ ಅಡಿ ೨ “ಫೆ, ಎಫ 
ಯಟ್‌ವುದಿದೇಕೆ ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆ ಪಲಂಬುವುದೇಕೆ ನೋವುದೋ ॥3 


1 ಪಂ. ಭಾ-೧-೧೪೬ ವ ಮತ್ತು ೧೪೭ 
2 . ಪಂ.ಭಾ-೪-೩೭೩ 
3 ಪ 


೦ 
0,.ಭಾ-೨-೨೭ 
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ಈ ಪದ್ಮ ಮೂಲತಃ ಆದಿಪುರಾಣದ್ದು ! ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ ಯಮನಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಸತಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗ 
ಲಾಚುತ್ತಿದ್ದ ಲಲಿತಾಂಗನದೇವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ವಕಾಡಿದ ಬುದ್ಧಿವಾದದ ಪ್ರಸಂಗದ 
ಆದಿಪುರಾಣದ ಪದ್ಯವೇ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ನಿನಗೊರ್ವಂಗಲ್ಲವಸ್ಮಾಂತರಮುಮರಜನಕ್ಕೆಲ್ಲಮೀ ಪಾಂಗೆ ಕಾರು 

ಣ್ಯ ನಿನಾದಂ ನಿನ್ನನಾದಂ ನಗಿಸುಮೆಟದುಯ್ಯಂತೆಕಂಗಿಲ್ಲಿ ದೇವಾಂ 

ಗನೆಯರ್‌ ಮಾಜೂಾಂಪರೆ ಪೇಳ್‌ ಜನನಮೃತಿ ಜರಾತೆಂಕ ಶೋಕಾಗ್ನಿಯಿಂದಾ 
ವನುಮೀ ಸಂಸಾರದೊಳ್‌ ಬೇಯದನೊಳನೆ ಶರಣ್‌ಧರ್ಮದಿಂದೊಂದುಮುಂಟೇ॥2 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಂತೆಯೇ ಇರುವ ಪಂಪಭಾರತದ 


“ಜ್ಞಾನಮಯನಾಗಿ ಸಂಸಾರಾನಿತ್ಯತೆಯಂ ಜಲಕ್ಕನಾಗಜ್‌ದಿರ್ದ 
ಜ್ಞಾನಿಯವೋಲ್‌ ನೀನುಂ ಶೋಕಾನಲ ಸಂತಪ್ತ ಚಿತ್ತನಪ್ಪುದು ದೊರೆಯೇ ॥3 


ಎಂಬ ಪದ್ಯವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ತನ್ನವರಿಗಾದ ಸಾವು-ನೋವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ದುಃಖ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ವ್ಯಾಸರು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗದ ಪದ್ಯವಿದು. ಪಂಪ 
ಭಾರತದಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದು ನೋಡಿದರೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಜೆ ನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಯವೆಂದು ಅನಿಸದೇ ಇರಲಾರದು. “ಪಲವು ಕಾಲಮರಸುಗೆಯ್ದು 
ಸಂಸಾರಾಸಾರತೆಗೆ ಪೇಸಿ ತಪೋವನಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಲ್ಪ್ಬಗೆದು”" ಎಂಬ ಪ್ರತಿಮನ 
ವೆ ರಾಗ್ಯದ ಪ್ರಸಂಗದ ಗದ್ಯವು ಪುರಾಣ ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಗದ್ಯದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಜುನನ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಜೈನ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಒಡಮೂಡುವು 
ದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅವನ ಉಗ್ರ ತಪದ ಪರಿಣಾಮ ಇಡೀ ತಪೋವನದ ಮೇಲಾದ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಪಂಪ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ಕರಿಣಿಯ ಸೀಯಾನಪ್ಪ ಮೊಲೆವಾಲ್ಲೆ ತಗುಳುದು ತತ್ಕಿಶೋರ ಕೇ 

ಸರಿ ಹರಿ ಪೋತಮಂ ಬೆದಣಕಿತುಂ ಕರಿಪೋತಮವುಂಡುಗರ್ಚಿ ಕೇ 

ಸರಿಣಿಯ ಕೆಚ್ಚಲಂ ತುಡುಕುತುಂ ಪರಿದತ್ತು ತುರಂಗ ಯೂಧದೊಳ್‌ 

ಬೆರೆಸಿದುವಂದು ಪೆರ್ಬುಲಿಗಳಿಂದ್ರ ತನೂಜ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂ* ॥೧॥ 


ಆ,ಪು.ಅಶ್ವಾಸ-೩-೫೨ 

ಆಪು-೫-೬ 

ಪಂ,ಭಾ-೧೧-೧೦೮ 

ಪಂ.ಭಾ-೧-೬೫ ಗ 

ಪಂ. ಭಾ, - ೭-೮೦ 4 ಆದಿಪುರಾಣ ೭-೪೧ 


ಓಂ ಹು WN ಬ್‌ 
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ಅರ್ಜುನನ ತಪಸ್ಸಿನ ಶುಭ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ಸಿಂಹದ ಮರಿಗಳು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ 
ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದವು. ಆನೆಯ ಮರಿಗಳು ಸಿಂಹದ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಓಡಿದವು. ಹೆಬ್ಬುಲಿಗಳು ಜಿಂಕೆಯ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತವು 
ಎಂಬುದು ಈ ಪದ್ಮದ ಅರ್ಥ. ಕೇವಲಜ್ಞಾನ ಪಡೆದ ತೀರ್ಥಂಕರನು ಸಮ 
ವಸರಣ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ವಕಾಡುವಾಗ ಇಂಥ ವಿಚಿತ್ರ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳು ಏರ್ಪಡುತ್ತವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಜೀವಿಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಮರಸದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಸಂದೇಶಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಅರ್ಜುನನ ತಪ 
ದಿಂದಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಸನ ಕಂಪನವಾಯಿತೆನ್ನುವ ಪಂಪನ ವರಾತು' ಜೈನ 
ಸರಣಿಯ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 


೬. ಮುಂದೆ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸತ್ಕರಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ, ಕೇವಲಜ್ಞಾನ ಪಡೆದ ತೀರ್ಥಂಕರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸತ್ಕರಿಸುವ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಕ್ಕೂ ಮತ್ತೆ, ಸಾಮ್ಯ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಇಂದ್ರ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದು ಗೌರವಾದರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಅಮರಾವತಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. “ದೇವೇಂದ್ರ ತನ್ನೊಡನೆ ಮಜ್ಜನಂ 
ಬುಗಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಹಾರಂಗಳನೊಡನಾರೋಗಿಸಿ...ತನ್ನ ತುಡುವ ತುಡುಗೆಗಳಿಲ್ಲವಂ 
ತುಡಿಸಿ” ಹೀಗೆ ಸ್ವತಃ ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಜುನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ ರೀತಿಯಿದು. ಅಂತೂ 
ಪಂಪನು ಈ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಜೈನ ಮೂಲದ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. 


ಮುಂದೆ ಬರುವ ಅರ್ಜುನನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಪ್ರಸಂಗವೂ ಮತೊಮ್ಮೆ ಸಮ 
'ವಸರಣ ಮಂಟಪದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಾಳೆ ನಡೆಯಲಿರುವ 
ಅರ್ಜಾನನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಯನಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಚಿಸಲಾದ ಸಭಾ 
ಮಂಟಪವನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಕೂಡಿ ಆ ಪಟ್ಟ ಬಂಧೋತ್ಸವವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದರಂತೆ. ಧರ್ಮೊಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಅಲೌಕಿಕ 
ಸಭಾಮಂಟಪವನ್ನು ಇಂದ್ರ ತೀರ್ಥಂಕರನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಂ 
ಕರನ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂಬುದಾಗಿ ಜೈನ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರತಿರೂಪ ಇದಾಗಿದೆ. 
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ಕಡು ತಪದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಪಡೆಪಾವುದೊ ಗಾವಿಲ ಸಗ್ಗ ಮಲೆ ಪೋ 
ನುಡಿಯವೊ ಮೂಖ್ಯ ಸಗ್ಗದ ಫಲಂ ಸುಖಮಲೆ. ಸುಖಕ್ಕೆ ಪೇಲೊಡಂ 
ಬಡದವರಾರೊ ಪೆಂಡಿರೊಳಗಾರ್‌ ಪೆಜರಾಮೆ ದಲಾಮೆ ಬಂದು ಕಾ 
ಲ್ಪಿಡಿದಪೆವಿಂಬುಕೆಯೊಡಿವು ಮೆಲ್ಲಡಿಗಳ್‌ಗಡ ಕರ್ಚು ಬೂದಿಯಂ ॥! 


ಎಂಬ ಮಾತು ಆದಿಪುರಾಣದ ಮಹಾಬಲನ ಓಲಗದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಢರ್ಮಗೋಷ್ಠಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜೈನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಹಾಮತಿ-ಸಂಭಿನ್ನಮತಿಗಳಾಡಿದ 


ತಲೆವರಿದುಟ್ಟುದಿಕ್ಕಿ ಸುರಲೋಕ ಸುಖಂಗಳನು ಣ್ಸೆವೆಂಬ ಬ 
ತ್ತಲೆಗರ ಮಾತುಗೊಳ್ಳದಿರು ಬಾಟಸ್ತಿನವಿಂದ್ರಿಯ ವರ್ಗದಿಚ್ಚೆಯಂ 
ಸಲಿಸಿ ಬಸಂತದೊಳ್‌ ಕಳಿಕೆಗಚ್ಚಿ ೯ದ ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಬಿಚ್ಚ ತಂ 
ನಲಿವುದು ಕಂಡರಾರ್‌ ಮಜುಭವಂಗಳನಿಲ್ಲಿ ವಿಯ ಚ್ಚ ರೇಶ್ವ ರಾ ॥2 


ಎಂಬ ವಕಾತನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಿಯ ಸುಖ ಸ್ವರ್ಗ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ 
Mi ಈ ಎರಡೂ ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವ. ಭಾರತದ ಪದ್ಯ ಒಬ್ಬ ತಪಸ್ವಿಯ 

ಪಸ್ಸನ್ನು ವಿಚಲಿತಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದರೆ, ಆದಿಪುರಾಣದ ಪ ಪದ್ಯ ಒಬ್ಬನ ಜೈನ 
ತಾ ವಿಚಲಿತಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಅಂತೂ ಈ ಎರಡೂ ಪದ್ಯಗಳ 
ಭಾವ-ಶೆ ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಂದ, ರಾಜರಿಂದ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜರುಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಯುದ್ದಾದಿ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಜೈನಧರ್ಮ ಮಾನ್ಯ ವಕಾಡುತ್ತ ದೆ. 
ಜೀವನೋಪಾಯದ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ಕೆಲವು ಬಗೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು 
ಆರಂಭಿ ಹಿಂಸೆ, ಉದ್ಯೋಗಿ ಹಿಂಸೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಜೆ ಫನಧರ್ಮ. ಅಂಥ ಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಮನಿಸುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಶರಶಯ್ಕೆ ಯ ಥಿ ಮಲಗಿಸಿದ ತಮ್ಮ 
ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾಗಿ ಧರ್ಮರಾಯ ಭೀಷ್ಮರಲ್ಲಿಗೆ ಹೊ! ತಮಿ ಒಂದಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಲು ಕೇಳಿದಾಗ “ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮಮೆ ಇಂತು ನೀಮದಕೆ? ಅಳಲ್ಲೇಡಿ ಬೀಡಿಂಗೆ 
ಪೋಗಿಂ”3 ಎಂದು ಭೀಷ್ಮರಾಡಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಬಸುಶಃ ಈ ವಿಚಾರವನೇೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದಂತಿದೆ. ಟ್‌ 


ಅದರಂತೆ ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೇವತೋಪದ ಶ್ರವವುಃ ಜೈ ನರ ಉಪಸರ್ಗ- 
ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪಂ. ಬಾ. ೭.೯೩ ಗ 
ಲೆಪ್ಪು ೭೯ 
ಪಂ. ಭಾ. ೧೧-೪೮ ಗ 


ಇ. ಓಟ ಔಟು ಬ 
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ಚಕ್ಷುಷ್ಮನೆಂಬ ಮನುವಿನ ವಿಚಾರ! ಕೇವಲಭೋದವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಜೈನ 
ಪುರಾಣಗಳ ಕಲ್ಪನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಜಿತನೆಂದು ಕರದದ್ದು* ಇಂಥದೇ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷೇಶ. "ಪಾರದರದೊಳ್‌ ಸತ್ತಂಗಬಲ್ವನ್ನರಾರ್‌'" ಮತ್ತು "ಶುಚಿ 
ಯಾಲ್ಲದನ ಗಂಡುಂ ತೊಂಡಂ' ಎಂಬ ಎರಡು ಮೂರು ಪ್ರಸಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಜೈನ ಪಂಚ ಅಣುವ್ರತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ 
ಸ್ಮಾನವಕಾನವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದಂತಿದೆ. ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ದ್ರೌಪದಿಯು 
“ಜ್ವಾಲಾವಕಾಲಿನಿಯಂತೆ ಕಂಡಳೆಂಬ ಪಂಪನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜೈನ ಯಕ್ಷ ಜ್ವಾಲಾ 
ವಕಾಲಿನಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಐದಾರು ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದ ಸರಿಸ್ಪತಿಯ' 
ನೆನಪು, ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವರಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದಿರುವ ದಾನ-ತ್ಕಾಗ- 
ಕ್ಷಮೆ ಮೊದಲಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಮೇಲಿನ ವಿಶೇಷ ಒತ್ತು ಹೀಗೆ ಹಲವು ಹತ್ತು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನ ಛಾಯೆ ಮಿಂಚಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಜೈನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆಯೇನೋ ನಿಜ, ಆದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲ ಪಂಪ ತನ್ನ ಲೌಕಿಕ ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ತರಲೇ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಉದ್ದೇಶಿತ ಅಥವಾ 
ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಂಶಗಳೇನಲ್ಲ. ಇವು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳು ವಕಾತ್ರ, ಪಂಪ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ತನ್ನ ಕಥಾನಾಯಕ ಅರ್ಜುನನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅಗಾಧತೆ, ಅಲೌಕಿ 
ಕತೆಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶ ಪಂಪನ ಮುಂದೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾದ ಕೆಲವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳು ಪಂಪನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದೆ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಕವಿ ಪಂಪಭಾರತ ರಚನೆಗಾಗಿ ವೈದಿಕ ಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹ, ಅಂತೆಯೇ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ವೈದಿಕ ಸರಣಿಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೇ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯ ಸ್ಥಾನ ದೊರಕಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವಾಗಿದೆ. 


1 ಪಂ, ಭಾ, ೧೨-೪೮ ಗ 2 ಪಂ. ಭಾ, ೧೨-೯೩೭ 
3 ಪಂ. ಭಾ, ೧೧-೧೫೦ 4 ಪಂ. ಭಾ ೮-೮೧ 
5 ಪಂ. ಭಾ, ೮.೮೨, ೧೪. 6 ಪಂ.ಭಾರಂ೨ಗೆ 
7 ಪಂ. ಭಾ, ೧.೫, ೨.೯, ೨.೩೯ಗ ೭.೮೮. 


ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ಅತ್ಯಾಚಾರ 


--ಅಂದನೂರು ಶೋಭಾ 


ಅತ್ಯಾಚಾರ...ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳ ಮೇಲೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಅತ್ಯಾಚಾರ...ಚಿಕ್ಕ 
ಬಾಲಕಿಯ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ...ಮಹಿಳೆಯ ಮೇಲೆ ಮೆರವಣಿಗೆ...ಕೋಮು 
ಗಲಭೆಯ ದ್ವೇಷದ ದಳ್ಳು ಜಿ ನಾಲಗೆ ಹೀರಿದ್ದು ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು...ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರತಿ ದಿನ, ಪ್ರತಿ ನಿಮಿಷ ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಹಿಂಸೆ ವರ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಾವು, ಅಪಹರಣ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಈ ಕುರಿತು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೇ ? ನಡೆಯುವ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರೆಡು 
ಮಾತ್ರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವರದಿಯಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದೆಷ್ಟೊ ಪ್ರಕರಣಗಳು ವರದಿ 
ಯಾಗದೆ ಸದ್ದು ಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆದು...ಎಸಗಿದವರು ಯಠಾವ ಶಿಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ತಾನು ಏನೂ ವರಾಡಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ಸುತ್ತಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
. ದಾಖಲೆಯಾದ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ನೊಂದ ಹ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯ ದೊರಕುವುದೂ ಇಲ್ಲ.. 
ಕಾರಣ ಶೀಲಗೆಟ್ಟ ಮಹಿಳೆಯೆಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ ಕಾನೂನು ಕೈ ತೊಳೆದುಕೊಂಡ 
ಪ್ರಕರಣಗಳು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಡ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳ ರೋದನ ಅರಣ್ಯ ಕೋಟಿನ ಗಡೆ. 


ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ, ಪೂಜಾ ಮನೋಭಾವದಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರೆ ೂಂದಿಗೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಾವರಾಜಿಕವಾಗಿ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಹಕ್ಕು 
ಬದ್ಧ ವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನೀಡದೆ ಸ್ವ ೦ತ ಪ ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ತ್ಯ 
ವವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾಲು ಒರೆಸುವ ಬಟ್ಟೆ ಗಿಂತ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಆಕೆಯೂ 
"ವ್ಯಕ್ತಿ', ನನ್ನ ತೆ “ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾಳೆ', ಗೂ “ಮನಸೆಂಬುದು' ಇದೆ. "ವಸ್ತು' 
ವಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಅಂಶ ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಹಲವರಿಗೆ ಭೋಗದ ವಸ್ತು. 
ತಮ್ಮ ಆಸೆಗೆ ಹಾಸಿಗೆಯಾದವಳು ; ಕುಡಿತದ ಅಮಲಿಗೆ ರಂಗಾಕಬೇಕಾದವಳು. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಕಾಮ ತೃಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲೆಂದೇ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಾಗೂ 
ಹನಡುಗಿಯರು ಇರುಧರೆಂಬುದು ಕೆಲವರ ಬಾವನೆ. ವಯಸ್ಸಾದ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ 
ಕಾಮ ತೃಷೆಗಾಗಿ ಹದಿ ಹರೆಯದ ಕಿಶೋರಿಯರ ಬೆನ್ನ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವುದು ; ತಮ್ಮ 
ತಾಳಕ್ಕೆ ಧ ಿನಿಗೂಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಕುಲಟೆ. ಇಂತಹ ಸಮಾಜ ದಲ್ಲ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ 
ಮಹಿಳೆಗೆ ನ್ಯಾಯ ಬಿಸಿಲು ಕುದುರೆ ಏರಿದಂತೆ. ಕಾನೂನಿನಲ್ಲ ಸಾಕಷ್ಟು ನ್ಯೂನತೆ 
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ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಮಹಿಳೆಯ ಘನತೆ- 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಮಸಿ ಬಳಿಯುವುದಲ್ಲದೆ, ಆಕೆಯ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಸೆದು ಹಾಕುತ್ತಿದೆ. 

ಗ್ರಾವಿಕಾಣ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಲ ಗದ್ದೆಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು, 
ಹಿಂದುಳಿದ, ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗದವರ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳು, 
ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಶೋಧನಾ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಾಥಾಲಯ, ರಿವಕ್ಕಾಂಡ್‌ ಹೋವ್‌್‌ಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾರಾಗೃಹ, ಪಾಲಕತ್ವದಲ್ಲಿ, 
ಪೋಲೀಸ್‌ ಠಾಣೆಗಳಲ್ಲಿ...ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುವು ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು. ಹೀಗೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಾರಡಿರಲು 
ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳುಂಟು. 


ಎ ಗ್ರಾವಿಕಾಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಮಹಿಳೆ ಸಾವರಾಜಿಕ ಕಿರಿ 
ಕಿರಿಯಿಂದಾಗಿ ಪೋಲೀಸ್‌ ಠಾಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕೂಡಲೇ ದೂರು ನೀಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದೆ ' 
ಇರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ; ತಕ್ಷಣವೇ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅದರ ವರದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ಸಾಕ್ಷ್ಯ ನೀಡಲು ಜನಗಳು ಮುಂದೆ ಬಾರ 
ದಿರುವುದು, ಹಲವರಿಗೆ ಜವಿಕಾನುದಾರರ, ಶ್ರೀಮಂತರ ಕೆಂಗಣ್ಣಿನ ಭಯ ; ಹಲ 
ವೊಂದು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಮನೆ ಮರರ್ಕಾದೆ'ಯಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಕು 
ವುದು ; ತಮ್ಮ ವಿಷಯ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ ಸಾವಕಾಜಿಕ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ 
ತಮ್ಮ ಮನೆಯವರಿಗಾಗುವ ಅವವನಾನಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಮ್ಮಾನ್ನೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ; 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಂದು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಪೋಲಿಸಿನವರು ದಾಖಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರು 
ವುದು ; ಇನ್ನು ಅನೇಕರಿಗೆ ಕಾನೂನಿನ ಅರಿವಿಲ್ಲರುವುದು...ಇವುಗಳು ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ದಾದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ 
ಪ್ರಕರಣಗಳು ಸಹ ಮರ್ಯಾದೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗದಿರುವುದು. ಒಂದೇ ಕಡೆ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಕೆಲಸ ವಕಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಾಗಿಯೇ ; ತಮ್ಮ 
ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲ ಸಿಗದಿರುವಂತಹ ವಾತಾವರಣವುಂಟಾಗಲು ಮನಸೊಪ್ಪದಿರು 
ವುದು; ಪಾಲಕತ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರ ವರಾಹಿತಿಯೇ ದೊರಕುತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಹ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದ ಗುರಿ 
ಪಡಿಸಲಾಗುವ ಅಸಹನೀಯ ವಾತಾವರಣಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು... 
ಹೀಗೆ ವಕೌನವಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಶೀಲಹರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸದ 
ಅನೇಕ ಮಹಿಳೆಯರಿದ್ದಾರೆ. ತಮಗಾದ ಅನ್ಯಾಯದ, ನೋವಿನ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೆ, 
ಹೋರಾಡದಷ್ಟು ಅಸಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ವಕಾನಸಿಕ ಆಘಾತಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಹಿಳೆಯರು ತಮಗಾಗಿರುವ ಅನ್ಯಾಯದ ವಿರುದ್ಧ 

ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲೇಬೇಕು. ಅನೇಕರ ದಾಹಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗದೆ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
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ಇಂತಹ ಹೀನ ಕೃತ್ಯವೆಸಗದಂತೆ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೂ ಅಂತವರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅತ್ಯಾ 
ಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಮಹಿಳೆಯರು ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವಂತೆ ಕಾನೂನು ನೆರವು 
ಪಡೆಯುವುದು ತೀರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಹಿಳೆಯರ ದೂರು ವಿಭಾಗ, ವಿಶೇಷ 
ನ್ಯಾಯಾಲಯ, ಕುಟುಂಬ ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ತೆರೆದಿರುವುದರ ಉದ್ದೇಶ 
ಮಹಿಳೆಯರಿಗಾಗಿರುವ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಕೂಡಲೇ ನ್ಯಾಯ ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. 


ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಂದರೇನು ? 


ಅತ್ಯಾಚಾರವೆಂಬುದು ಮಹಿಳೆಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾದ ಹಿಂಸೆ. 
ಇದು ವಿಷಯ ಲಂಪಟತನದಿಂದ ಹೇಯವಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯ ಮಿ ದೈಹಿಕವಾಗಿ 
ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಸುವ ಕ್ರೌರ್ಯಗಳು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಲ್ಲ. ಬೇಕೆಂತಲೆ ನಡೆಸುವ ಆಕ್ರಮಣ. 
ಪುರುಷರು ತಾವು ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಸಿ ಪ್ರೀಯರ ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿಯ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು ವರಾನಸಿಕ ಆಘಾತದಿಂದ ಜೀವನ 
ಪರ್ಯಂತ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಭಯದ ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ ; ಜೀವಂತ ಶವವಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವರದಿಯ ಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎರಡು ಗಂಟೆಗೊಂದರಂತೆ 
ಅತ್ಯಾಚಾರ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರದಿಯಾಗಿದೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
4000 ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅತ್ಯಾಚಾರದ ಪ್ರಕರಣಗಳು ನಡೆದಿವೆ. 


ಭಾರತದಲ್ಲಂತೂ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಕೆಲವೊಂದು 
ಜಾತಿ-ವರ್ಗಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಯು.ಎಸ್‌. "ವರದಿಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಪಾಲಕತ್ತ ದಲ್ಲಿನ ಅತ್ಕಾಚಾರ (Custodian Rape) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
lia ಸಂಭವಿಸುತಿ ರುವುದು. ಆದರೆ ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ವರಾಹಿತಿ ದೊರಕು 

. ಕಾರಣ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಭಯ ಅಥವಾ ವಕಾನಸಿಕ ಹಿಂಸೆಯಿಂದಾಗಿ ಈ ಬಗೆಗೆ 
ಇ ನೀಡದೆ ಇರುವುದು. ಜೊತೆಗೆ ಸ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಬದುಕಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರಂ 
ವುದು. 


ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪಾತ್ರ 


ಸಮೂಹ ವಕಾಧ ಮಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿ ಶಿ ಕೆಗಳು ಅತಾ ್ಯಚಾರದ ವರದಿ 
ಬಂದಾಗ ನಮ್ಮ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಅರ್ಧದಷ್ಟಿರುವ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ವಾಸವ ಹಕ್ಕುಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿ ಭೂಭಲಡರು ನ್ಯಾ ಮ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಮಹತ್ತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸ 
ನೊಡಬಹುದು. ತಮ ದೇ ಆದ ಪರದಿಗಾರರ ನೆರವಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿ ತಸ್ಥ ರ ಬಗ್ಗೆ 
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ಹೆಚ್ಚಿನ ವಕಾಹಿತಿ ಪಡೆದು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಗಮನ ಸೆಳೆ 
ಪಂತಾಗುವುದು. ಜನ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿ ಎಲ್ಲರ ನೆರವಿನಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಹೀನ 
ಕೃತ್ಯಗಳು ಮಠುಕಳಿಸದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ 1980ರ ಲೈಂಗಿಕ 
ಅತ್ಯಾಚಾರದ ವಿಧೇಯಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರದಿಗೆಳನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯಬಾಹಿರವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ನ್ಯಾಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ವಿಚಾರಣೆಯು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅತ್ಯಾಚಾರಿ 
ಯನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವುದನ್ನು ವಿಧೇಯಕ ತಡೆಯೊಡ್ಡಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂತವರನ್ನು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವ ಮಹತ್ತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ವಿಚಾರವಂತರು ಹಾಗೂ 
ಮಹಿಳಾ ಸಂಘಟನಕಾರರು ವಕಾಡುವುದು ತೀರ ಆಗತ್ಯ. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಪ್ರಕರಣಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವರದಿಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಇದೀಗ ರಾಯ 
ಚೂರುಜಿಲ್ಲೆಯ ಕುಷ್ಟಗಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿ ಶರಣ್ಣವ್ವನ ಮೇಲೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ನಡೆಸಿದ ಸಾಮೂಹಿಕ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಅದರಿಂದ ಆ ಮಹಿಳೆಯ ಸಾವು ಕುರಿತು ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ವರದಿಯನಂತರವೇ ಈ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ವಿಧಾನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದದ್ದು. 
ಅಂದರೆ ಪೋಲೀಸ್‌ ವಿಭಾಗ, ಗುಪ್ತದಳ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇದೂ ಒಂದು ಸಾಕ್ಷಿ. ಶರಣವ್ವ ಗರ್ಭಿಣಿ ಎಂಬುದು ತಿಳಿದೂ ತಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ಲಂಪಟತನದಿಂದ ಸವರಾಜದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ನಡೆಸಿಕೊಂಡ 
ರೀತಿ ನೋಡಿದರೆ, ಇಂತವರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಎಷ್ಟು ಜನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಂಟಕರಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಶರಣವ್ವ ಸತ್ತದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ, ಪ್ರತಿ ನಿಮಿಷವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳಿಗೆ 
ಕೊನೆ ಎಂದು ? ಇಂತಹ ಕಾಮುಕರಿಗೆ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೇ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಪಡುವ ಯಾತನೆ- 
ನೊವಿನ ಅನುಭವ ಇವರಿಗೂ ಆಗಬೇಕು. 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 6, 1992 ರಂದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಘೋರ 
ಘಟನೆಯ ಪ್ರತಿಫಲ ಅನೈಕ ಮಹಿಳೆಯರು ಉಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 10ರಂದು ಬುಸಾವಾಲ್‌ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ವಾಡುತ್ತಿದ್ದ 19 ವರ್ಷದ ಯುವತಿಯನ್ನು ರೈಲಿನಿಂದ ಹೊರಗೆಳೆದು ಆಕೆಯ 
ಅಣ್ಣನ ಎದುರಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಅತ್ಯಾಚಾರ ನಡೆಸಿದ್ದು ನಂತರ ಆಕೆಯ ಮುಂಡೆ 
ಅವಳಣ್ಣನಿಗೆ ಚೂರಿ ಹಾಕಿ ಸಾಯಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣ. ವಂದುವೆಯರಾಗಿ 15 ದಿನಗಳ ನಂತರ 
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ರಂಗುರಂಗಿನ ಕನಸುಹೊತ್ತು, ತನ್ನ ಜೀವನ ಸಂಗಾತಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಬಂದ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಯ ಎದುರೇ. ನಡೆಸಿದ ಅತ್ಮಾಚಾರ, ಸೂರತಿನಪೊಲೀಸ್‌ 
ಅಧಿಕಾರಿಯ ತಂಗಿಯ ಮೇಲೆ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 7 ರಂದು ವರಾಚಾ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಪ್ರಕರಣ, ಬೀದರ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಹೀಗೆ 
ನೂರಾರು ಅತ್ಯಾಚಾರ ಪ್ರಕರಣಗಳು ದೇಶಾದ್ಯಂತ ನಡೆದಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಗಲಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿ ನಷ್ಟವಾದರೆ ತುಂಬಬಹುದು. ಸತ್ತವರ ಹಿತೈಷಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಕಾರ 
ಉದಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿ ಪರಿಹಾರ ನೀಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಯಾವುದೂ 
ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಮಹಿಳೆಯರ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಮೃಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೀನವಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲವೇ ಹಾಗೂ ಅಂತಹ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 
ಸರ್ಕಾರ ಪರಿಹಾರ ಏನನ್ನು ನೀಡಲು ಸಾಧ್ಯ ? 


ತಂದೆ-ತಾಯಿಯರ ಗುರುತರ ಹೊಣೆ 

ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಲಕಿಯರ ಮೇಲೆ - ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಯಕಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳ ವರದಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ 
ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಸಗುವವರು ಬೇರೆ ಯಕಾರೂ ಆಗದೆ, ಅವರ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧಿಕರು, 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆಪ್ತರು, ಹಾಗರಾ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದವರು ಆಗಿರುವರು. 


ಬಾಲಕಿಯರ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಸಗುತ್ತಿರುವವರ ವಯೋಮಿತಿ 18-25 
ನಡುವಣ ಹರೆಯದವರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಅಪರಾಧವೆಸಗಲು 
ಬಡತನ, ನಿರುದ್ಯೋಗ ತಕ್ಕ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಬಾಲಕಿಯರ ಮೇಲೆ 
ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅಶ್ಲೀಲ ಅಂಶ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ 
ಸಿನಿವಕಾಗಳು, ಭಿತ್ತಿ ಪತ್ರಗಳು, ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ಕ್ಯಾಸೆಟ್ಟುಗಳು ಸಹ ಆಗಿವೆ. 


ಶಿಶು ಅತ್ಯಾಚಾರದ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಗಣನೀಯವಾಗಿ ಏರುತ್ತಿರುವುದು ಕೇವಲ 
ಕೊಳೆಗೇರಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾವಕಾಜಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸವಕಾಜದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. 
ಸಾಕಷ್ಟು ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳು ಕುಟುಂಬದ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ತೀರ 
ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ತಾಯಂದಿರು ಹೆರಿಗೆಗಾಗಿ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ತಂದೆಯಿಂದಲೇ 
ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಸಗಿದ, ಸಹೋದರರಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣಗಳು 
ಇವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕರಣಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಾಯಂದಿರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ವರದಿ 
ವಕಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಶು ಅತ್ಯಾಚಾರ ಪ್ರಕರಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬೇಗನೇ 
ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಒರಿಸ್ಸಾದ ಮಯೂರ್‌ ಭಂಜ್‌ ಹಳ್ಳಿಯ 


soy ನ ನಿಶಾಂಯ 


ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಕ 29 


ಜಹರ್‌ಲಾಲ್‌ ದಾಸ್‌ ಎಂಬುವನು 1988ರಲ್ಲಿ 5 ವರ್ಷದ ಮುಗ್ರ ಬಾಲೆಯೊಬ್ಬಳ 
ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ನಡೆಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೊಲೆ ವಕಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಳಗಿನ ಕೋರ್ಟು ಆತನಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆ ವಿಧಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಆತ 1991ರಲ್ಲಿ 
ಏಪ್ರಿಲ್‌ 15ರಂದು ಸುಪ್ರೀಂಕೋರ್ಟಿಗೆ ಅಪೀಲು ವಕಾಡಿಕೊಂಡ. ಸುಪ್ರೀಂಕೋರ್ಟಿನ 
ಮೂವರು ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರು ಜಹರ್‌ಲಾಲ್‌ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಸಾಬೀತು ಪಡಿಸಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಕ್ಷಾಧಾರಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವನನ್ನೂ ನಿರಪರಾಧಿ ಎಂದು ತೀವರ್ಕಾನವಿತ್ತಿತ್ತು. 
ಶಿಶು ಅತ್ಕಾಚಾರಗಳ ಸಾಕ್ಷಾಧಾರಗಳಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ಅತ್ಯಾ 
ಚಾರಗಳು ಮಹಿಳೆಯರು ಶೀಲಗೆಟ್ಟವರೆಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ ನ್ಯಾಯಾಲಯ 
ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ತೀವರ್ಕಾನ ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಕಾನೂನಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅಸಹ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇರಬಹುದು ನ್ಯಾಯ 
ದೇವತೆಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ತಂದೆ-ತಾಯಂದಿರು ವಯಸ್ಸಿನ ಅಂತರವೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಮುಂಜಾಗ್ರತಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಇಂತಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕು. 
` ಹಾಗೆಯೇ ಹದಿಹರೆಯದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಎದುರಾದಾಗ ಯಾವ 
ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕರಾಟೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಸರ್ಕಾರ ವಿಳಂಬ ವಕಾಡದೆ 
ಲೈಂಗಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಹಂತದಿಂದಲೇ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಲಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಕಲಿಯುವಂತಾಗ 
ಬೇಕು. ಲೈಂಗಿಕತೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವಂತಹ ಸಿನಿವಕಾ ಹಾಗೂ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಗೆ ವಕಾರಿ ಸವಕಾಜದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಶಕ್ತಿಗಳ 
ವಿರುದ್ಧ ಕಠಿಣ ಕ್ರಮ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಲೈಂಗಿಕ ಅತ್ಮಾಚಾರ ವಿಧೇಯಕ 


ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಅಂದರೆ 1860ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಲೈಂಗಿಕ 
ಅತ್ಯಾಚಾರದ ಕಾನೂನಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮಥುರಾಳ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸಿನವರು ಎಸಗಿದ ಅತ್ಯಾಚಾರ, ನಂತರ ಸುಪ್ರೀಂ 
ಕೋರ್ಟಿನ ತೀರ್ಪು. ಈ ತೀರ್ಪಿನ ವಿರುದ್ಧ ಮಹಿಳೆಯರು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಹಾಗೂ ಈ ಪ್ರಕರಣ ಪಡೆದ ಪ್ರಚಾರದಿಂದಾಗಿ ದೇಶಾದ್ಯಂತ ನಡೆದ ಚರ್ಚೆ, ವಿಚಾರ 
ವಂತರೆಲ್ಲರ ಬೆಂಬಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಿಂದಾಗಿ ಈ ವಿಧೇಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೀಗ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿದ್ದು 
ಪಡಿಯನ್ನು ತರಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತ ದಂಡ ಸಂಹಿತೆ ಭಾಗ 375ರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಇಚ್ಚೆಗೆ 
ಎರುದ್ಧ ಪುರುಷ ಸಂಭೋಗ ನಡೆಸಿದರೆ ; ಅಥವಾ ಆಕೆಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಸಿದರೆ 
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ಅಥವಾ ಆಕೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇವೆಂದು ಅಥವಾ ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸು 
ತ್ರೇವೆಂದೊ ಹೆದರಿಸಿ, ಭಯ, ಭೀತಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಆಕೆಯ: ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದು ನಡೆದಾಗ; 
ವಕಾದಕ ವಸ್ತು ತಿನಿಸಿ ಅಥವಾ ಕುಡಿಸಿ ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಸಿದಾಗ ಅಥವಾ ಮತಿ 
ಭ್ರಮಣೆಯಾದ ಹೆಂಗಸಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆಸಿದಾಗ ಅಥವಾ 16 ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ 
ವಯೋಮಿತಿಯ ಯುವತಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಲಿ, ನೀಡದಿರಲಿ. ಅಂತವರ ಮೇಲೆ 
ಅತ್ಯಾಚಾರ ನಡೆದಿದ್ದರೆ ಇಂತಹ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಾಚಾರವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಭೋಗ ನಡೆಸುವ ಮುನ್ನ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ನಂತರ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಸ್ತ್ರೀ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ನಡೆಸಿದರೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲದೆ 15 ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ 
ವಯಸಿನ ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಿಗಿನ ಸಂಭೋಗವು ಸಹ ಅತ್ಯಾಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಪತಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬೇರೆಯವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ ನಡೆಸಲು 
ಬಲಾತ್ಕರಿಸಿದರೆ ಅಂತವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪೋಲೀಸ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ತನ್ನ 
ಅಭಿರಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವೆಸಗುವುದು [10 ವರ್ಷ ಸಜೆ; 
ಅಥವಾ ಜೀವಾದಧಿ ಶಕ] ಸರ್ಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿ ತನ್ನ ಹುದ್ದೆಯ ಘನತೆಯನ್ನು 
. ದುರುಪಯೋಗ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕೆಳಗೆ ಕೆಲಸ ಪಕಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೋಲೆ 
ಅತ್ಯಾಚಾರವೆಸಗುವುದು, ಕಾರಾಗೃಹ ಅಥವಾ ಅನಾಥಾಲಯ ಅಥವಾ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ 
ಟ್ವಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲೆ ಹ ಪದೀಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗ 
ಕಂಡು ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಸಗಿದರೆ [5 ವರ್ಷಗಳ ಸಜೆ ದಂಡದೊಂದಿಗೆ], ಸ್ತ್ರಿ €ಯಂ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯೆಂದು ವ ಸಹ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಆತ್ಯಾಚಾರ ಎಸಗುವುದು, 12 ವರ್ಷ 
ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕಿಯರ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವೆಸಗುವುದು [ಅಂತವರಿಗೆ 
7 ವರ್ಷಗಳ ಸಜೆ], ಪತಿಯಿಂದ ದೂರವಿರುವ ಆಂಚರಿ ಕೋರ್ಟಿನ ನಿರ್ದೇಶನದಿಂದಲೊ 
ಇಲ್ಲವೇ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಿಗೆ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಸಂಭೋಗ ನಡೆಸಿ 
ದರೆ (ಅಂತವರಿಗೆ 2 ವರ್ಷಗಳು ಸಜೆ ಹಾಗೂ ದಂಡ]; ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಅತಾ ಚಾರ 

ವೆಸಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷೆಯಿದೆ. 


ಕೂಡಲೆ ಕ್ರಮ ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಬಗ್ಗೆ 


ಅತ್ಯಾಚಾರಗೊಂಡ ಮಹಿಳೆ ತಾನುತೊಟ್ಟಿ ದ್ದ ಉಡುಪನ್ನು 'ಬದಲಾಯಿಸದೆ 

ಲೆ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ವೈದ್ಯಕೀಯ ವರದಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಲಿಸರಲ್ಲಿ ದೂರು: ಕೊಡಬೇಕು. ಪೀಲಿಸಿನವರಿಗೆ ಮಿಹಳಿಯು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಉಡುಪು ರಾಸಾಯನಿಕ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಮಹಿಳೆ. ಆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು, 
ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಒದಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೋಲಿಸ್‌ ಠಾಣೆಗೆ ಹೋಗು 


ತ] 
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ವಾಗಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಜೊತೆ ಉಡುಪನ್ನು ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
. ವುದು ಸೂಕ್ತ, ಹಾಗೆಯೇ ಪೋಲಿಸರು ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ದಾಖಲು ವಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಪೋಲಿಸರು ದಾಖಲು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ, ಅವರಿಗಿಂತ ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೂರನ್ನು 
ನೀಡಬೇಕು, ಪೋಲಿಸ್‌ ಠಾಣೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ವಕೀಲರನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ಕಾಚಾರಿಯನ್ನು ಸಹ ಕೂಡಲೇ ವೈದ್ಯಕೀಯ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವಂತೆ ಆಗ್ರಹ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳು 
ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಆತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಉಡುಪು, ಚಪ್ಪಲಿ, ಕನ್ನಡಕ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾವುದೇ ಪಸ್ತುವಿದ್ಧರು, ಪೊಲೀಸಿನವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಬೇಕು. ಅತ್ಯಾಚಾರ 
ನಡೆದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪೋಲಿಸಿನವರು ಬಂದು ಸ್ಮಳ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ವರದಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ 
ವರೆಗೂ ಸರಿಪಡಿಸಬಾರದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಡವಕಾಡದೆ 
ತಕ್ಷಣವೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥನ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕ್ಷ್ಮಾದಾರಗಳು ಲಭಿಸಿ, ಕಾನೂನು 
ಪ್ರಕಾರ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಓಳಪಡಿಸಲು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಗ್ರಾಮಿಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಳೆಯರು ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳ 
ಪಟ್ಟಾಗ ಕೂಡಲೆ ಪೋಲಿಸಿನವರಲ್ಲಿ ದೂರುಕೊಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಎದುರಾದರೆ, ಅಂತಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪರವಾಗಿ ಬೇರೆಯವರು ದೂರು ನೀಡ 
ಬಹುದು. ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಮಹಿಳೆ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳ ಆಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೋರ್ಟು 
ಸಹ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ಯಾಚಾರವೆಸಗಿದವನನ್ನು ದಂಡಾಧಿಕಾರಿಯ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಪೋಲಿಸಿನವರು ದಸ್ತಗಿರಿ ಮಾಡಿ ಕ್ರಮಕೈಗೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಇಂತಹ ಮೊಕದ್ದಮೆಗಳನ್ನು ಮಾನವೀಯತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಎಳಂಬ ಮಾಡದೆ ತಪ್ಪಿತಸ್ಮನಿಗೆ ಉಗ್ರ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಜಿಲನ್ಸ್‌ ಸಮಿತಿ 
ಯೊಂದು ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿ ಇಂತಹ ಮೊಕದ್ದಮೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 
ಸೂಕ್ತ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಹ ಒದಗಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಕಾರಣ ಅನೇಕ ಮೊಕದ್ದಮೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿ ನೀಡುವವರ ಅಪಹರಣ ಅಥವಾ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದುರ್ಮರಣಕ್ಕೆ 
ಈಡಾಗುವ ಇಲ್ಲವೇ ಬೇರೆ ಆಮಿಷಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ತಮ್ಮ ಪರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇಂಥಾ ಮೊಕದ್ದಮೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡಲೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಕುಟ:ಂಬ 
, ನ್ಯಾಯಾಲಯದ ಪರಿಧಿಗೆ ಒರುವಂತೆ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆರೆದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ವಠಾಡಿಕೊಡಬೇಕು. 
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ಇದೀಗ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದೌರ್ಜನ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಹಿಳಾ ಆಯೋಗವನ್ನು ಅಸ್ತ್ರಿತ್ನ ಕ್ಕೆ ತಂದಿದೆ. ಈ 
ರೀತಿಯ ಆಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವು 
ದೆಂಬ ಭರವಸೆ ಹಾಗೂ ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ, 
ಮಹಿಳೆಯರ ಬದುಕುವ ಹಕ್ಕನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಕೈ-ಮನಸ್ಸುಗಳ ವಿರುದ್ಧ 
ಹೋರಾಡಲು ನೆರವು ನೀಡಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಕಾವುದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ 
ವಿಳಂಬ ವರಾಡದೆ ಕೂಡಲೆ ಕ್ರಮ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ 
ಕಾನೂನುಗಳು ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ' ಪುನರ್‌ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ, 
ನೆರವಿನ ಹಸ್ತವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ನೋವನುಂಡು ಮಯರ್ಶಾದೆಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ 
ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಕೆರ-ಬಾವಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ಯಾಚಾರದಂತಹ ಸಾವರಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಮಹಿಳೆಯರು, ಸವಕಾಜ 
ಸೇವಾಕರ್ತರು, ಮಾನವ ಹಕ್ಕು ವೇದಿಕೆಯವರು, ಸಾರ್ವಜನಿಕರು ಹೋರಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಹಿಳೆಯರ ಜಾಗೃತ ಸಮಿತಿ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಸಮಿತಿ ಇರುವುದು ತೀರ 
ಅವಶ್ಯಕ. ಹಾಗೆಯೇ ಹಲ್ಲೆಗೆ ಬಲಿಯಾದ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು, ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡದ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಮ ೃಗತೃಷ್ಣರಿಂದ ಹಲ್ಲೆಗೊಳಪಟ್ಟಾ ಗ ಅಂತವರಿಗೆ 
ಬದುಕಲು ಅವಕಾಶ ವಣಡಿಕೊಡಬೇಕೇ ಹೊರತು ದೂಷಿಸಬಾರದು. 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಗೌರವಿಸದ ಹೊರತು, ಅವರನ್ನು 
ಸವರಾನಸ್ಥರೆಂದು, ಭೋಗವಸ್ತುವಲ್ಲ-ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯದ ಹೊರತು ಎಲ್ಲಾ 
ತಪ್ಪಿಗೂ ಮಹಿಳೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ದೂಷಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಡದ ಹೊರತು, 
ಸಾವರಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗದ ಹೊರತು ಇಂತಹ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲ : ಡಾ. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 
ಕನ್ನಡ ಅನು: ಡಾ. ಎನ್‌. ವಿ. ವಿಮಲ 


.. ನೃತ್ಯ-ನಾಟಕವು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ನೃತ್ಯ-ನಾಟಕಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರವಂಜಿ 
ಬಗೆಯ ಸಂಗೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೃತ್ಯ-ನಾಟಕವು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ತಮಿಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ-96-ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತ ಆದರಲ್ಲೂ ತಂಜಾವೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕೊರವಂಜಿ 
ನೃತ್ಯ-ನಾಟಕವನ್ನು . ರಾಜರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಅರಮನೆ 
ಮತ್ತು ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ' ತಂಜಾವೂರಿನ 
ಮರಾಠರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರೀಮಂತ ಕಲೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ದೊರಕಿತು. ರಾಜಾಶ್ರಯದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರಾಗಿ ಅನೇಕರು ಕೊರವಂಜಿ ನೃತ್ಯ- 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. 
ಕೆಲವು ಮರಾಠಾ ರಾಜರು ಈ ಕಲೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವತಃ 
ತಾವೇ ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ- 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಮಂತ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. ಅಂದರೆ ಕೆಲವು 
ರಾಜರೂ ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ, ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂತಹ ಮರಾಠಾ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸರಭೋಜಿಯು ತಂಜಾವೂರಿನ 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1798-1833 ರವರೆಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದನು. 


ಎರಡನೆಯ ಸರಭೋಜಿ ಮಹಾರಾಜನು ದಕ್ಷ ಆಡಳಿತಗಾರ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥ ಕರ್ತೃವೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಅವನ ಕಾಣಿಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದು. ಅವನ ವಕಾತೃ ಭಾಷೆ 
ಮರಾಠಿಯಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹಲವಾರು ಭಾರತೀಯ ಮತ್ತು ವಿದೇಶೀ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವನು ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಮತ್ತು 
ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆ 
ಹಾಗೂ ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ ಈ ಕೃತಿಗಳು 
ಭಾರತೀಯ ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಪನ್ನಗೊಳಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
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ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯಕಲೆಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. “ದೇವೇಂದ್ರ ಕೊರವಂಜಿ” 
ಎಂಬ ನೃತ್ಯ ನಾಟಕವು ಎರಡನೆಯ ಸರಭೋಜಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿ. ಇದು ಮರಾಠಿ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕೃತಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರ ಕಥಾವಸ್ತು ಜಾಗತಿಕ 
ಭೂಗೋಳವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಈ ರೀತಿಯ ಇತರ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಇದು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅಷೆ ಫೇ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ, 


ನೃತ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳಂತಹ ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಲೆಗಳ ವಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ : 
ಜನಸಾವನಕಾನ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೂ ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರ, ಸಾವಕಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟು ವಕಾಡಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ರಾಜ ಸರಭೋಜಿಯು ಮನಗಂಡಿರಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬೋಧಪ್ರದವಾದ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ವೈಚಾರಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ದೇವೇಂದ್ರ ಕೊರವಂಜಿ 
ಎಂಬ ತನ್ನ ನೃತ್ಯ-ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿವರ 
ವನ್ನು ಕಥನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಥಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವರಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಕೊರವಂಜಿ ಅಥವಾ ಜಿಪ್ಸಿ ಹೆಂಗಸು ವಿಶ್ವದ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳ ಆಗಿನ 
ಪ್ರಮುಖ ಪಟ್ಟಣಗಳು. ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು--ಮೊದಲಾದ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಕಥಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ. ಎರಡನೆಯ ಸರಭೋಜಿಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನೃತ್ಯ-ನಾಟಕವು ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಇದು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸವರಾಜದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಜನಸಾವಠಾನ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೂ ಕೂಡ ಜಾಗತಿಕ ಭೂಗೋಳದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಈ ನೃತ್ಯ ನಾಟಕದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನಿಂದ ಅಗಲಿದ ಮತ್ತು ಅವನೊಡನೆ ಪುನರ್ಮಿಲನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸಿ ಹಾತೊರೆಯುಶ್ತಿರುವ ಸುಂದರಳಾದ ನಾಯಕಿಯ ಉದ್ದೇಗ ಮತ್ತು 
ಮನೋಭಾವಗಳ ಸುತ್ತ ಹೆಣದಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊರವಂಜಿ 
ನೃತ್ಯ-ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನಂತರ ಕೊರವಂಜಿಯು ನಾಯಕಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದು ತಾನು ನೋಡಿದ ಜನರನ್ನು ಮತ್ತು ಊರುಗಳನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲದೆ ತಾನು, ಅವರ ಭವಿಷ್ಯ ವಾಣಿಯನ್ನು ನುಡಿದಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು 
ಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕಾಣಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಾಯಕಿಯ 
ಹಸ್ತವನ್ನು ಓದಲು ಒಪ್ಪಿ ನಾಯಕಿ-ನಾಯಕನ ಪುನರ್ಮಿಲನವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಭವಿಷ್ಯ 
: ವಾಣಿಯನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ನಾಯಕಿಯು ಅವಳಿಗೆ 
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ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರವಂಜಿ 
ಮತ್ತು ಅವಳ ಗಂಡನು ಸಂಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದ ಹಾಸ್ಯ ಭರಿತವಾದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವೇಂದ್ರ ಕೊರವಂಜಿ ನೃತ್ಯ-ನಾಟಕವು ಬೇಡರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ದ್ವಾರಪಾಲಕನ (ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ದೌವಾರಿಕಾ ಕೈಕಡ್‌ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) ಪ್ರವೇಶ 
ದೊಂದಿಗೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದ್ವಾರಪಾಲಕನು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಾದ 
ಕೊರವಂಜಿಯ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಸಭೆಯನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಉತ್ಸಾಹದ 
ಚಿಲುಮೆಯಾದ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಣಿಗಾತಿ ಕೊರವಂಜಿಯು (ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಬುರಡಿನ್‌ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯಾದ ಕಲ್ಪಲತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವಳ ಪರಿಚಯ ವಕಾಡಿಕೊಡುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗೀತೆ ಅಥವಾ ದರುಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಉಡುಗೆ, ತೊಡುಗೆ, ಭಂಗಿ, ವಕಾತು-ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ. ಅನಂತರ ಕೊರವಂಜಿಯು, ಇಂದ್ರನ ನಗರವಾದ ಅಮರಾವತಿಯ ವೈಭವ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಈ ಜಿಪ್ಸಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕೊರವಂಜಿಯು ತಾನು ಮೇರು ಪರ್ವತದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರವಾಸ 
ಹೊರಟು ಭೂಖಂಡದ ಮೇಲಿನ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಥಳಗಳ ಬಗೆಗೆ ತನಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಸಪ್ತಲೋಕಗಳ ಬಗೆಗೂ ತಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಇಡೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ 
ಕೊರವಂಜಿಯ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸೌರವ್ಯೂಹವನ್ನು 
ಕುರಿತ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಂತರ ಕೊರವಂಜಿಯು ಆನಂದ 
ದಾಯಕವಾದ ಗೀತೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸೌರವ್ಯೂಹದ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಘಟನೆಗಳು, ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಕಾಲಚಕ್ರ ಚಲನೆ, ಈ ಚಲನೆಗಳ ಪರಿಣಾಮ, ಹಾಗೂ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಸುತ್ತಳತೆ-ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿ, 
ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯರ-ನಡುವಿನ ಅಂತರ ಹಾಗೂ ಉತ್ತರ ಧ್ರುವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ 
ಧ್ರುವಗಳ ಬಗೆಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ... ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಕೊರವಂಜಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಗ ತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡ ಸುವಕಾರು 
90 ಗೀತೆ (ದರು)ಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೀ ವಿಶ್ವದ ಭೌಗೋಳಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೀರ್ಫವಾದ ಹಾಗೂ ಸಾರಸ್ಕಕರವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ನಾಲ್ಕು 
ಖಂಡಗಳ ವಿವರಣೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಭಜನೆ 
ಗೊಂಡಿದೆ. ಅವೆಂದರೆ ಯೂರೋಪ್‌, ಏಷ್ಯಾ. ಆಫ್ರಿಕಾ ಮತ್ತು ಅಮೆರಿಕ (ಉತ್ತರ 
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ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೆರಿಕಗಳು). ಈ ಖಂಡಗಳ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳು, ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳು, ಜವ ನಗರಗಳು, ಪಟ್ಟಣಗಳು, ಬಂದರುಗಳು, ನದಿಗಳು, 
ಸಕ್ಕ ಪಗಳು, ಪರ್ಯಾಯ ದ್ವಿ (ಪಗಳು-ಇವುಗಳ ಸುತ್ತಳತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ '್ವ ರಾಜ ಸರಭೋಜಿಯು ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಕಾ ಖಂಡದ ಬಗ್ಗೆ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳದಿರುವುದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ UE | ಅಥವಾ 
ಪ್ರವಕಾಣಬದ್ದ ವಾದ. ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಾ ಭೂಪಟವು ಅವನಿಗೆ ದೊರಕದೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೋ ಈ ಖಂಡದ ವಿವರವನ್ನು ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕೊರವಂಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ವಕಾಢಿದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವಳ ಅಗಾಧವಾದ ಭೌಗೋಳಿಕ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಿಪ್ಸಿ ಹೆಣ್ಣು ತಾನೇ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 
ಆದ್ಯ ಪರವಕಾತ್ಮನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಇಡೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮಹಾ 
ವರಾಯೆ ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಜಿಪ್ಸಿ ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಅವಳ ಗಂಡನು ಭೇಟಿ 
ಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವು ಈ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬುರಡಿನ್‌ 
ಮತ್ತು ಬುರಡ ಅವರ ಸವಕಾಗಮವು (ಜಿಪ್ಸಿ ಹೆಣ್ಣು ಅವಳ ಗಂಡ) ರಸಮಯವಾಗಿದ್ದು 
ಸಾವಠಾನ್ಯ ವರ್ಗದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನೂ ರಂಜಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವೇಂದ್ರ ಕೊರವಂಜಿಯ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೋರಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿನ ಹಾವ-ಭಾವ, ಅಭಿನಯ, ಭಾವ-ಭಂಗಿ, ವೇಷ-ಭೂಷಣ, 
ಅಲಂಕರಣ, ನಿರೂಪಣೆ-ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಟಕದ ಸುರುಳಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೋದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ನಾಟಕದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಲಕ್ಷಣವೂ ಹೌದು. ಈನ ೈತ್ಯ-ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು-95-ದರು ಅಥವಾ ಗೀತೆಗಳಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರಾಗ ಮತ್ತು ತಾಳಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆರ್ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ-47-ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಪ್ರವೇಶಿಕಿ, ಸಂವಾದ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಗತವೆಂಬ ಮೂರೂ ಬಗೆಯ ದರು ಅಥವಾ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗೀತೆಗಳ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಡೀ ರಚನೆಯನ್ನು ಕೀರ್ತನೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು. ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಇಲ್ಲ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಕ ಮತ್ತು 
ಅದ್ಭುತ ರಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವೇಂದ್ರ ಕೊರವಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ಮತ್ತು ಆಡುವಕಾತಿನ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ತಂಜಾವೂರಿನಲ್ಲಿ ಮರಾಠಾ ರಾಜರ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ತಂಜಾವೂರು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಶಬ್ದಗಳ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲ ಕಾಣಬಹುದು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ 
ಮರಾಠಿಗರು ಈಗಲೂ ತಂಜಾವೂರು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಈ ಆಧುನಿಕ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿ, ಕುಡಿತದ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ, 
ಬಡತನ. ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಪದ್ದತಿ, ಪರಿಸರ ವಕಾಲಿನ್ಶ-ಈ ಬಗೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೃತ್ಯ- 

ನಾಟಕದ ವಕಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಅಂದಮೇಲೆ ಜಾಗತಿಕ ಭೂಗೋಳದಂತಹ ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ನೃತ್ಯ 
ನಾಟಕವೂ ಕೂಡ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುವಕಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುವಣಾನವಿಲ್ಲ. 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಕಲಾವಿದರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆಂದು ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಆಯಾದೇಶಗಳಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನೃತ್ಯ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ದೇವೇಂದ್ರ ಕೊರವಂಜಿಯು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. : ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ 
`` ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ವಸ್ತು 
ವಾದರೋ ಜಾಗತಿಕ ಭೂಗೋಳ. ಇಷ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯು 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವೈಕ್ಕ ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಕತೆಯ ಸುಂದರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಕಲಾಪ್ರೇಮಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪರಿಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ 
ದೇವೇಂದ್ರ ಕೊರವಂಜಿಯಂತಹ ಇನ್ನೆಷ್ಟೋ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಹೊರತೆಗೆಯಬಹುದು!! 


ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ನಾನಾನಾ 
ಡಾ. ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ 


ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕದ ನೆಲೆ ಮತ್ತು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ಔಚಿತ್ಯಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಬಿಡಿ ಭಾಗಗಳ ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಧರ್ಮದವರ ರಚನೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು ಸಹಜ. ಸಮಷ್ಟಿ 
ಸ್ವರೂಪವೆನ್ನುವುದು ವ್ಯಷ್ಟಿಗಳೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಮುದಾಯ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೈದರಾಬಾದು 
ಕರ್ನಾಟಕ (ಹೆ ಕ.) ಮೆ ಸೂರು ಕರ್ನಾಟಕ (ಮೆ ಕ.) ಬಳ್ಳಾ ರಿ ಕರ್ನಾಟಕ (ಬ.ಕ,) 
ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿಭಜನೆಗಳು ಅಧ್ಯಯನದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುವ ವಠಾತೇ ಹೊರತು- 
ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಒಡಕುಧ ನಿಗಳಲ್ಲ. 


ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ 
ತೊಡಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಂದು ತೊಡಕನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಬೇಕಾದ್ದಿದೆ. 
ಗುಲ್ಬರ್ಗ, ಬೀದರ್‌, ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಆಳಿದ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಮುಖವಾದದ್ದು ರಾಷ ಕೂಟದ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ (ಕಲ್ಯಾಣಿ) 
ಚಾಲುಕ್ಕರದು. ಕಲಚೂರ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡ ಸಣ್ಣ ರಾಜವಂಶಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜೀವಸ್ವರ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದು ನಿಜ ; ಆದರೆ ಈ 
ಸಂಪ್ರಬಂಧವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪುಟ ಬರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶ 


ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಹೈ.ಕ,ದ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಿರುಳು ಅಥವಾ ಕೆನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಆಶಯ. 


ಜೈನ ನ್ಯಾಯ-ತರ್ಕ-ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರೆನಿಸಿದ ಮೇಧಾವಿಗಳು 
ಅಕಲಂಕಾಚಾರ್ಯರು, ಇವರನ್ನು ಭಟ್ಕಾ )ಕಳಂಕರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ತಾರ್ಕಿಕ ಚೂಡಾ 
ಮಣಿ, ಜಿನ ಶಾಸನ ದೀಪಿಕ, ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿಂದ ಖ್ಯಾತರಾದ ಅಕಲಂಕ 
ದೇವರು ಜೈನ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕರು. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗಾಧ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಮಹಿಮೆ ಕೀರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಚಿತ 
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ವಾದ ಜೈನಾಗಮಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿ ಉಮಾಸ್ವಾಮಿಯ ತತ್ವಾರ್ಥಸೂತ್ರ 
[ಕ್ರಿ.ಶ. 1-2 ನೆ.ಶ.]. ಈ ಕೃತಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯ ಅಕಲಂಕರು ತತ್ವಾರ್ಥ ರಾಜವಾರ್ತಿಕವೆಂಬ 
ಟೀಕೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಅಕಲಂಕಾಚಾರ್ಯರು (ಸಮಂತಭದ್ಭಾಚಾರ್ಯರ) 
“ಆಪ್ತಮೀವಕಾಂಸಾ' ಎಂಬ ಕೃತಿಗೆ "ಅಷ್ಟಶತೀ' ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಕಳೆಂಕಾಚಾರ್ಯರ ಇನ್ನಿತರ ಕೃತಿಗಳು : ನ್ಯಾಯವಿನಿಶ್ಚಯ, ಪ್ರಮಾಣ ಸಂಗ್ರಹ, 
ಲಫೀಯ ಸ್ತ್ರಯ, ಸಿದ್ದಿ ವಿನಿಶ್ಚಯ- ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಕಳಂಕಾಚಾರ್ಯರು ಜೈನಧರ್ಮದ ನೇತಾರರಾಗಿನಿಂತು ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದವರೊಡನೆ 
ಅನೇಕ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ದಿಗ್ನಿಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಇವರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 
ಏಳನೆಯ ಶತವಕಾನ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ನಳಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ವಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮಪಾಲರ ನೇತ್ರ ೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ದಧರ್ಮ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.  ಅಕಲಂಕರು 
ಅಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಾದ್ವಾದದ ದ್ವಜವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದರು. ವಕಾನ್ಯಖೇಟವೂ 
ಅಕಲಂಕರ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯರಾಗಿತು, ; ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ಗೌರವವಿತ್ತು. ಹೈ.ಕ.ದ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ಭಾಟನೆ ವಕಾಡಿದ ಆದ್ಕರಲ್ಲೊಬ್ಬರೆಂದು 
ಅಕಲಂಕಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಠಾನ್ಯಖೇಟದ 
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ದೊರೆಯಾದ ಶುಭತುಂಗನ ಮಂತ್ರಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಮತ್ತು ಆತನ 
ಪತ್ನಿ ಪದ್ಮಾವತಿ ಇವರ ಪುತ್ರನೇ ಅಕಳಂಕನು. [ಹಂಪನಾ : 1976 : 72-76] 


ಕೇವಲ ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕವೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಗದ್ಯಕೃತಿ "ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ, "ಆರಾಧನಾ 
ಕರ್ಣಾಟ ಟೀಕಾ' ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಡಾ. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ನಡೆಸಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ ; ತಿಳುವಳಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಬುಡ 
ಮೇಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡದ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಲಬ್ಧ ಕೃತಿ 
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ; ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವೇ ಕರ್ತೃ. ಪ್ರಾಕೃತ ಪರಂಪರೆಯ ಆರಾಧನಾ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
(ಮೂಲಾರಾಧನಾ, ಭಗವತೀ ಆರಾಧನಾ). ಕ್ರಿ. ಶ. 800ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಜಿಷ್ಣುವು ಬರೆದ 
ಕನ್ನಡ ಟೀಕಾ ಗ್ರಂಥವೇ “ಆರಾಧನಾ ಕರ್ಣಾಟ ಟೀಕಾ', ಇದು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದ್ವಲ್ಲ, ಜೈನ ಸವಕಾಜದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ, ಯಾರ ಹಂಗು ಹಸಾದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಲಿದಂತೆ 
ಹಾಡಿದ ರಚನೆ, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಜಧಾನಿ ವಠಾನ್ಯಖೇಟದಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕರ್ತೃ. ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವು ಈಗಿನ ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ 

ಹಳ್ಳಿಖೇಡದವನುಂ. 
[ಹಂಪನಾ : 1993 : ಪೀಠಿಕೆ] 
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ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದು ಅದು ಕನ್ನಡ- 
ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಹು ವರಾಣಿಕ್ಕ ಗ್ರಂಥ. ಚಂಪುವಿಗೆ ಪಂಪ, ರಗಳೆಗೆ ಹರಿಹರ, 
ಷಟ್ಟದಿಗೆ ಕುವಕಾರವ್ಮಾಸ, ತ್ರಿಪದಿಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ, ಸಾಂಗತ್ಯಕ್ಕೆ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ ಹೇಗೊ 
ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣು. ಕಾಲದ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿಲ್ಲದೆ ಹಾದು 
ಬಂದ ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಂತೆ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವಿನ ಆರಾಧನಾ ಕರ್ಣಾಟ ಟೀಕಾ ಅನನ್ಯ 
ಆಚಾರ್ಯ ಕೃತಿ. 


ಪೂರ್ವಿಕರಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಹರಿದು ಬಂದ ಗುಣಾತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಂಪದ್ಧ ರಿತ. ಸಂಪ್ರದಾಯ ದರ್ಶನ ಪದ್ಧತಿ ಹಾಗೂ ಪುರಾಣ ಕಥಾ ಸ್ವರೂಪ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ತೀವಿಕೊಂಡು ಮೊಗೆ ಮೊಗೆದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡ ' 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಅಹೇತುಕ ಕಾಯಕದಿಂದ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಭಂಡಾರ 
ವಠಾಣಿಕ ಪಟ್ಟಿಸ ಭಂಡಾರವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿಯೂ ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯ 
ವರೆಗೆ ಮರೆಯಲ್ಲೇ ನಿಂತು ಒಬ್ಬ ಅಜ್ಞಾತನಂತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಇದೀಗ ತನ್ನ 
ಕಾಲನ ಅವಕುಂಠನವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವಾಗಿ ವಿರಾಜಮಾನನಾದ ಕವಿ ವಿಭೂತಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಖಣಿ. “ಪದ್ಮಂ ಸಮಸ್ತ ಜನತಾ ಹೃದ್ಯಂ'-ಎಂಬುದು ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ 
ವಿವೇಕೋಕ್ತಿ. ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವಿನಂಥ ಗದ್ಯವಿರುವುದಾದರೆ ಗದ್ಯಂ ಸಮಸ್ತ ಜನತಾ 
ಹೃದ್ಯಂ ಎಂದೂ, ಹೃದ್ಯಮಪ್ಪ ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವಿನ ಗದ್ಯದೊಳೆ ಪೇಳ್ತುದು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ, ಅಪ್ಪಧಾನವೆನಿಸಬಹುದಾದ 
ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಧ್ವನಿಸುವ ವಕಾನವ ಸ್ವಭಾವದ ಚಿತ್ರಣ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಆತನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಮತ್ತು ಪಾರದರ್ಶಕ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು ವಂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಣಿಗ 
ವರ್ತಕರು, ಹಳ್ಳಿಯ ಒಕ್ಕಲು ಮಕ್ಕಳು ತಾವು ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯನ್ನು ನಗರಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಕೇಂದ್ರವಾದ ಸಂತೆ ವಕಾರುಕಟ್ಟೆಗೊಯ್ದು ವರಾರುವುದರಲ್ಲಿ ಬೇಸ್ತು ಬೀಳುವುದು, ಬಿಸಿ 
ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಅಟ್ಟು ಕಂಚಿನ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬಡಿಸುವ ಅಡುಗೂಲಜ್ಜಿಯ ಆದರಾತಿಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತೋರಿ ಬರುವ ಜಾಣ್ಮೆಯ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ, ವೆ ಭವೋಪೇತ ಸಿರಿವಂತರ ನೆರೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ನೆಲ ಕಚ್ಚಿದವರು-ಹೀಗೆ ವೈದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡು ತ್ತ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದ 
ಎರಡೂ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣು ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಕನ್ನಡ ಜನಪದರನ್ನು 
ನಗಿಸಿ ನಲಿಸುವ ಕಲಾವಿದರು ಮರದ ಮುಖವಾಡಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಪಗರಣಗರಾಗಿ 
ಆಡುವ-ಹಾಡುವ ಬಯಲಾಟಗಾರರು ಸಹ ಭಾ ್ರಿಜಿಷ್ಟುವಿನ ಹದ್ದುಗಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಪಾರಾಗದೆ ಸುಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಭಂಡಾರದ ಕಲಾತ್ಮಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ 
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ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವಿನ 19 ಕಥೆಗಳ “ಆರಾಧನಾ ಕರ್ಣಾಟ ಟೀಕಾ'--ಒಂದು ಚಿರಂಜೀವ 
ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುವಿನ ಆರಾಧನಾ ಕರ್ಣಾಟ ಟೀಕಾದ ಮೊದಲೂ, ಆನಂತರವೂ 

ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದವರೆಗೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಯಕಾವ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಯೂ ಸಹ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತೃತ್ವದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವ ಚರ್ಚೆಯನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಚರ್ಚಿತ 

ಚವರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ವಿಜಯನು ಬರೆದಿರುವ ಚಂದ್ರ ಪ್ರಭ 
ಪುರಾಣವೆಂಬ ಜೈನ ತೀರ್ಥಂಕರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ರಘುವಂಶ ಪುರಾಣ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಈಗ 
ಲಭ್ಯವಿರುವ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಶಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯ ಕವಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಅಜರಾಮರಗೊಳಿಸಿದೆ. 
ಶ್ರೀ ವಿಜಯನ ಪ್ರಭುನಿಷ್ಠೆ ಕುರಿತು ಅನುವಕಾನಗಳಿಲ್ಲ. ನೃಪತುಂಗನು ತನ್ನ ಜೈನ 
ಧರ್ಮಿೀಯನೆಂದೂ ಏನೊ, ರಾಜನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಗೌರವಾದರ ವಾತ್ಸಲ್ಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜಸತ್ತೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯ ಕವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಲೇಖಣಿಯನ್ನು ಒಡ್ಡೋಲಗಕ್ಕೆ ಒತ್ತೆಇಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯವೂ ರಾಜ ಬರೆದದ್ದೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಿರುವುದು ಔದಾರ್ಯವೊ, ದಾಸ್ಯವೊ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸು 
ವಂತಾಗಿದೆ. ಪಂಪನಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆಯಿದ್ದರೂ, ಕನ್ಶೆಯನ್ನೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃತ್ವ 
ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು, ಕಾಪಿರೈಟನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀ ವಿಜಯನು ನೃಪತುಂಗನ ಪರನೆಂಬುದು ಎಷ್ಟು ನಿಜವೊ ಅಷ್ಟೇ ದಿಟ 
ಆತ ಕನ್ನಡ ಜನಪದದ ಪರ ಎಂಬುದು. ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ವಿಜಯನಂಥ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಉತ್ಕಟ ಅಭಿವರಾನಿ ಇ: ನ್ನೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳೂ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ರಾಜ ಮಹಾರಾಜರ, 
ಸಾಮಂತ ಮನ್ನೆಯರ, ಮಹಾ ಮಂಡಲೇಶ್ವರರ, ಧರ್ಮಗುರುಗಳ ಪರಾಕು 
ಪಂಪನ್ನು ಒತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಭು ಪ್ರಭಾವಳಿಯೊಂದಿಗೆ, ಪ್ರಜಾ ಸಮೂಹವನ್ನೂ 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ನಾಡ ಗೀತೆಯನ್ನು ಹಾಡಿದ ಪಂಪನ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಚೂರುವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಕವಿರಾಜವಕಾರ್ಗ ಕಸಿ ಮಾಡಿದ ಕನಡ ತೋಟ ತಂಪು 
ನೀರ್ದಾಣವಾಗಿ ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಕವಿರಾಜವಾಾರ್ಗ' ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಮಹ-ದಂಡಿಯರ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬರೆದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗ್ರಂಥ. ಸಾವಣನ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜಡವಾಗಬಹುದಿದ್ದ ಇಂಥದೊಂದು ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ. ಹೆಸರನ್ನು. ಅನ್ವರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿ ಅಜರಾಮರವಾಗಲು ಕಾರಣಗಳು 
ಬೇರೆಯೇ ಇವೆ. ಅದು ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
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ಒಡಲ ಕಂದಮ್ಮಗಳೆಂದು ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿದ 
ಹೃಡಯವಂತಿಕೆ : 


ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾ ಗೋ 
ದಾವರಿವರಮಿರ್ದನಾಡದಾ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ 
ಭಾವಿಸಿದ ಜನಪದಂ ವಸು 
ಧಾವಲಯ ವಿಲೀನ ವಿಶದ ವಿಷಯ ವಿಶೇಷಂ ॥ 
ಅದಟೊೂಕೆಳೆಗಂ ಕಿಸುವೊಟಲಾ 
ವಿದಿತ ಮಹಾ ಕೊಪಣನಗರದಾ ಪುಲಿಗೆಅ35ಯಾ 
ಸದಭಿಸ್ತುತ ಮಪ್ಪೊಂಕುಂ 
ದದ ನಡುವಣ ನಾಡೆ ನಾಡೆ ಕನ್ನಡದ ತಿರುಳ್‌ ॥ 
ಪದನಣ೯ದು ನುಡಿಯಲುಂ ನುಡಿ 
ದುದನಜ್‌ದಾರಯಲುಮಾರ್ಪರಾ ನಾಡವರ್ಗಳ್‌ 
ಚದುರರ್‌ ನಿಜದಿಂ ಕುಜ್‌ತೋ 
ದದಯುಂ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ ಪರಿಣತ ಮತಿಗಳ್‌ ॥ 
ಕುಜಿಿತವರಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಂ | 
ಪೆಜರುಂ ತಂತಂಮ ನುಡಿಯೊಳೆಲ್ಲರ್‌ ಜಾಣರ್‌ 
ಕಿಜುವಕ್ಕುಳುಮಾ ಮೂಗರು 
ಮಜ್‌ಪಲ್ಮ್ಕಟಕಿವರ್‌ ವಿವೇಕಮಂ ಮಾತುಗಳಂ ॥ 
ಕಸವರಮೆಂಬುದು ನೆಟ್‌ ಸೆ ಜೆ 
ರಿಸಲಾರ್ಪೊಡೆ ಪರವಿಚಾರಮಂ ಧರ್ಮಮುಮಂ 
ಕಸವೇರಿ ಕಸವರಮೇನು 
ಬ್ಬಸಮಂ ಬಸಮಲ್ಲದಿರ್ದ್ದು ಮಾಡುವದೆಲ್ಲಂ ॥ 
ಪಾಪಮಿದು ಪುಣ್ಯಮಿದು ಹಿತ 
ರೂಪಮಿದಹಿತ ಪ್ರಕಾರಮಿದು ಸುಖಮಿದು ದು ಕ 
ಖೋಪಾತ್ತಮಿದೆಂದಣಕಿಪುಗು 
ಮಾ ಪರಮ ಕವಿ ಪ್ರಧಾನರಾ ಕಾವ್ಯಂಗಳ್‌ ॥ 


ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೃದ್ಧ ತವಾಗಬೇಕಾದ ಹೃದ್ಯವಾದ ಭಾವಗೀತೆಯಂಥ ಪದ್ಮಗಳು 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹರಳುಗೊಂಡಿವೆ. ಇಂಥ ಸುವರಾರು 25 ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತನಿಯಣಾಗಿ 
ತೆಗೆದಿಟ್ಟರೆ [ಅದೇ ಕನ್ನಡಿಗರಣಮೋಕಾರ ಮಂತ್ರ, ಪಂಚಾಕ್ಷರಿ, ಗಾಯತ್ರಿ, ಖುರಾನ್‌, 
ಬೈಬಲ್ಲು, ಗ್ರಂಥ ಸಾಹೇಬ್‌ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಬಲ್ಲದು] ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವ 
ಐದ್ಯಾಲಯದ ಭಿತ್ತಿಗಳಲ್ಲೂ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಚಿತ್ತದಲ್ಲೂ ಒತ್ತಿನಿಲ್ಲಬೇಕಾದ ಅಮೃತಾಕ್ಷರ 
ಗಳು, ಇಂದಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗತ ಇತಿಹಾಸದ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಬಾಳಿನ ಪಾಠಗಳು ವರ್ತವಕಾನದ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆಸಬೇಕು. 


| 
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ಕನ್ನಡಿಗರ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯನಿಗೆ 
ನೃಪತುಂಗನು ವಕಾರ್ಗದರ್ಶನ ವರಠಾಡಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಊಹೆ. ಸ್ವಯಂ 
ಶ್ರೀ ವಿಜಯನು ಕವಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಜನ-ಭಾಷೆ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ನೃಪತುಂಗನ ಕೈವಾಡ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಕವಿ ಈ ಕೃತಿಯ 
ಕರ್ತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹಲೇಖನವನ್ನಾಗಿ ನೃಪತುಂಗನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಕೆನ್ನಡ ಸವಕಾಜಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾವ್ಯ 
ದರ್ಪಣ ಕವಿರಾಜವಕಾರ್ಗ. ಮೂರೇ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳ ಈ ಮಧ್ಯಮ ಗಾತ್ರದ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸೆಂಗಿಕವಾಗಿ ಬರುವ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆನೆಗಟ್ಟಿದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಆಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರ 
ದತ್ತ ಬೆರಳೆತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಪದ್ಯ ಸೂಚನೆಗಳು ಕಣ್ಣರಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಗದ್ಯ ಕವಿಗಳನ್ನು ಪದ್ಯ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಈ 
ಸ್ಪಟತ್ತ ಮತ್ತು ಅಸಂದಿಗ್ರ ನೇರ ನಿರೂಪಣೆ ಮನಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ನೃಪತುಂಗ 
ಪೂರ್ವದ ಸಮೃದ್ಧ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲನ್ನಲ್ಲವಾದರೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಿಟಕಿ 
ತೆರೆಯುವಂತಾದದ್ದು ಶ್ರೀ ವಿಜಯನ ಕೃಪೆ. ಜೈನರಾವಕಾಯಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪದ್ಯಗಳು ಆ ವೇಳೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಜೈನ ಅಖಂಡ ಅಥವಾ ಕಿರು 
ರಾವಕಾಯಣದಿಂದ ಉದ್ರ ಎತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಈ ಬಗೆಯ ಸೂಚನೆಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲ. ಜೈನ ಪರಂಪರೆಯ ವಿಮಲ 
ಸೂರಿಯೆ ಪಉಮಚರಿವು, ರವಿಷೇಣನ ಪದ್ಮಪುರಾಣ ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀ ವಿಜಯನೇ 
ಸ್ವಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪದ್ಯ ವಕಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸೆದು ಪೋಣಿಸಿರುವ ಪದ್ಯ ಪುಷ್ಟ್ಪಗಳೆಂಬುದು 
ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಆತ ತನ್ನ ರಘುವಂಶ ಪುರಾಣದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಲೂ 
ಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಇಂಥ ಪದ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಚನೆಯ ಮೌಲ್ಯವೇ ಹೊರತು ಆ 
' ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜೈನ ರಾವಕಾಯಣ ಇತ್ತೆಂದಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ವಿಜಯನದೇ ಆದ 
ರಘುವಂಶ ಪುರಾಣದ ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದರೂ ಆದರ ಹೊರತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಆಗಿನ್ನೂ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣ ಅಥವಾ ಅಜೈನ ರಾವಕಾಯಣ ಯಾವುದೂ ರಚಿತ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರವಕಾಣದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ರಾವಕಾಯಣ ಪೊನ್ನನ ಭುವನೈಕ ರಾವಕಾಭ್ಯುದಯವೇ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಖಚಿತವಾದ 
ನಿಲುವು. 

ಶ್ರೀ ವಿಜಯನ ಸೃಜನ ಶಕ್ತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ ಅವನ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ದೇಸಿಯ ಸೊನೆ. ಕನ್ನಡ ಜನಪದರ ಬದುಕಿನ ಸೊಗಡು ಶ್ರೀ 
'ವಿಜಯನ ಉಪಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ತನ ತೆರನರಿಯನೆ 


ಪಿ 
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ಮರ್ದುವೇಳ್ವ ಬೆಜ್ಜನ ತೆರದಿಂ, ಎರಡಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಕರುವಂ ಪೋಲ್ಲುಂ, ಒತ್ತುಂಗರಡೆಯ 
ಮದ ಳೆಯ ಜರರ್ಣರ ಧ್ವನಿಗಳವೊಲ್‌ ಪರುಷತರಮಕ್ಕುಂ, ಕಾಣದಂತೆ ಕಣ್ಗಳ್‌ 


| 


ತಮ್ಮ ಕಾಡಿಗೆಯಂ, ತಲೆಸೂಡಿಮುನ್ನೆ ಕಜ್ಜದ ಫಲಮಂ ಬೆಸಗೊಂಡಂ, ಕೂಸಿನ ' 
ತಲೆಯೊಳ್‌ ಬಿಣ್ಟೊರೆಯನಿಟ್ಟವೊಲಸುಖಕರಂ, ನೆಲ್ಲುಂ ಮೊಸರುಂ ಕುಡಿದಂತೆ, ' 


ಮರುಗುವ ಪಾಲ್ಗಳೆಯ ಪನಿಗಳಂ ಬೆರಸಿದವೊಲ್‌ ವಿರಸಂ, ಮುತ್ತುಂ ಮೆಣಸುಂ 
ಕೋದಂತೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನಪರ ಧೋರಣೆಯ ಕವಿಯಾದ ಶ್ರೀ ವಿಜಯನ ಚಂದು 
ಪ್ರಭ ಪುರಾಣ ಒಂದು ಉತ್ಕ್ರುಷ್ಟ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 


ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಕರು ಜೈನ ದಿಗಂಬರ ಮುನಿಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ಮರಣೀ ' 


ಯರಂ. ಅವರಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯ ವೀರಸೇನರು ವಿದ್ಯಾಗುರುವಾಗಿ, ಆಚಾರ್ಯ ಜಯ 
ಸೇನರು ದೀಕ್ಷಾಗುರುಗಳಾಗಿ. ದೊರೆತರು. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಚಕ್ರವರ್ತಿ. ಅಮೋಘ 
ವರ್ಷ ನೃಪತುಂಗನೂ ಆಚಾರ್ಯ ಗುಣಭದ್ರರೂ ಶಿಷ್ಕರಾಗಿ ದೊರೆತರು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಆಚಾರ್ಯ ದಶರಥರೂ, ಆಚಾರ್ಯ ವಿಜಯಸೇನರೂ ಸಹಪಾಠಿಗಳಾಗಿ 
ದೊರೆತದ್ದು ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಗ್ಯ ವಿಶೇಷ್‌. ಒಂದೇ ಶತವಠಾನದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. 
9 ನೆಯ ಶ.) ಇಬ್ಬರು ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರಿದ್ದುದು ಮತ್ತೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಿಷಯ. ಒಬ್ಬರು ಮಹಾಪುರಾಣ ಖ್ಯಾತಿಯ ಜಿನಸೇನರು, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಪುನ್ನಾಟ ಸಂಘದ ಜಿನಸೇನಾಚಾನ್ಕರು--ಇವರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹರಿವಂಶ ಪುರಾಣ 
ವೆಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ; ಅದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣವರ್ಮನು ಹರಿವಂಶವೆಂಬ ಆಗಮ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರು ಸೇನ ಸಂಘದವರಾಗಿದ್ದರು. 

ಆಚಾರ್ಯ ಜಿನಸೇನರು ಜೈನಾಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರು ವಿದ ತ್ರಿನೊಂದಿಗೆ ಕವಿತ್ವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ 
(ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ) ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮದಂಡಿಯಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದ ರು. ಅವರು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡ ಜೈನಪುರಾಣ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು. ಗುರುಗಳಾದ ಆಚಾರ್ಯ ವೀರಸೇನರು 
ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ ಜಯಧವಲ ಹೆಸರಿನ ಕಷಾಯ ಪ್ರಾಭೃತ ಗ್ರಂಥದ 20,000 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂದಾನ್‌. ಅದರಿಂದ ಜಯ 
ಧವಲದ ಉಳಿದ 40,000 ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ) ಕ್ರಿ.ಶ. 837 ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದವರು ಜಿನಸೇನರು. ಈ ಜಯಧವಲ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ತಕ್ಕ 


ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ ನ ೈಪತುಂಗನಿಗೆ “ಅತಿಶಯಧವಲ' ಎಂಬ ಪ ಧ್ರ ಶಸ್ತಿ 
ಉಂಟಾಯಿತು. 
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ಜಿನಸೇನರು ಪಾರ್ಶ್ವಾಭ್ಯುದಯ, ಜಿನಗಣಸ್ತುತಿ, ವರ್ಧವರಾನ ಪುರಾಣ, 
ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 334 ಮಂದಾ ಕ್ರಾಂತ ವೃತ್ತ ಪದಗಳಿರುವ 
ಪಾರ್ಶ್ವಾಭ್ಯುದಯ ಒಂದು ಸಮಸ್ಕಾಪೂರ್ಣ ಖಂಡ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಮೇಘದೂತದ ವಠಾದರಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮೇಘ ಸಂದೇಶದ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ ರಚನೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಶೃಂಗಾರ ರಸವಾಹಿನಿಯ ಬದಲು ವೈರಾಗ್ಯ ಭಾವ ತುಂಬಿ ಈ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ 
ಚರಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಘಸಂದೇಶದ ವೃತ್ತ ಪದ್ಮಗಳ ಕಡೆಯ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ ; ಆದರೆ 
ಅದರ ಎಲ್ಲ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ದವಾದ 
ರಸಭಾವ ಪೋಷಕವೂ ಸ್ಪತಂತ್ರವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿರುವ ಮಹತ್ಮವಿ ಜಿನಸೇನಾ 
ಚಾರ್ಯರೊಬ್ಬರೇ. 


ಜಿನಸೇನರ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತ 
ವಾಗುವುದು ಅವನ ಇನ್ನೊಂದು ಮೇರುಕೃತಿಯಾದ “ಆದಿಪುರಾಣ'ದಿಂದ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು 7? ಪರ್ವಗಳು ಮತ್ತು 20 ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗ, ಚರಣಾನುಯೋಗ, ಕರಣಾನು 
ಯೋಗ, ದ್ರವ್ಕಾನುಯೋಗ ಇವು ಜೈನ ಶ್ರುತ ಸ್ಕಂದ ಅಥವಾ ಅನುಯೋಗ 
ಚತುಷ್ಟಯ, ಆ ಜೈನರ 4 ವೇದಗಳು. ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗದಲ್ಲಿ ವ್ರಷಷ್ಟಿ 
ಶಲಾಕಾಪುರುಷರ ಚರಿತೆಯಿದೆ. ಈ ಪ್ರಥವಕಾನುಯೋಗದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀನಂದಿ, ಕವಿಪರಮೇಷ್ಮಿ, ಕೂಚಿಭಟ್ಟಾರಕ ಮೊದಲಾದವರು ಮಹಾ 
ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, "ಮುನ್ನಿನ ಮಹಾ ಪುರಾಣಂಗಳು 
ಯೆಲ್ಲಮಂ ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿ ದುದೈೆ' ಜಿನಸೇನ ಗುಣಭದ್ರ ಆಚಾರ್ಯ ದ್ವಯ ಎರಚಿತ 
ಮಹಾ ಪುರಾಣಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) ಪೂರ್ವ 
ಪುರಾಣ, ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ (ಉತ್ತರಾರ್ಧ) ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ ; ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣವು 
ಆದಿಪುರಾಣವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ವಕಾತ್ರ ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣದ 
ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಗೊಂದಲವಾಗದಿರಲು ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣವೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂರ್ವಪುರಾಣದ 42 ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ 10, 380 ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಜನಸೇನಾ 
ಚಾರ್ಯ ರು ಸ್ವ ರ್ಗಾಗ್ರವಕಾನ್‌ ಏರಿದಾರ್‌ ! ಆಗ ಅವರ ಪರಮ-ಸಮರ್ಥ ಶಿಷ್ಯ 
ವರೇಣ್ಯ ರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ಗುಣಭದ್ರರು ಶೇಷ ಭಾಗವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಬರೆದು 
ಪೂರೈ ಇದರು. ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ವೀರಸೇನರು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ಜಯಧವಲವನ್ನು 
ಜಿನಸೇನರೂ, ತಮ್ಮ ಗಳು ಈ ಜಿನಸೇನರು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ "ಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು 


. ಗುಣಭದ್ರರೂ ಪೂರೆ. ಸಿ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಶಿಷ್ಯತ ಕ್ಕ ಸ ಸಾರ್ಥಕತೆ ತಂದರು. 
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ಆಚಾರ್ಯ ಗುಣಭದ್ರದೇವನನ್ನು ತ್ರೈವಿದ್ಯನೆಂದೂ, ಗಣಧರನೆಂದೂ ಸರಸ್ವತಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದನೆಂದೂ ಕೀರ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗುಣಭದೃರು ' 
ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ನೀತಿಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನವನ್ನೂ ಜಿನದತ್ತ ಚರಿತೆ 
ತ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಗುರುವಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಷ್ಯರೆನಿಸಿದ ಗುಣಭದ್ರರು 
ಪೂರ್ವ "ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 1620 ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 8000 ಪದ್ಮ ' 
ಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು 9620 ತ ie ರಚಿಸಿ ಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು ಈಗಿನ 
ಬಂಕಾಪುರದ (ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ) 63 ಕಂಬದ ಶಾಂತೀಶ್ವರ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಕ್ರಿ.ಶ. 898 
ರಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿದರು. ಬಂಕಾಪುರದಲ್ಲಿ ಆಗ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಪರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಪಾಲ 
ನಾಗಿದ್ದವನು ವೀರ ಬಂಕರಸನ ಮಗ ಲೋಕಾದಿತ್ಯ. ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯರು ನೃಪ 
ತುಂಗನ ಮಗನಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ರಾಜಗುರುವಾಗಿದ್ದರು. 


ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಗುಣಾಢ್ಯನ 
ಬೃಹತ್ಕಥಾ ಮತ್ತು ಜಿನಸೇನ ಗುಣಭದ್ರರ ಮಹಾಪುರಾಣ-ಇವೆ ನಾಲ್ಕು ಅದ್ದಿತೀಯ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ, ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಗರ್ಭೀಕರಿಸುವ ಮಹಾಪುರಾಣವು ಭಾರತೀಯ ವಿಚಾರಧಾರೆಗೆ ಹೈದರಾಬಾದು 
ಕರ್ನಾಟಕದ್ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಹತ್ವದ ಚಿರಂತನ ಹಗು! 


ಈ ಮಹಾಪುರಾಣಸಾರವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ 
ಇಳಿಸಿಕೊಟ್ಟವನು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ಹರಿ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿ (ವಿಶ್ವ 
ಎಖ್ಯಾತ ೨8 ಅಡಿ ಮೂರ್ತಿ)ಯನ್ನು ವಕಾಡಿಸಿದ ಗುಣರತ್ತ ಭೂಷಣನಾದ 
ಚಾವುಂಡರಾಯ, ಕ್ರಿ.ಶ. 978 ರಲ್ಲಿ. 

ಕವಿ ಪರಮೇಶ್ವರರ್‌ ಬರೆದುದಂ ಜಿನಸೇನ ಮಹಾಮುನೀಶರಿ ಯವನಿಗೆ ಪೇಟ್ಟು ಮಾಣೆ 
ಗುಣ ಭದ್ರ ಮುನೀಶ್ವರರೆಯ್ದೆ ಪೇಟ್ಟುಪ ಲ್ಲವಿಸಿದುದಂ ತ್ಲಿಷಷ್ಪಿ ಪುರುಷ ಪ್ಲ ತ್ರತಿಬದ್ಧ 
ಪುರಾಣಮಂ ಮಹೊತ್ಸವದೊಳೆ ಭವ್ಯಕೋಟಿಗಜ್‌ಯಲ್‌ ಒರೆದಂ ಗುಣರತ್ನ 
ಭೂಷಣಂ. 

ಈ ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿ ಗುಣವರ್ಮನ ಕನ್ನಡ ಹರಿವಂಶವನ್ನು 
ತಿದ್ದಿಕೊಟ್ಟವರೆಂಬ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಯೊಂದನ್ನು ಡಾ. ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಲ್ಲ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ವಿಜಯನಂಥ ಕವಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟ ಚಕ್ರವರ್ಶಿ-ಅಮೋಘವರ್ಷ ನೃಪ 
ತುಂಗನು (815- 878) ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ನೃಪತುಂಗನು ಅಜ್ಜ ನ ಮತಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಗೌರವಿಸಿ ತನ್ನ 
ಅನೇಕಾಂತ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಇವನ ಹಿರಿಯ 
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ನಾಗಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಜಗತ್ತುಂಗ ರಾಜನು ಜೆ ನ ಆಚಾರ್ಯ ವೀರಸೇನನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. 
ನೃಪತುಂಗನು ಅಚಾರ್ಯದ್ವಯ ವೀರಸೇನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಜಿನ 
ಸೇನರಿಗೂ ಶಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದ ನು. ಜೈನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮೂಲ ಆಗಮಕೃತಿ “ಧವಲಾ'ದ 
ರಚನೆಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು “ಅತಿಶಯಧವಲ'ನೆನಿಸಿದನು. ತನ್ನ ರಾಜಗುರುವಾದ 
ಜಿನಸೇನರನ್ನು ನೃಪತುಂಗನು ಎಷ್ಟು ಪೂಜ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು 
ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಕರು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` 


ಯಸ್ಯಪ್ರಾಂಸುನಖಾಂಶುಜಾಲ ವಿಸರತ್‌ ಧಾರಾಂತರಾವಿರ್ಭವತ್‌ 
ಪದಾಂಭೋಜರಜಃ ಪಿಶಂಗ ಮುಕುಟ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ ರತ್ನದ್ಕುತಿಃ । 
ಸಂಸ್ಮರ್ತಾ ಸ್ವಮಮೋಘವರ್ಷ ನೃಪತಿಃ ಪೂತೋಹಮದ್ಯೇತ್ಮಲಂ 
ಸ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಜಿನಸೇನ ಪೂಜ್ಯ ಭಗವತ್ಪಾದೋ ಜಗನ್ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


4 [ಜಿನಸೇನ ಭಗವತ್ಪಾದರ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ತನ್ನ ತಳ ತಳಿಸುವ ಕಿರೀಟ- 
ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ತಳೆದು ಅದರ ರತ್ನ ಕಾಂತಿ ಗುರುನಖ ಕಿರಣಗಳ ಧಾರಾಂತೆರ್ಗತ 
ವಾದ ದೂಳಿಯಿಂದ ಕೆಂಪೇರುತ್ತಿರಲು ನಾನಿಂದು ಪುನೀತನಾದೆ ಎಂದು- 
ಅಮೋಘ ವರ್ಷ ನೃಪತಿಯು ನೆನೆಯುತ್ತಿದ್ದನು]. 


ನೃಪತುಂಗನ ಬಲಗೈ ಬಂಟನಾಗಿ ಬಾಳಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ 
ವನು ಮಹಾದಂಡನಾಯಕನೂ ನಿಷ್ಮಾವಂತ ಜೈನನೂ ಆದ-ಚೆಲ್ಲಕೇತನ ವಂಶದ 
ಬಂಕರಸನು ; ನೃಪತುಂಗನ ರಾಜಗುರುಗಳು ವೀರಸೇನ ಜಿನಸೇನರು ; ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿ 
ಗಳು ಜೈನರಾದ ಗಣಿತಜ್ಞ ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯ, ವೈಯಾಕರಣಿ ಜೈನ ಶಾಕಟಾಯನ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ವಿಜಯ, ಶಾಕಟಾಯನನು ತನ್ನ ಸೂತ್ರಗಳ ವೃತಿಗೆ ಜೈನರಾಜನ 
ನೆನಪಿನಿಂದ "ಅಮೋಘ ವೃತ್ತಿ'ಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ ; ಅನದ್ಯತನ ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಅದಹದಮೋಘವರ್ಷೋ ಅರಾತೀನ್‌' [ಃ೪. 3-207]. ನೃಪ 
ತುಂಗನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನವಕಾಲಾ ಎಂಬ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ನೃಪತುಂಗನು 62 ವರ್ಷಗಳ ದೀರ್ಫಕಾಲ ರಾಜ್ಯ್ಕವಾಳಿ ಕಡೆಗೆ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯ 
ತ್ಕಾಗ ವಾಡಿ ಜೆ ನೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದನೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಿದೆ : 


ವಿವೇಕಾತ್‌ ತೈಕ್ತ ರಾಜ್ಯೇನ ರಾಜ್ಞೇಯಂ ಸದಲಂ ಕೃತಿಃ 
ರಚಿತಾಮೋಘ ವರ್ಷೇಣ ಸುಧಿಯಾ ಸದಲಂ ಕೃತಿಃ 


ಖ್ಯ ; 'ವಿವೇಕ ದತ್ತಣಿಂದ ತೊರೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವನ್ನುಳ್ಳಂಥ ಅಮೋಘವರ್ಷನೆಂಬ ಅರಸನಿಂದ ಈ ರತ್ನಮಾಲೆ 
ವಿದ್ವಜ್ಜನಂಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳಿತ್ತಹ ಅಲಂಕಾರದೊಡನೆ ಕೊಡಲ್ಲಟ್ಟುದಾಗಿ ವಣಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿತು. 
[ಬಿ. ಬಿ. ಮಷಹಿವಾಡಿ 1977 ; 150] ನೃಪತುಂಗನ ಆಸ್ಥಾನದ ಕವಿಯಾದ 
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ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯನೂ ಕೂಡ “ನೃಪತುಂಗನು” ಜೈನೇತರರ ಏಕಾತ್ಮವಾದವನ್ನು 
ಧ್ವಂಸ ವಕಾಡಿ ಜೈನರ ಅನೇಕಾಂತವಾದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವನು” ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ' 


ಟ್ರ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನ. 


ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲರೂ, ವಿದ್ವಾಂಸ ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ 
ಮೂರ್ತಿಯವರೂ ನೃಪತುಂಗನು ಜಿನಧವರ್ಕಾವಲಂಬಿಯರಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ದ್ದಾರೆ : “ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವಚನಗಳನ್ನು ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನುಶೀಲಿಸುವವರಿಗೆ 
ನೃಪತುಂಗ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನೂ ಉಳಿಯಲಾರದು”. [ಡಾ. ಕೆ.ಕ ಷ್ಟಮೂರ್ತಿ : ಕವಿ 
ರಾಜಮಾರ್ಗಂ 1983 ; 44] 


ನೃಪತುಂಗನ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಾದ ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯನು ಗಣಿತಸಾರ 
ಸಂಗ್ರಹ (ಉಪಲಬ್ದ), ಜ್ಯೋತಿಷ ಪಟಲ (ಅನುಪಲಬ್ಬ) ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳ 
ಕರ್ತ. ಆರ್ಯಭಟ (ಕ್ರಿ. ಶ. 476) ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಪ್ತ (ಕ್ರಿ. ಶ. 628) ತರುವಾಯ 
ಆಗಿಹೋದ ಗಣಿಶಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯನು (ಕ್ರಿ. ಶ. 870) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಗಣಿತದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಈತನ ಉವಾಚ : 


ಲಾಕಿಕೇ ವೈದಿಕೇ ಸಾಮಾಯಿಕೇಪಿಯಃ 

ವ್ಯಾಪಾರಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಖ್ಯಾನಮುಪಯುಜ್ಮತೇ ॥ 

ಕಾಮತಂತ್ರೇ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರೇಚ ; ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಗಣಿತಂ 'ಪರಂ | 
ಬಹುಭಿರ್ವಿ ಪ್ರಲಾಪೈಃ ಕಿಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ಸಚರಾಚರೇ 
ಯತ್ನಿಂಚಿದ್ದಸ್ತು ತತ್ಸರ್ವಂ ಗಣಿತೇನ ವಿನಾನಹಿ ॥ : 


[ಸಾಂಸಾರಿಕ ವೈದಿಕ ಜೈನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಕಾಮ 
ತಂತ್ರ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ಗಣಿತವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು: ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಲಾಪದಿಂದೇನು? 
ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಣಿತದಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ] ಜೈನ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಉವಕಾಸ್ವಾಮಿಯ ತತ್ವಾರ್ಥಾಧಿಗಮ ಸೂತ್ರ (ಕ್ರಿ. ಶ. 1ನೆಯ ಶ.) 
ಸ್ಮಾನಾಂಗ ಸೂತ್ರ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. 3 ಶ.) ಅನುಯೋಗ ದ್ವಾರ ಸೂತ್ರ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. 1 
ಶ.), ಚಂದ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಪ್ತಿ, ಜಂಬೂದಿ ಶೀಪ ಪ್ರಜ್ಞಪ್ತಿ, ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಪ್ತಿ-ಮುಂತಾದ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನರ ಗಣಿತಜ್ಞಾನದ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಒಂದನೆಯ 
ಭಾಸ್ಕರನು (ಕ್ರಿ.ಶ. 522) ತಾನು ರಚಿಸಿರುವ ಆರ್ಯಭಟೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜೈನರು ಗಣಿತ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ “ಜೈನರ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಮೂರು ಗಾಥೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜೈನ 
ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಗಣಿತ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದನಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿ ಭಾರತೀಯರಲ್ಲೇ ಮಹತ್ವದ : 
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ಕಿತ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು ವಕಾನ್ಶನಾದವನು ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯ (ಕ್ರಿ.ಶ. 870). 
ಈತನು ತನ್ನ ಗಣಿತ ಸಾರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ನೃಪತುಂಗನನ್ನು ಜೈನತ್ವದ ರಾಜನೆಂದು 
ಶಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ : 


ವಿಧ್ವಸ್ತೈಕಾಂತ ಪಕ್ಷಸ್ಕ ಸ್ಕಾದ್ವಾದ ನ್ಯಾಯವಾದಿನಃ 


ದೇವಸ್ಯ ನೃಪತುಂಗಸ್ಯ ವರ್ಧತಾಂ ತಸ್ಯ ಶಾಸನಮ್‌ ॥ 
ನೃಪತುಂಗನ ತರುವಾಯ ಸುವಕಾರು 80 ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ಕ ತಿಗಳು 

ಕಾಲನ ಗರ್ಭ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮವರೆಗೆ ಉಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಮ್ಮಡಿ ನಾಗ 
ವರ್ಮನು ಹೆಸರಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳೂ ಕೃತಿಗಳೂ ಈ ಅವಧಿಗೆ ಸೇರಿದುವೆಂದೇ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಶತವಕಾನದ ಮಹಾಕವಿಗಳನ್ನೇ ನಾವು ಕಾಣುವುದು 
ಕವಿರತ್ನನ ವಾಣಿ 

ಕವಿಜನದೊಳ್‌ ರತ್ನತ್ರಯ 

ಪವಿತ್ರರೆನೆ ನೆಗಟ್ಜ ಪಂಪನುಂ ಪೊನ್ನಿಗನುಂ 

ಕವಿ ರತ್ನನುಮೀ ಮೂವರ್‌ 

ಕವಿಗಳ್‌ ಜಿನಸಮಯ ದೀಪಕರ್‌ ಪೆಜರೊಳರೇ ॥ 

ಧರಣಿಗೆ ನೆಗಟ್ಟಿರ್‌ ಸಲೆ ರ 

ಟ್ಟ ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ಮುನ್ನೆ ಪಂಪನುಂ ಪೊನ್ನಿಗನುಂ 

ನರಪತಿ ಪೂಜ್ಮಂ ಚಾಳೂ 

ಕ್ಕ ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಬ ನುಭಯ ಕವಿರತ್ನಂ ॥ 
10 ನೆಯ ಶತವಕಾನದ ಘನತೆ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಸತ್ವಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು 
ಪಂಪ ಪೊನ್ನ ರನ್ನರಿಂದ.. ಪಂಪ ಪೊನ್ನ ರನ್ನರು ರತ್ನತ್ರಯರು, ಜಿನಸಮಯ 
ದೀಪಕರು. ಇವರು ಮೂವರೂ ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕದವರು, ರಟ್ಟರಾಜ್ಯ 
ಪಟ್ಟದ ಕವಿಗಳಾಗಿ ಪಂಪ-ಪೊನ್ನರೂ ಚಾಲುಕ್ಕ ರಾಜ್ಯದ ಜೀವಧ್ವನಿಯರಾಗಿ ರನ್ನನೂ 
ವಿಖ್ಯಾತರು. ಈ ಕವಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಾಶಿಯಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಕೆಲವೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪಂಪ 
ವೆಂಗಿ ನಾಡಿನವನು, ಬೆಳ್ಳೊಲದ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯ ಮಗುವಾಗಿ ಬೆಳೆದವನು. 
ಕೂಟರ ಸಾಮಂತರಾದ ವೇಮುಲವಾಡ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಆಸರೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಈ ಕಾವ್ಶ 
ಪ್ರತಿಭೆಯು ಅರಿಕೇಸರಿಯೊಂದಿಗೆ ವಕಾನ್ಯಖೇಟಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ ಬಂದು ಹೋಗಿರುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯು ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಯಕಾಗಲಿ ಊಹೆಯಾಗಲಿ ಆಗಿರದೆ ವಾಸ್ತವವೇ ಆಗಿದೆ 
ಆದಿಗುಣವರ್ಮನಿಂದ ಆರಂಭವಾದ, ಬಹುಶಃ ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ 
ಕಾವ್ಯಪದ್ಧತಿ ಎಂದರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪುರಾಣಕಾವ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆಯು 
ವುದು : ಇದು ಜೈನ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಾತರಿಗೆ ತೋರಿದ ಗೌರವ, ಇವನ್ನು 


| 


ಪಂಪ ಪೊನ್ನ ರನ್ನರೂ ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. ಈ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮದ" 
ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ, ಸವಕಾಜದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ, ಅಶ್ರಯ: 
ಕೊಟ್ಟವರ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪನ 
ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಮತ್ತು ಆದಿಪುರಾಣ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೃದಯದ ಎರಡು 
ಶ್ವಾ ಸಕೋಶಗಳು. ಪಂಪನದು ಸಮನ್ವ ಯದ ಮನೋಧರ್ಮ. ಭೋಗ ಯೋಗಗಳ 
ಸಮನ್ವ ಯಗುಣ ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಡ್‌ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ ಒಂದು ಸಮಪಾಕದಲ್ಲಿ ಹದವಾಗಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯುಗದ ಕವಿ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ವರಾಡಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಪಂಪನು ' 
ತರುವಾಯದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕರಣಯೋಗ್ಯ ಕಾವ್ಯ ವಕಾದರಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ತನ್ನ ನಾಡಿನ ನೆಲದ ಹಾಡು ಪಂಪನ ಹೃದಯ ಗೀತೆಯೂ ಆಗಿ ಪದ್ಯ ತರಂಗಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಅನುಕರಣಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹೂ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಲ್ಲಿನ ಕಾಡು ಸೊಕ್ಕಿದ ಆನೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವವರಾತೃಕವೆನಿಸಿದ ಹೊಲ 
ಗಂಧಶಾಳಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ಮಣ್ಣು ಕರುನಾಡಿನದು ; ಅದು ವಕಾವು ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಗಳ ತವರು. ಇನ್ನು ಸಂಸಾರ ಸಾರ ಸರ್ವಸ್ವ ಫಲ ಪೆರತು ಆವುದು ಎಂಬುದು 
ಪಂಪನೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಜನಮನದ ವಕಾತೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸ ಮುನೀಂದ್ರ, 
ರುಂದ್ರ, ವಚನಾಮೃತ ವಾರ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಜಿನಸೇನ ವಿರಚಿತ ಆದಿತೀರ್ಥ ತೀರವನ್ನೂ, 
ಈಸಿ ದಡ ಸೇರಿದ ಪಂಪಕವಿ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದು 
ಅಪೂರ್ವ ಸಾಧನೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಪಂಪನು ಪಸರಿಪ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒರ್ವನೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ, 
ನಾಡೋಜನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪೊನ್ನನು ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆಯ ಕವಿ, ಕನ್ನಡದ ಸತ ಶಾಲಿ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವದ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ. ಅವನ 'ಭುವನೈಕ ರಾವಕಾಭ್ಕು ದಯ' ಕಾವ್ಯ ಅನುಪ 
ವಾದರೂ ಶಾಂತಿಪ್ರರಾಣವು ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಕುರುಳ್ಗಳ ಸವಣನಾದ ಸಾತ ನು. 
ತನಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಸಗನು ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ. ಕನ್ನಡ ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣವನ್ನು” ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ದಾನ 
ಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿ ,ಮಬ್ಬೆ ಯ ತಂದೆ ಮಲ್ಲ ಪಯ್ಯ "ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ-ಪೊನ್ನ ಮಯ್ಯ. 
ಅಸಗನ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುವಾಗ ಪೊನ್ನಕವಿ ಭಾಷಾಂತರ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಸ ಜನಾತ್ಮ ಕ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ರೀತಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗುತ್ತ ಡೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಪದ್ದ ತಿಗಿಂತ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪದ್ಧತಿ ಭಿನ್ನ. ಈ ಭಿನ್ನತೆಯಲ್ಲಿ ಪೊನ್ನನ 
ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿ ಮಿಂಚಿದೆ. ಅಂದರೆ ಅಸಗ ಪೊನ್ನ ರಲ್ಲ ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ಇರುವುದು ಸವಕಾನ 
ವಸು: ವೇ ಆದರೂ ಅದರ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ, ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಿವೆ. ಈವ ತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣ ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳ ಮನೋಧರ್ಮ, ಭೌಗೋಳಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಿಸರ, 
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ಕೃತಿರಚನೆಯ ಜರೂರು-ಇಂಥ ಕಾಳಜಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರ. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ 
' ಅಸಗನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪೊನ್ನನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಪೊನ್ನಕವಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸುವ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ, ಸಮಕಾಲೀನ ಆಶ್ರಯದಾತರನ್ನು 
ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ತಗುಳ್ಳಿ, ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೊಂದು ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದಿತ್ತು. ಇತಿಹಾಸವೂ ಹಾಸೂಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮೂಲ ಅಸಗನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿಯ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳಿಲ್ಲ, ಪೊನ್ನನಲ್ಲಿದೆ. ಅಸಗನಿಗಿಂತ ಪೃಥಕ್‌ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೊನ್ನನ ಕಾವ್ಯ ಚಲಿಸಲು ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಪ್ರೇರಣೆಗಳೂ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಹುರಿಗೊಂಡು 
ಹೇಗೆ ನಿಯಂತ್ರಿಸಿ ನಡೆಸಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಅಸಗನ ಕಾವ್ಯದ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೊನ್ನ ಹೊಸ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆಂಬುದರ ಪರಿಶೀಲನೆಯೂ 
ಅಭ್ಯಾಸಯೋಗ್ಯ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಧ್ವನಿಯಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಪೊನ್ನನಲ್ಲಿ ಕಳೆ 
ಯೇರಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಕಥಾವಸ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶುಷ್ಕವಾದ ಪರಿವರ್ತನವಾಗದೆ ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆದಿದೆ; ಈ ನೆಲದ, 
ಜನದ, ದೇಸಿಯ ಬಿಗಿ ಬನಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿ ಮೊನಚುಗೊಂಡಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದ ವರೌಲ್ಯಗಳು ಮೂರ್ತೀಭವಿಸಿವೆ. 


ಕಥಾನಾಯಕ ಇಬ್ಬರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸವಕಾನವೇ. ಆದರೆ ಪೊನ್ನ ಕವಿ ಹೊನಲು 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹಾಯಿಸಿರುವುದು ಭವಾವಳಿಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಎರಡು ಆಶ್ವಾಸಗಳು ಇಡೀ ಕಾವ್ಯದ 
ಶ್ವಾಸಗಳು. ಸ್ವತಂತ್ರಾನುವಾದದ ರೀತಿಗೆ ಪಂಪ ಆಗಲೇ ಹೆದ್ದಾರಿ ಹಾಕಿದ್ದ. 
ಪೊನ್ನ ಹಿಡಿದದ್ದೂ ಅದೇ ಹಾದಿ. ಹೀಗೆ ಹೊಸ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ 
ಪೊನ್ನನ ಕಾವ್ಯ ಅಭಿನವ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು, ಅಭಿಜಾತತೆ ಪಡೆಯಿತು. ಅಸಗನಿಂದ 
ಕಡ ಪಡೆದು ತಂದ ತಾಮ್ರದ ತಂತಿಗೆ ಪೊನ್ನ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ವತ್ತಿನ 
ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಹರಿಸಿ ಉಜ್ವಲಪರವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ವರಾಡಿದ್ದಾನೆ. [ಹಂಪ 
ನಾಗರಾಜಯ್ಯ: 1982: 157-160] 


ಉಭಯಕವಿ ರನ್ನನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಜಂಬುಖಂಡಿ. ಎಪ್ಪತ್ತರ ಮುದುವೊಳಲ 
ಲ್ಲಾದರೂ ಆತನು ಕಾವ್ಯರಚಿಸಿ ಖ್ಯಾತನಾಮನಾದದ್ದು ಚಾಲುಕ್ಕರ ರಾಜಧಾನಿ 
ವಾಳಖೇಡದಲ್ಲಿ. ಇಮ್ಮಡಿ ತೈಲಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ರನ್ನನಿಗೆ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಮಾನ್ಕಖೇಟಪುರದಲ್ಲಿ. ರನ್ನನು ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲೇರಿ ಮುಂದೆ 
ಬಂದವನು. ತನ ಹುಟ್ಟೂರಿನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮಂತರಾದ ರಟ್ಟುಕುಲ 
ಭೂಷಣ ಒಂದನೆಯ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ (ಕತ್ತಭೂಪ) ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ  ಇನಿಸುಉದಿ 
ತೋದಿತನಾದನು: ಅಲ್ಲಿಂದ, ಸ ತಂತ್ರರಾಜರ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಸಹಿತ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರ 
ನಾಗಿ (ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಆಧೀನದ) ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಗರಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯುದಯಪರನೆನಿಸಿ 
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ದನು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಾಲುಕ್ಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಉದಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಎಯ್ದಿ 
ದವನು ಕವಿ ರನ್ನ. ಕವಿ ರನ್ನನ ಭಾಗ್ಯದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದವರು ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಮತ್ತು ಸಮರಧುರಂದರ ಚಾವುಂಡರಾಯ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರನ್ನನ 
ಅದೃಷ್ಟದ ಕವಾಟೋದ್ಭಾ ಟನೆಯಾದದ್ದು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ತಾರುಣ್ಯದ ಕಾಕಿಣೀ 
ರತ್ನದಿಂದ. ಚಾವುಂಡರಾಯನು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ ರ 
ಗೊಮ್ಮಾಟ ಜಿನನ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ರನ್ನನನ್ನು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದು ಅಮೃತ 
ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ. ಅಂದಿನಿಂದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ರನ್ನನನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಮಗನಾಗಿ ದತ್ತು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಳು. ರನ್ನನೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯದಂತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೇಖಾ ವಿನ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಬರೆದು ಮೂಡಿಸಿದ. ಅಜಿತ ಪುರಾಣದ ರಚನೆಯಕಾದದ್ದು ಕ್ರಿ.ಶ. 993ರ 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌-ನವಂಬರ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ರನ್ನನನ್ನು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಚಾಲುಕ್ಕ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಕಾಗಿಸಿದಳು ; ತೈಲಪನು ರನ್ನನನ್ನು ಕವಿ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದನು. ರನ್ನನಿಂದ ಅತ್ತ ಚಾವುಂಡರಾಯನೂ, ಇತ್ತ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯೂ ಉತ್ತ ತೈಲಪ-ಇರಿವ ಬೆಡಂಗರೂ ಚಿರಸ್ಕಾಯಿಗಳಾದರು; ರನ್ನನೂ 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ (ಚಾವುಂಡ) ರಾಯ-ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದಂತೂ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆದಂತೆ (ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆ ತೈಲಪ ಇರಿವಬೆಡಂಗ 
ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ವಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಪಂಪನಂತೆ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದ ರನ್ನನು ಇರಿವಬೆಡಂಗ 
ಸತ್ಯಾಶ್ರಯನ ಸೇನಾಪತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು; ಅಲ್ಲದೆ, ರನ್ನನು ಶಾಸನ ಕವಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದನು. ರನ್ನನು ಬರೆದ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಅನರ್ಫ ರತ್ನವಾಗಿದೆ [SI], ೫1-1.52.1007, p. 39-43]. 


ರನ್ನನು ಅಜಿತ ಪುರಾಣ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಸುವರ್ಣ ಚೌಕಟನ್ನು, ಕಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ; ಆ ಕಾವ್ಯದ ತೀರ್ಥಂಕರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆಹಾಕಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ 
ಚರಿತ್ರೆಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಧ್ವಿ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀರತ್ನವೆಂದರೆ' 
ಆತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆನ್ಯಾದೃಶ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಚಿಸಿರುವ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯವೂ ಆತನ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬಿರುದನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕ ಪಡಿಸಿದೆ. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ರನ್ನನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸುವವರೆಲ್ಲ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮರೆತಿರುವ, ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಮಹತ್ವವಿರುವ ಅಪರೂಪದ ಒಂದು ವೃತ್ತ ಪದ್ಯವನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪಿರಿಯಂ ಬೂತಗನಾತನಿಂ ಮಮಳನಾತಂಗಂ ನೊಳಂಬಾಂತಕಂ 
ಪರಿಯಂ ನೆಟ್ಟನೆ ದಾನ ಧರ್ಮದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಚಾವುಂಡರಾಯಂ ಕರಂ 
ಪಿರಿಯಂ ಶಂಕರಗಂಡನೆಲ್ಲಿ ಪಿರಿಯಂ ತದ್ಭಾರಮಂ ಪೊತ್ತುನಿ 
ತ್ತರಿಸುತ್ತಿರ್ಪುದಣಕಿಂದೆ ನೀನೆ ಪಿರಿಯೈ ಶ್ರೀದಾನಚಿಂತಾಮಣೀ ॥ 
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ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸಿಗುವ ಶಾಸನಗಳ ವಕಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿವೇಚಿಸಿದರೆ ಅದೇ ಒಂದು ಮೌಲಿಕವಾದ ಮಹಾ ಪ್ರಬಂಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ರನ್ನನ ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯ ಕಾವ್ಯದ ವೈಭವವಂತೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊಳಗುತ್ತಲೇ ಇದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣನ ಸಚಿವನೂ ದಂಡಾಧಿಪತಿಯೂ 
ಆದ ಭರತನು ಉದಾರಿ, ಸದ್ಗುಣಿ, ಜಿನಭಕ್ತ. ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾಕ ತ ಮಹಾಕವಿ ಪುಷ್ಪ 
ದಂತನೂ ಕನ್ನಡದ ಕವಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿವನೂ (ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆ 1-43) ಈತನ ಗುಣಾತಿ 
ಶಯಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭರತನು ಅಜರಾಮರ ನಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಾಕೃತ 
ಮಹಾಕವಿಯಾದ ಪುಷ್ಪದಂತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ. ಭರತನು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ 
ರಾಜಧಾನಿ ವಠಾನ್ಯಖೇಟದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದನು. ವನ್ಯ ಖೇಟದ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪದಂತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟನು 
ಆತನ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ಸ್ಪೂರ್ತಿಗೊಂಡು ಪುಷ್ಪದಂತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 959 ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ `ತಿಸಟ್ಮಿ ಮಹಾ ಪುರಿಸ ಗುಣಾಲಂಕಾರು" (ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ ಮಹಾಪುರುಷ 
ಗುಣಾಲಂಕಾರ)ಎಂಬ ಮಹಾ ಪುರಾಣವನ್ನು ಅಪಭ್ರಂಶ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 963ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರೈಸಿದನು, ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಭರತನು ನಿಧನನಾದುದಲ್ಲದೆ ಮಾನ್ಕಖೇಟವನ್ನು 
ಕ್ರಿ.ಶ. 971 ರಲ್ಲಿ ಮಾಳವದ ಪರಮಾರಸೀಯಕ ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನು ಸುಟ್ಟು ಲೂಟಿ 
ವಾಡಿದನು. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಕೊಟ್ಟಗ, ಕರ್ಕ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ - ಈ ಮೂವರೂ 
ಸೋತು ಗತಿಸಿದರು, ಇಂಥ ಹತಾಶ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭರತನ ಮಗನಾದ ನನ್ನನು ಪುಷ್ಪ 
ದಂತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ರನ್ನನನ್ನು ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ತೈಲಪ-ಇರಿವಬೆಡಂಗರು - ಕಾಪಾಡಿದಂತೆ ಪುಷ್ಪದಂತನನ್ನು ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ಭರತ- 
ನನ್ನರು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. ನನ್ನನು ತಂದೆಗೆ ತಕ್ಕಮಗ, ನನ್ನನ ನೆರವಿನಿಂದ 
ಪುಷ್ಪದಂತನು ಜಸಹರಚರಿಉ (ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ) ಮತ್ತು ಣಾಯಕುವಕಾರ 
ಚರಿಉ (ನಾಗಕುವಕಾರ ಚರಿತೆ) ಎಂಬ ಇನ್ನೆರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅಪಭ್ರಂಶ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದನು, “ಪ್ರಷ್ಪದಂತನು (ನಾಗಕುವಕಾರನ) ಈ 
ಜಟಿಲ ಕಥಾನಕವನ್ನು ನಾನಾವರ್ಣನೆ, ವಿವಿಧ ಛಂದ ಪ್ರಯೋಗ, ರಸ ಮತ್ತು 
ಭಾವಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಸಹಿತ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾಗುವಂತೆ ವಕಾಡಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ; 
[ಹೀರಾಲಾಲ ಜೈನ್‌ ; 1971 : 201]. 


Karnataka has been a Cradle and an abode for fondling and 
nursing prakrit in the hours of distress and crisis. To cite an 
example, when Mahakavi pushpadanta had lost all hopes in life, 
‘and Could not make both ends meet, it was the fortune of 
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Karnataka to give him the timely shelter and honour. But for 
the patronise of Nanna and Bharata, true sons of the soil of 
Karnataka, prakrit Literature would not have seen immortal 
classics like Mahapurana, Jasahara Cariu and Nayakumara 
Cariu’ [Dr- Hampa Nagarajaiah; 1990: 3] 


ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಸಾಮಂತರಾದ ವೇಮುಲವಾಡ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಪನ 
ತರುವಾಯ ಸೋಮದೇವ ಸೂರಿಯು ಸುಪ್ತಸಿದ್ದವೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವದ್ದೂ ಆದ 
ಯಶಸ್ತಿಲಕ ಚಂಪು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ, 959 ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನು. ಈ ಕಾವ್ಯದ 
ಕಡೆಯ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು "ಉಪಾಸಕಾಧ್ಯಯನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಕೃತಿ ಎಂಬಂತೆ ವಕಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನು ರಾಯಚೂರು ಬೆಲ್ಲೆಯ 
ಗಂಗಾವತಿಯವನಿರಬೇಕೆಂಬ ಸೂಚನೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈತನು ಪಂಪನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಜಿನವಲ್ಲಭನ ಶಾಸನ ದೊರೆತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಗಾಧರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಸೇರಿದವನು; ಜಿನವಲ್ಲಭನೂ ಸೋಮದೇವನೂ ಸಮಕಾಲೀನರು ಮತ್ತು 


ಸ್ನೇಹಿತರು. 


ಪಶ್ಚಿಮದ ಚಾಲುಕ್ಕರು ಕಲ್ಮಾಣದ ಚಾಲುಕ್ಕರೆಂದು ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಕ್ರಿ. ಶ. 973 ರಿಂದ ಸು. 200 ವರ್ಷ ಇವರ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯ ಬೆಳೆಗಿತು. ಇವರ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ರಾಜಧಾನಿ ವಕಾನ್ಯಖೇಟವೇ ; 1050 ರಿಂದ ಕಲ್ಮಾಣ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತು. ಇವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮ, ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯ, ಶಾಂತಿ 
ನಾಥ, ನಾಗಚಂದ್ರ, ನಯಸೇನ, ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ, ಅಗ್ಗಳ-ಮೊದಲಾದ ಜೈನ ಕವಿಗಳು 
ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಸಂಪನ್ನಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಕಲ್ಯಾಣವು ಸಹ ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಹೆ ೃಕ'ದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪ್ರಬಂಧದ ಚೌಕಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾದ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಮಾತಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ 
ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಕೀರ್ತಿವರ್ಮ ಎಂಬುವನು ಗೋವೈದ್ಯವೆಂಬ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದಿದ್ದರೂ 
ಆತನು -: ಚಾಲುಕ್ಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತ್ರೆ ಲೋಕ ಮಲ್ಲನ ಮಗನಾಗಲಿ ಆರನೆಯ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಸೋದರನಾಗಲಿ ಅಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ 
ಸಂಶೋಧಕರಂತೂ ಈತನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ ಕವಿ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಥವಾ ಸ್ವತಃ ಕವಿಯೇ ಗೋವೈದ್ಯದ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಡಾ| ಹಂಪ, ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ 14 ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳನ್ನು 
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ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿ ಈ ಕೀರ್ತಿವರ್ಮನು ಚಾಲುಕ್ಕ ರಾಜಕುವಕಾರನೆಂಬುದನ್ನು ಸದೃಡವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುವಕಾರನೂ ಕೂಡ ಹೈಕ'ದ ಜೈನ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವರ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದಂತಾಗಿದೆ. 


ಈ ಲೇಖನದ ಸವಕಾರೋಪದ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಾವೀಗ ತಲುಪಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರಾಂಶ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಬೇಕಾದ ವಕಾತುಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೈಕ'ದ 
ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎರಡು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಂದು, ಕ್ರಿ.ಶ. 10ನೆಯ ಶ. ದ. 
ವರೆಗೆ ವಕಾನ್ಕಖೇಟದಲ್ಲಿ ; ಎರಡು ಕ್ರಿ. ಶ. 10 ರಿಂದ 12ನೆಯ ಶ. ದ. ವರೆಗೆ 
ಚಾಳುಕ್ಕರ ಆಶ್ರಯಲ್ಲಿ. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರಿಗೆ ರಾಜಧಾನಿಯಠಾಗಿದ್ದುದು ಮಾನ್ಯ ಖೇಟ 
(ಮಳಖೇಡ, ಮಾಲ್‌ಖೇಡ್‌, ಮಳಯಖೇಡ) ; ಅದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಪುರಾತನ 
ನಗರಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜೈನ ಬಸದಿಗಳೂ ಜೈನ ಮಠಗಳೂ, ಜೈನ 
ಗುರುಕುಲ-ವಿದ್ಕಾ ಕೇಂದ್ರಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಕಳ್ವಪ್ಪು (ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳ) ಕೊಪಣಾಚಲ 
(ಕೊಪ್ಪಳ) ಕೋಗಳಿ, ಪುನ್ನಾಟ (ಪುನ್ನಾಡು-ಹದಿನಾಡು) ಪುಲಿಗೆರೆ (ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರ), 
ಪಲಾಶಿಕೆ (ಹಲಸಿ) ಬನವಾಸಿ-ಇವು, ಕರ್ನಾಟಕದಲಿಯೇ ಏಕೆ ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಜೈನ ಕೇಂದ್ರಗಳು. ಮಳಖೇಡವು ಕ್ರಿ.ಶ. 1 ರಿಂದ 10ನೆಯ ಶ.ದ 
ವರೆಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಜೈನ ಕೇಂದ್ರ. ಉತ್ತರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜೈನಗುರು ಪಾದಲಿಪ್ತಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಕ್ರಿ.ಶ, 1ನೆಯ ಶ.ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ವಕಾನ್ಕಖೇಟದಲ್ಲಿ ಜೈನಾ 
ಚಾರ್ಯರಿದ್ದುದನ್ನು ಹರಿಭದ್ರಸೂರಿಯು (ಕ್ರಿ.ಶ. 7 ಶ.) ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜೈನಾಚಾರ್ಯರು ವಕಾನ್ಶಖೇಟದವರು ; ವೀರಸೇನ, 
ಜಿನಸೇನೆ, ಗುಣಭದ್ರ, ಜಿನಚಂದ್ರ, ಅಜಿತಸೇನ ಮೊದಲಾದವರು. ಶ್ರೀ ವಿಜಯ, 
ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯ. ಶಾಕಟಾಯನ, ಪುಷ್ಪದಂತ, ಪೊನ್ನ. ರನ್ನ, ಪಂಪ-ಮೊದಲಾದ 
ಜೈನ ಕವಿಗಳೂ ; ಬಂಕೇಯ, ಭರತ ಮುಂತಾದ ಜೈನ ದಂಡನಾಯಕರೂ ವಠಾನ್ಯ 
ಖೇಟದ ಪುತ್ಮಳಿಗಳೆಂದು ನೆನೆದಾಗ ಈ ನೆಲದ ಹಿರಿಮೆ ಮನವರಿಕೆಯಠಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನ್ಯಖೇಟವು ಕ್ರಿ.ಶ. 973ರವರೆಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ 1050ರ 
ವರೆಗೆ ಚಾಲುಕ್ಕರಿಗೂ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅಷ್ಟುವರಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದು ಅಂದಿನ 
ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯ ಚುವಟಿಕೆಗಳ ನೆಲೆವೀಡು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸ್ಕಂಧಾವಾರ, ಜೈನ ಸವಕಾಜದ ಸಮವಸರಣ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಜೈನರು ತೆಂಕಣ 
ನಾಡಿನಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಬಲ ಸವಕಾಜವಾಗಿ ಸಂಘಟಿತರಾದದ್ದು ಹೈದರಾಬಾದು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ: ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ವಿಘಟಿತರಾದದ್ದೂ 
ಇಲ್ಲೇ ಎಂಬುದು ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಪರ್ಮಾಸ. ಯಾಪನೀಯಪಂಥದ ಚಟುವಟಿಕೆಯ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಕವಿದ್ದುದೂ ಈ ಹೈಕ ವಲಯದಲ್ಲೇ. ಗಂಗರ ಕಾಲದ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ 
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ಏನು. ಒಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಸೀಮಿತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅನುಪಲಬ್ಧ್ಬ. ಗಂಗರು ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಉಪಲಬ್ದ ನಸಳುಗು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಇಪೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ "ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ', ಬದು ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂದು ಮೂರ್ತಿವತ್ತಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ರಾಷ್ಠ ಸ್ರ ಕೂಟರ ಕಾಲದಿಂದ ಮತ್ತು ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


“ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 
ದ ಹೈದರಾಬಾದು a ದೇಶವನ್ನು ಆಳಿದ ರಾಜರ “afd ಜೈನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಕೃತಿಗಳ ಸಿಂಹಪಾಲು ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗದ ಕೊಡುಗೆಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಯ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದು ಫಲವತ್ತಾದ 
ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. ಕನ್ನಡದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠಕೃತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿದಾಗ 
ಸಮಸ್ತ ಜೈನ ವಾಣ್ಮಯ ಗಂಗೋತ್ರಿಗೆ ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕವೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ. 
ಉಗಮಕೇಂದ್ರ ಎಂಬುದು ಸ್ಟ ಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದರ 
ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ನವನ: ದರ್ಶನ ವಣಾಡಿಸಿದವರು, ಕನ್ನ ಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಸಾರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದವರು, ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಭಿಜಾತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ 


ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗದ ಕವಿಗಳು. 


ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಂದಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಗೋದಾವರಿನದಿಯ 
ವರೆಗಿನ ಎಷೊ ಶೀ ಭಾಗ ಏಕೀಕರಣವಾಗಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಆ ಭಾಗದ ಸಾರಸ್ವತ ಸಾರ ಸರ್ವಸ್ವವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ ಪಂಚ ವತ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಉಳಿದು ಬಂದಿದೆ. "ಹೀಗಾಗಿ ಹಳಗನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮ್ಮ ದ್ದ ಯಷ್ಟೂ ಹೆ ದರಾಬಾದು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ದೇಣಿಗೆ. ರತ್ನತ್ರಯರೂ ಜನಸಮಥ': ದೀಪಕರೂ MA ಮಣ್ಣಿ ನ 
ಬೆಳಕಿನ ಕುಡಿಗಳು ಎಂಬುದು ಕಿರೀಟಕ್ಕೆ ಗರಿಸಿಕ್ಕಿಸಿದಂತೆ, ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಕಳಶವಿಟ್ಟ ತೆ. 
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ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ 1993, 
ಹೀರಾಲಾಲ್‌ ಜೈನ್‌ :--ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಜೈನಧರ್ಮದ ಕೊಡುಗೆ, (ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದ) ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯ, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ 1971. 
ಶುಭಚಂದ್ರ :--ಅಪಭ್ರಂಶ ಕವಿ ಪುಷ್ಪದಂತ, “ದಿವ್ಯ ಧ್ವನಿ'-(ಸಂ) ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಕ 
1975, ಪುಟ 125-129, 
ಬಾಲಚಂದ್ರರಾವ್‌ ಎಸ್‌, :--ಜೈನ ಗಣಿತಜ್ಞ ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು 1981. 
ಮಹಿಷವಾಡಿ ಬಿ, ಬಿ. :--ಜೈನವಾಜ್ಮಯ ಪರಿಶೋಧನೆ, ಧಾರವಾಡ 1977, 
ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯ :--ಗಣಿತಸಾರ ಸಂಗ್ರಹ, ಸೋಲಾಪುರ, 1963. 
ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ :_ 1 ಅನೇಕಾಂತವಾದ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
2 ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಹಂಪ (ಸಂ) ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣಂ, ಬೆಂಗಳೂರು 1987. 
(ಸಂ) ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಬೆಂಗಳೂರು 1993, 
ಯಕ್ಷ-ಯಕ್ಷಿಯರು, ಬೆಂಗಳೂರು 1976, 
ನಾಗಚಂದ್ರನ ಇತಿವೃತ್ತ, ಗದಗ (1990) 1993. 


} ಸಂ-ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣಂ ಬೆಂಗಳೂರು 1983. 
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ನಾನಾನಾ 


ಡಾ. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ 


ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದ ಅಷ್ಟಾದಶ 
ವರ್ಣನೆಗಳ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ರನ್ನನಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ "ಸಿಂಹಾವ 
ಲೋಕನ ಕ್ರಮ' (1-45) ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಹೊಸಬಗೆಯ ರಚನಾ ತಂತ್ರವನ್ನೂ 

ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈತ ಅಜಿತಪುರಾಣ, ಗದಾಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಸಾಹಸ 
ಭೀಮ ವಿಜಯಂ ರಚಿಸಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ ಪರಶುರಾಮ ಚರಿತ, ಚಕ್ಕೆ ಆಶ್ತ ರ ಚರಿತ, ಅಜಿತ 
ತೀರ್ಥೇಶ್ವರ ಚರಿತ ಎಂಬ “ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪಿನಿದಳು ಗುರುತಿಸಲಾದ 
ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಲಭ್ಯ ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಆಕರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರ್ಚಿಸಬಹುಡ 


"ರತ್ನಕವಿ' ಎಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರನ್ನ ಕವಿ ಪಂಪನಂತೆ ನೇರವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಜಾತಿಯನ್ನು "ಬಳಗಾಜಕುಲ' (1 1-45) ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಆದಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 


“ತ್ರಿಜಗದೊಳಾದಿಪುರಾಣಮುಮಜಿತಪುರಾಣಮುಮನೆಸೆಯೆ 
ಪೇಳ್ವುದರಿಂದಂ ದ್ವಿಜವಂಶಧ್ವಜಂ ವೈಶ್ಶವಂಶಧ್ಯ ೈಜರೆನ್ನ 
ದರೊಳಗೆ ಪಂಪನುಂ ರತ್ನನುಮಂ” 


ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ ಪಂಪ “ದ್ವಿಜ ವಂಶ'ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ತಾನು "ವೈಶ್ಯ ವಂಶ'ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೆಂದು ಚೋ ವುದರಿಂದ ಪಂಪದ್ವಿ ಜನಿದ್ದು 
ಜೆ | ನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತ ತಾನು ಬಳೆಗಾರನಾಗಿದ್ದು ಜೈ ನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು, 
ತೇಂಕೊಳು ೃತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೆ ೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ "ಬಳೆಗಾರ' ದೇನ ದೊಡ [ದಲ್ಲ. ಅದು 


1 ರನ್ನ ಹೀಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗಲೂ, ರನ್ನ ಬಳೆಗಾರ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನಲ್ಲ ಎಂದು 
ವಾದಿಸುವವರೂ ಇದ್ದಾ ರೆ. ವಿವರಕ್ಕಾಗಿ ನೋಡಿ : 
ಬಾ. ರಾ, ಗೋಪಾಲ್‌ ; ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ, 40-4 (ಉದ್ಧ ರಣೆ) 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿ. ವಿ. : ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂ-2. 150 
ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ. ; ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂ-ತೆ, 584, 


ತುಂಬಾ ಕೆಳಸ್ತರದ್ದು. ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಜೆ ೈನನಾಗಿದ್ದು , ಹೀಗೆ ಕೆಳಸ್ತರದಿಂದ ಬಂದ 
ರನ್ನನ ಕೃತಿಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವರಾಡಿದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿಂತ ತಾನೇನು ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮನೋಭಾವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ರನ್ನನ ಸಾವಕಾಜಿಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಮಕಟ್ಟುವ ಕವಿಗಳು (ವೆ ದಿಕ) ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, ಇದ್ದರೂ 
ಸಮನಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಪದೇಪದೆಯಠಾಗಿ ತನ್ನ 
ಬಗ್ಗೆ, ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ತಳೆದು ವಕಾತನಾಡುವಂತೆ ವರಾಡಿವೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ದ್ರೋಣ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನಾದರೂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ 
ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ “ಕಮ್ಮಣಯೋಜನೆನಿಸಿದಂ ಬಿಲ್ಲೋಜಂ' (2-13) ಎಂದು 
ಚುಚ್ಚು ನುಡಿಯುವ ದುರ್ಯೋಧನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ ಹಾಕದೆ 

ಈಯಲಿಜಕಿಯಲ್‌ ಶರಣ್ಣುಗೆ! 

ಕಾಯಲ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆ ಬಲ್ಲರಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ! 

ಭೋಯೆನಲುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರವಿ । 

ಧೋಯೆನಲುಂ ಬಲ್ಲರಿಅಕಿಯಲವರೆಂತಅೌವರ*॥ (2-16) 

ಚಾತುರ್ವರ್ಣದೊಳಂ ದ್ವಿಜ । 

ಜಾತಿಗೆ ದರ್ಭಾಧಿಕಾರಮಲ್ಲದೆ ವಂಶೋ 

ದೂ ತ ನ ಪೋಚಿತಮರಿಯಂ 

ಘಾತಿಪ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಮವರ್ಗೆ ಜಾತಿವಿರುದ್ಧಂ (2-17) 

ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷಾತ್ರಗುಣ ಯಾವ ಮಟ್ಟ ದ್ದು : ಎನ್ನುವುದನ್ನು 

“ಅಯ್ಯೋ, ಅಯ್ಯೊ ಎಂದು ಲೊಚಗುಟ್ಟಲು ವರಾತ್ರ ಯೋಗ್ಯರು.  ಕ್ಷತ್ರಿಯರಂತೆ 
ಕಾಯಲು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ' ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ದುರ್ಯೊಧನನ 
ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿಸುವ ರನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಅವರಲ್ಲಿಯ ಕ್ಷಾತ್ರತ್ವದ ಸತ್ವವನ್ನು 
ಅಳೆಯಲು ದ್ರೋಣನ ಮೆ ) ರಕ್ತದ ರುಚಿಯವರೆಗೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿಯ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದುರ್ಯೋಧನನ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು 
ಆಸೆಪಡುತ್ತವೆಯೇವಿನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ದ್ರೋಣನ ರಕ್ತವನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 
ಪಿಶಾಚಿಯೇ ಹೇಳುವಂತೆ ("ಗುರುವಿನ ನೆತ್ತರಂ ಕುಡಿವೆನಪ್ಪೊಡವಂ ದಿ ರಜವಂಶಜಂ') 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ದ್ರೋಣನ ರಕ್ತ ನನಗೆ ಹಿಡಿಸದು'. 


ಈ ಮೇಲಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯ ಮಾತುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗಿ ನಿಗಿ ಎನ್ನುವ ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡವನ್ನೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎನಿಸುವುದು ಸಹಜ. 
ಮೇಲಿನ ಕೆಲ ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳ ಕುರಿತು. ಚರ್ಚಿಸಿದವರು "ತನ್ನ ದ್ರೋಣನ ನೆಪದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮೇಲೆ ಹರಿಹಾಯುತ್ತಾನೆ'* ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

* ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ : ಸಿ. ವೀರಣ್ಣ 295 
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ರನ್ನನ ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಕ್ಷಾತ್ರ ಯುಗದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಈ ಕಾವ್ಯ ರಾಜನೀತಿ, ಯುದ್ಧ 
ನೀತಿ ಮತ್ತು ವರ್ಣ ನೀತಿಗೆ ಬದ್ದವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಜೆ ನನಾಗಿ ಯೋಧನೂ ಆದ 
ರನ್ನನ ವರ್ಣ ನೀತಿಯ ಬದ್ಧತೆಯು ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವೇನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಪನಂತಹ 
ಜೈನ ಕವಿಯೂ ವರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, 
ರನ್ನ, ಪಂಪ ಹೇಳುವ ಎಷ್ಟೋ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ, ಕೆಲವೆಡೆ 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಲ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪಂಪ ಹೇಳುವಂತೆ! ಒಂದು ವಠಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಯದೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಾವ ಸ್ಟುರಿಸುತ್ತದೆ. 
ವರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಗೆ ಇರುವ ಮಿತಿಗಳನ್ನೇ ಗಮನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೂ ಮೂಲದ ದ್ರೋಣನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗಮನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೂ ಅವು ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಿಚಾರಗಳೇನಲ್ಲ. ರಾಜನೀತಿ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ನೀತಿಯ ವಿಚಾರಗಳಂತೂ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ತೂಕ ಬದ್ಧವಾಗಿ ರನ್ನ 
ಕೊಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ರನ್ನನ ಅಸಮಧಾನದ ಮನೋಬಲವೂ 
ಸೇರಿದೆ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರ ಉನ್ನತ ಹಂತದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರನ್ನನ ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಇರುವಿಕೆ ಯಾವ ಬಗೆಯದ್ದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಜೈನರು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಾದ ವೈದಿಕರನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿಡಿತ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ವರ್ಣಾವಲಂಬಿತ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಪರಂಪರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಪರಂಪರೆಯೇ ಬೆಳೆದಿದೆ. 


ಪಂಪನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಕಾವ್ಯವಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದ ಮುಂದಿನ 
ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಪಂಪನಿಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪ ಜೈನನಾಗಿದ್ದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯ 
ವ್ರತವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ವಠಾತ್ರ ಭೂಸುರರಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವರೂ 
ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಇತರ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲು ಆತ ಜೈನ ಧರ್ಮಿೀಯನಾಗಿರುವುದು 


1 ಆದಿಪುರಾಣ-157 ರಿಂದ 466 ಪುಟ 110 ರಿಂದ 112 
2 ಕೊಲ್ಲುವ ಮತ್ತು ಕಾಯುವ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿರಿ : (4-28, 29) 
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ಮತ್ತು ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪಂಪ ಹಾಕಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಈ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಅನುಕರಿಸಿದರೆ ವಿನಃ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜೈನರು ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡಾಯ ವಣಾಡಿದರೇ 
ವಿನಃ ವರ್ಣಾವಲಂಬಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ವರ್ಣಾವಲಂಬಿತ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೇರ ವೈದಿಕ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಜೆ ನಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ರನ್ನ ತನ್ನ ಕಾಲದ ವೈದಿಕರು ರಾಜ್ಮಾಡಳಿತಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ, “ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಏನಿದ್ದರೂ, ದರ್ಭಾಧಿಕಾರಿಗಳೆಂದೂ, ಬೇರೆಯವರು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕಾದವರೆಂದೂ ಹೇಳಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ.' ಎಂದು 
ಸಿ. ವೀರಣ್ಣನವರು ಹೇಳಿದರೂ ಇವರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲಾಗದು. 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಧರ್ಮವು ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮದ ವಿರುದ್ಧವೇ ಸಿಡಿದೆದ್ದು 
ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದೆಂದರೆ ಇವರು 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮದ ವಿರೋಧಿಗಳು ನಿಜ. ಆದರೆ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಇವರು ನೇರವಾಗಿ ಮೊದಲ ವರ್ಣದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಜೈನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವರು, ನೇರ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಾದವರು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕಿದವರು. ಹೀಗೆ ಬದುಕಿದವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತ 
ವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರುವುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಂದ ವಠಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಕವಿಗಳು 
ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರು ಉದಾರಿಗಳು 
ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಜೈನ ಧರ್ಮಿಯರಿಗೆ ಹೊರತಾದುದೇನಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಾಗಿ 
ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ನಡುವೆಯೇ ಈ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹಾರವಕಾಡಲು ಅವತರಿಸಿದ ಪರಶು 
ರಾಮನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ರನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ತಂದು ಸತ್ಯಾಶ್ರಯನಿಗೆ 
ತಳಕು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (1-28). ರಾಜನನ್ನು ಓಲೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ರನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ದಂಡನಾಯಕನೂ ಆದ ಕೇಶಿಯು 
ತಿದ್ದಿದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ (1-51) ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಜಯನಿಂದ “ಪಾರ್ಥನ 
ಪೌರುಷ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕನ ಹೋದ ಜೀವವನ್ನು ಮರಳಿ 
ಪಡೆದು ಬದುಕಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ (2-35). ರನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಕಡು ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದನ್ನು ಕೈಬಿಡ 
ಬಹುದಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಕೈಬಿಡುವುದರಿಂದ ತ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ, ಆರ್ಜುನನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 3 
ಕ್ಯಾಗಲಿ ಭರಿಸಲಾರದ ಹಾನಿ ಏನೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಬಗೆಯ ಗೌರವಪೂರ್ಣವಾದ ಪ ್ರೈಸಂಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಂಥ 
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ಸಂದರ್ಭಗಳು. ಸಮತೋಲತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತಲೆ ಎತ್ತಿ 
ನಿಂತಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದ ರನ್ನ ಅಲ್ಲಿಯ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ರೋಸಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಹಲವಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ-ಕವಿಯ 
ಸಂಬಂಧ, ಹುರುಳಿಲ್ಲದ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಣ ಪ್ರಚಾರ ಇಂಥವೆಲ್ಲ 
ದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ಧಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಹಳಿದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ನೋಡಿ: 1-36, 1-37, 
1-49, 1-50, 4-40, 4-42) 

ಕೆಮ್ಮಗೆ ಕೊಳಲಾಟಿಪಂ ದೊರೆಯೊ ಠಕ್ಕನೊ ಕಳ್ಳನೊ ಬಂದಿಕಾಜನೊ 
ಪಗೆವನೊ ಮೊಮ್ಮನೊ ಮಗನ ದಾಯಿಗನೋ ಬುಧಸೇವ್ಯ ನಂದನಾ 

ನೇರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಅರಸನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಈ ವಕಾತು ಆತನ 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂಥವರಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಅರಸನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಂಧುಗಳೂ,  ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ವಿವರಗಳು 
ದೊರೆಯುವುದು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- 

ನವರಕ್ತ ರಕ್ತವಸ್ತ್ರಂ 

ನವಾಂತ್ರ ಯಜ್ಗ್ಞೋಪವೀತಮೆಸೆಯೆ ಪಿಶಾಚಾ ॥ 

ನಿವಹಮನಡಗೂಣಿ ಯೆಂದುನ 

ವೇದಮಂ ಪೇಬ್ವರಲ್ಲಿ ರಕ್ಕಸಪಾರ್ವರ್‌ ॥ (4-40) 
ಈ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಸುಬ್ರಾಯಭಟ್ಟ ಅವರು ಇಂತಹ ಉಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ರನ್ನನು ಅಂದು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ನವಭೂತ ಭಾಷೆಯಿಂ ಕುಜು 

ಪುವೇಟ್ಜು ತಾಮಡ್ಡಗವಿತೆಯಂ ಮಾಡಿ ಮಹಾ 

ವ್ಯವಸಾಯಂಗೆಯ್ವ ಮರು 

ಳ್ಲವಿಗಳ್‌ ತಾವೇಂ ಗುಣಾಢ್ಕರಂ ಮಸುಳಿಸರೇ ॥ (4-42) 

ಈ ರೀತಿಯ ಮರಳು ಕವಿಗಳು ಉಪದೇಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರಾಕ್ಷೇಸರ ನಡುವೆ 
ಬದುಕದ ರನ್ನ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಬಲವಾಗಿಯೇ ನಡೆಸಿ ಬದುಕಿರ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಕವಿ-ಕಾವ್ಯ ಪರಿಸರದ ಬಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕರಾರು 
ವಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಂಥವರ ನಡುವಿದ್ದ ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ರನ್ನ 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ಬೀಢೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 


1 ಗದಾಯುದ್ಧ ದರ್ಪಣಂ : ಪ್ರೊ. ಪಿ. ಸುಬ್ರಾಯ ಭಟ್ಟ-160, 
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ಹೀಗೆ ರನ್ನ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ವರಾತಿನಲ್ಲೇ ಕೊಚ್ಚಿಹಾಕುತ್ತ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭಾರವಾದ ಒಲವು ಮೊದಲಿನದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ' 
ಇಂಥ ಮನಸ್ಮಿತಿಯ ನಡುವೆಯೂ ರನ್ನ “ನಾನೇನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ" 
ಅಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ. ಪೈಶ್ಯಕುಲದ ಬಳೆಗಾರ ಜಾತಿಯವನಾದ ರನ್ನ 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ದೇಶೀಯತೆ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತ "ಬ್ರಹ್ಮ' (ಚತುರ್ಮುಖ) 
ಎಂದೇ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (1-39) ರನ್ನನಿಗೆ ಚತುರ್ಮುಖನೆಂಬ ಬಿರುದಿದ್ದಾಗಲೂ ' 
ಮತ್ತು ಕವಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನವ ಬ್ರಹ್ಮರೆಂದು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆ ಇದ್ದಾಗಲೂ, ರನ್ನ | 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಇದಷ್ಟೆ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವರಾಡಿದಂತಿಲ್ಲ. ಈ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಳೆಗಾರ ಜಾತಿಯವನಾದ ಠನ್ನ ತಾನು ವೈದಿಕರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ' 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ವಠಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹವಣಿಸಿದ್ದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ | 
ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅಹಂಮಿಕೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಮತಧರ್ಮಗಳ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯ ' 
ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜಿತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ರನ್ನನಲ್ಲಿ ಆದ ವಿಚಾರಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಗುರುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ ಬದಲಾವಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು 
ಸಾವರಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಗಮನಸೆಳೆಯುವಂಥವಾಗಿವೆ. ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿ ರನ್ನನ ಸುತ್ತಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಈ 
ಸಂಬಂಧಗಳು ಕೇವಲ ವಕಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳಾಗಿರದೆ ರಾಜಕೀಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧಗಳು 
ರನ್ನನನ್ನು ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಲಾರದು ಏಕೆಂದರೆ ಗದಾಯುದ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಬಂದ ಅಜಿತ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಮತದ ವಿಚಾರಗಳು ಸ್ಪುಟವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಖಚಿತವಾಗಿ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮತ್ತು ನೇರವಾಗಿ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕುರಿತು ಇರುವ ನಿಲುವುಗಳು ಅಜಿತ ಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ದಾಖಲಾಗದಿರಲು. ರನ್ನನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮೂಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಂಶದಿಂದ ಬಂದ! ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ. ಮೇಲೆ ರನ್ನ ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಹಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ. ತನ್ನ ಕಥನ, 
ಕೌಶಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹರಿಹಾಯದೇ ಭಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. 


1 ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಅಜ್ಜಿ (ತಂದೆಯ ತಂದೆ) ನಾಗಮಯ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಈಗಾಗಲೇ ಅಧ್ಮಯನಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಅಜಿತಪುರಾಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ “ಕುತೀರ್ಥ' (ಹೀನಧರ್ವ) 'ಭವ್ಯಪ್ಪಸರ' 
(ಜೈನಧರ್ಮ) ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುವ ರನ್ನ, ಅನಂತರ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಚರಿತದ 
ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಮತ್ತು ಪೊನ್ನವರಾರ ಸಹೋದರರ ಗುಣಗಾನ ವಕಾಡುವ 
ಸಂದರ್ಭ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಚಕ್ರವರ್ತ್ಶಿಗಳನ್ನು, ಸಾಮಂತರನ್ನು ದೇವಾನು 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅಥವಾ ಅವರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿ ನಿರೊಪಿ 
ಸುವುದು ಜೈನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ. ಹಾಗೆಯೇ ರನ್ನ ಜೈನ ಸಹೋದರರಿಗೆ 
ವೈದಿಕ ಮಹಾಭಾರತದ ಹಾಗೂ ರಾವಹಾಯಣದ ನಾಯಕ ಪಾತ್ರಗಳಾದ 
ಭೀವರಾರ್ಜುನರು ಮತ್ತು ರಾವಾಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ (2-8) ಕೀಳಾಗಿ ಕಂಡುದನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವೆಂದರೆ 
“ಅವರೊಳಪ್ರತಿಮ ವಿಪ್ರಕುಲದೀಪನಂ' (2-9, 511) ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಪನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರಗೊಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು *“ಜೈನ'ರೆಂದು 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ. “ಜ್ರಾಹ್ಮಣ ಜೈನ'ರೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಾಡಿಕೆ ಇದ್ದರೆ 
ಬಹಾದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ರನ್ನ ವರ್ಣವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಲಗ್ಗೆ ಹಾಕುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸಾವರಾನ್ಯ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಹಿಕೆ ಮೇಲ್ಪದರಿನ 
ದಾಗಿದೆ, ಅಜಿತಪುರಾಣದಂತಹ ಕೃತಿಯ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ರನ್ನ ಏಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಹಿಂದೆ ಮೇಲಿನ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಸುಳ್ಳಾಗಿಸುವಂತಹ 
ಉತ್ತರವಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಆತೆ ಕಾಣುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಎಂತಹುದು 
ಎನ್ನುವುದು ಈ ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಗವತ್‌ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಕನಾದ ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯ 
ರಂಡ ರೂಪುಗೊಂಡ "ಮಹಾಪುರಾಣ'ದಿಂದ ಪಂಪ "ಆದಿಪುರಾಣ'ದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡ. ರನ್ನನಿಗೆ ಪಂಪ ಆಯ್ದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ 
ಷನ ತನ್ನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ತಾಂಬಾ ಸರಳೀಕೃತ ಉತ್ತರವಾಗುತ್ತವೆ. 


ರನ್ನನ ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದರೆ 
ವೈರಾಗ್ಯದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಮತ್ತು ಸಗರನ ಕಥೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪ್ರಸಂಗ ತುಂಬಾ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ. ಪಂಪ ತನ್ನ ವಿಕ್ರವಕಾರ್ಜನ 
ವಿಜಯದಂತಹ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ವಕಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಆದಿ 
ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಆ ಲವಲವಿಕೆ ದಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರನ್ನ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋರಿದಂತೆ 
ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ಹೊಳಪನ್ನು, ಕೈಚಳಕವನ್ನೂ, ತೋರಿಸಿ 


68 ಸಾಧನೆ 


ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ವರಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಪ್ರಸಂಗಗಳೇ ಆತನ ' 
ವರ್ಣ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಆಕರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಮುಣಿಕೇತು ಸಗರ ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ತನ್ನ 4 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಮತ್ತು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 4 
ಉಪದೇಶ ವಕಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಉತ್ತರ ' 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳಿದ್ದರೂ, ಮೊದಲ ಪ್ರಸಂಗದಲಿ ನಿವೇದಿಸುವ ' 
ಹಾಗೂ ನಿರೂಪಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ' 
ಸಗರನೇ ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ರನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ 
ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕಿಂತ ' 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆ ಮತ್ತು ಔಚಿತ್ಯದ ಕುರಿತು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಚರ್ಚೆ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ಅರ್ಥವೇ 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಗರ ಅರಸು ಉಪದೇಶವನ್ನು ವಕಾಡದೆ ಪುರೋಹಿತ ಉಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವಪರಿಣಾಮಗಳೆಂದರೆ-- 


ಕ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ ವೈದಿಕರ ನಡುವೆ ಸಗರ 
ಅರಸು ಅಡಕೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಅಡಕೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

0K ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಗೇಲಿ ವಕಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಿಂದ ಸಗರ ಅರಸನನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಗಂಭೀರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 


ರನ್ನ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಬ್ಬರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗೇಲಿ ವರಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. 


3, ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತರ ನಡುವಿನ ಪ್ರಸಂಗದ 
ನಿರೂಪಣ ತಂತ್ರ “ಇವರನಿವರ ನುಡಿಯೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಚುವೆನ್‌' 
(8-25-ವ 11) ಎನ್ನುವುದು ಮುಳ್ಳನ್ನು ಮುಳ್ಳಿನಿಂದಲೇ 
ತೆಗೆದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಬ್ಬರು ವೈದಿಕರ ಕದನದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವ ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ 
ಸಂಪತ್ತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


1 ಅಜಿತಪುರಾಣ ತಿಲಕಂ : ಸಂ, ಪ, ನಾಗರಾಜಯ್ಯ-34 ಮತ್ತು 178 
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& ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಾ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


Ry 
ಡಿ ಶರಣಾಗಾ ದ್ವಿಜನೆನ್ನಂ 


ಈ) ಕರುಣಿಸು ನೀನೆನ್ನ ಮಗನನಂತಕ ಪುರದಿಂ 
ಗ ತರವೇಟ್ಟುದೆನಗೆ ಮರಣಂ 
ಶರಣಂ ಮೇಣಿನಿತೆ ನಿನ ಚರಣಂ ಶರಣಂ (8. 12) 


ನಾನು 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಪಟ ಬ್ಲಾ ್ರಿಹ್ಮಣ 
'ವ್ವಿಜನೆನ್ನಂ' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ "ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ' 'ಎನ್ನುವ ಧ್ವನಿಯೂ 
ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಅರಸನಾದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗ ಸತ್ತರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು 
ಎನ್ನುವ ವೈದಿಕ ತತ್ತ ವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕುಲಜಂ ಕುಲಹೀನನಿವಂ 

ಕಲಿಪಂದೆಯಿವಂ ಮಹಾಭಿಮಾನಿಯಿವಂ ನಾ 
ಣಿಲಿಯಿವನೆನ್ನದೆ ಪಲರಂ 

ನಲಿನಲಿದಾಟಂದು ಕೊಂದಪಂ ಯಮರಾಜಂ (8-21) 


ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. ಈ 
ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಅರಸನಿಂದ ಕೊಡಿಸದೆ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ 
ಕೊಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಮುಳ್ಳಿನಿಂದಲೇ ತೆಗೆದಂತಾಗಿದೆ. 


.. ರನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳದೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಕ ಸತ್ತು ಲ್ಲಿರುವ ಒಳ ಆತಂಕವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಾಣತನದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇದೇ ಗುಣ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೆ. ನೇರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹರಿಹಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ರಾವಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯ ಶಂಬೂಕನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೂಲ 
'ವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ಈ ನಕಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪ್ರಸಂಗ ಗುಣಭದ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯನ ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರನ್ನನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಬಳಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಕೆಲ ಉದ್ದೇಶಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು 
3 ಏರುತ್ತದೆ ದೆ. ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಸಗರ ಆರಸನೆ. ಉ ಪದೇಶಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಅಜಿತಪ್ಪ ರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಪುರೋಹಿತನ ಉಪದೇಶಕ್ಕೂ ಒಡೆದು ಕಾಣುವ ವ್ಯತಾ *ಸಗಳಿವೆ. 
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ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ ರನ್ನ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಿಸಾ ' 
ಗೋತಮಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಂತೂ | 
ವಿಡಂಬನೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಆಗೋದೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯದಕ್ಕೆ ' 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಪಟ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಮಣಿಕೇತುವಿಗೆ ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿದ * 
ರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಇಷ್ಟಂ ಧರ್ಮೇಣ ಯೋಜಯೋೇತ್‌' (8-52,511) ಎಂದೂ ಸ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ತೆ 


ಪುರಾಣವನ್ನು ಏಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುವುದು ಕಷ್ಟದ ' 
ಕೆಲಸವೇನಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೂಲದ ಪಂಪ ಆದಿಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ' 
ಪುರಾಣವನ್ನು ಏಕೆ ಆಯ್ಕೆವರಾಡಿಕೊಂಡ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಊಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಈ ವರ್ಣ ವಿಚಾರವೇ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಗೆ | 
ವರಾನದಂಡವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದಲ್ಲ. ಇದೂ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಮೇಲಿನ ಈ ವಿವರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ನಂತರ, ರನ್ನ ಈ ಉತ್ತರ ' 


ಜಾತಿ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ರನ್ನ, ಈ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾದ ಎರಡೂ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾದ ಜಾತಿಯ ವಿಚಾಠಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ', ಜಾತಿಯನ್ನು ಸಾವಠಾನ್ಮೀ 
ಕರಣಗೊಳಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಐದು ಮದಗಳಲ್ಲಿ ಕುಲ ಮತ್ತು ಜಾತಿ 
ಇವು ಎರಡನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಆದ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವವರಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಚರ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಲು ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣ ರನ್ನ ವೈಶ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ತಾನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೆಳವರ್ಣದವನೂ ಅಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮೇಲು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಡದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ಜಾತಿ” ಎನ್ನುವುದು ರನ್ನನಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ರನ್ನನಿಗೆ ಮೇಲು ಜಾತಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಹೊಂದಾಣಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನೋಭಾವನೇ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರುವುಹರಿಂದ ಜಾತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಾತ 
ನಾಡದೇ ಮೌನವಾಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವೇನಲ್ಲ. 


——— | (0 
ಕಾ ಬ 
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ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನೀಗ್ರೊ 
ಸಾಹಿತ್ಯ : ಕೆಲವು ತೌಲನಿಕ ವಿಚಾರಗಳು 


ಡಾ. ಮ.ನ. ಜವರಯ್ಯ 


೧ 
ಅಸ. ಶ್ನತೆಯ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಬಂದ ಕೆಲವು ದಲಿತ ಲೇಖಕರ ಅಭಿವ್ಯ 


ಬಲ ಕಿ 

ಗಳನ್ನು ಅದರ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವಿದ್ದೇಷದ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಬ 
ಕೆಲವು ಕಪ್ಪು ಲೇಖಕರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಒಂದು ತೋಲ 
ನಾತ್ಮಕ ವಿವೇಚನೆಯನು, ನಡೆಸುವುದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ಹಗೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳು ಧರೆಯ ಮೇಲಣ ಮಾನವ 
ನಾಗರೀಕತೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯ ಛಾಪುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ ಲೋಕ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೂ 
ಕಾಣದೇ ಇದ್ದ ಒಂದು ಅಜ್ಞಾ ತ ಜನವರ್ಗದ ವಿನೂತನ' ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಶಬ್ದ 
ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೂಡ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ವರ್ಣವಿದ್ವೇಷ 
ಹಾಗೂ ಗುಲಾವಾಗಿರಿಗಳು ಸ ಜನಶೀಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೆ ಮಬುದನ್ನು ಕಾಣಲೆತಿ ಸುವುದು ಕೂಡ, 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವೂ ಕುತೂಹೆಲದ ಸಂಗತಿಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಸಾವಕಾನ್ಕ ವರಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ ವರಾಡಿಕೊಂಡ 
ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಬಹುಡದಾಗಿದೆ. 


ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಪಂಚಡ ಹೆಲವಾರು ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀಗ್ರೋ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಯೂರೋಪು ಖಂಡದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾ, ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೆರಿಕಾಗಳಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೋ 
ಗುಲಾಮರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಚಿನ್ನೆ ಗಳನ್ನೇ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಏಷ್ಯಾ ಖಂಡದಲ್ಲಿ "ಮಾತ್ರ ನೀಗ್ರೊ ಅಥವಾ ಕಪ್ಪು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಾಣಲಗುವತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಸಿತಿಗಳೇನೇ 
ಇದ್ದ ರೂ ವಿಶ್ವದ ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ ಲೊ ಮೂಡಿ ಬಂ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಒಂದು ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಅಸ್ಪ ಶ್ಯರಂತೆ ನೀಗ್ರೊ ಕಪ್ಪು ಜನರಿಗೆ ಆಲೋಚನೆಯ 


1 ಸಾಧನೆ 


ಬಂಧನವಿರಲಿಲ್ಲ: ಅಕ್ಷರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅಪರಾ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಡೆ-ತಡೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ, 
ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ, ತಮ್ಮ ಜನಪದ ರೀತಿ-ರಿವಾಜುಗಳನ್ನೂ 
ಸಮುದಾಯ ಬದುಕಿನ ನಡೆ-ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದ ವಕಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹರಿಯ 
ಬಿಡುವುದು ಇಡೀ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ, ನಾಗರೀಕತೆಯಲ್ಲೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾ 
ಹಾದು ಬಂದಿರುವುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕಪ್ಪು ಜನರಲ್ಲಿ 
ಚಿಗುರಿದ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಅನಂತರದ ತಲೆತಲೆವಕಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಅದು ಹೇಗೆ ಹಲವು 
ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಅವರ ಮೇಲಣ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯೇ ಹೇಗೆ ಅವರ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಮೂಲ ಪ್ರಚೋದನೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ: 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂತಲೇ ನೀಗ್ರೊ ಗುಲಾಮರಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಚರಿತ್ರೆಗಾರನಾದ ಆರ್‌. ಎಚ್‌. ಬೇರೋ 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ`ಕೇವಲ ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಗೋಚರಿಸುವ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಆಸಕ್ತಿಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನೋಡಿದಾಗಲೂ ತುಂಬಾ ತೀವ್ರವಾಗಿ" 
ಮನಸೆಳೆಯುವ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಮಂತ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ನೀಗ್ರೊ 
ಗುಲಾಮರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತಿತ್ತು. ' 
ಸೆನೆಡಾ ಎಂಬ ಲೇಖಕ ಹೇಳುವಂತೆ, ಕ್ಲಾವಿಸೀಸ್‌ ಸಬನಸ್‌ ಎಂಬ ಮಾಲಿಕನ ' 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ಗುಲಾಮರಿದ್ದು, ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೋಮರ್‌ನ | 
ಇಡೀ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಂಠ ಪಾಠ ವಠಾಡಿಸಿ ಅದನ್ನವರು ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿಯೂ 
ಸುಬೋಧಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಹೆಸಿಯೆಡ್‌ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾಲಿಕ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಒಂಬತ್ತು ಜನ ಗುಲಾಮರಿಗೂ ಆ ಯುಗದ ' 
ಹಲವಾರು ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳ ಭಾವಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕಂಠಸ್ಥ ಮಾಡಿಸಿ ಸುಗಮ ' 
ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ...ಅಂಥ ಗುಲಾಮರಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಮಂದಿ ಕಾವ 
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ಮೀಮಾಂಸೆಕಾರರು, ವೈಯಕಾಕರಣಿಗಳೂ ಇದ್ದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ನೆಟೊನಸ್‌ ಎಂಬ ' 
ಲೇಖಕ ತನ್ನೊಂದು ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ" ಎಂಬುದಾಗಿ ' 
ಬರೆಯುವ ಬೇರೋ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷು ಸ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


* ಭಾರತೀಯ ಸಂಗೀತ ಹಾಗು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು " ಗಮಕ ಕಲ 'ಗೆ. ' 
ಹೋಲಿಸುವುದಾದರೆ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರನ್ನು ಈ ಕಲೆಯಿಂದ ದೂರವಿರಿಸಲಾಗಿತ್ತು ' 
ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಜನಪದ ಮಟ್ಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ದಲಿತ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಕಲೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು 
ನಾಗರೀಕತೆಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿನ ನೀಗ್ರೋ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು ವರಾಡಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೊಡುಗೆ 
ಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬೇರೋನಷ್ಟೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌-ಸಿ-ಜಾನ್‌ಸನ್‌ ಎಂಬ ಚರಿತ್ರೆಗಾರ 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ :"ಉತ್ತರ ಕರೋಲಿನ್‌ನ ಗ್ರಾನ್‌ವಿಲೆಕೌಂಟಿ ಎಂಬ ತಗ್ಗು 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ನೀಗ್ರೊ, ಪ್ರಿನ್ಸ್‌ಬರ್ಗ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಪದವೀಧರನಾಗಿದ್ದು, ಆನಂತರ ಬಿಳಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಶಾಲೆ ಒಂದುನಡೆಸುತ್ತಿ 
ದ್ವನು.ಈ ಶಾಲೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಸರಕಾರದ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿದ್ದುದು ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಇಡೀ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಬಿಳಿಯ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಧರ್ಮಬೋಧನೆಯನ್ನು ಅವನು ನೀಡುತಿದ್ದನು. ಅದೇ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಉತ್ತರ ಕರೋಲಿನ್‌ನ ಗೌರ್ನರ್‌ ಆದುದು 
ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅಮೆರಿಕದ ಸೆನೆಟ್‌ನ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಸೆನೆಟರ್‌ ವಿಂಗ್‌ ಕೂಡ ಇದೇ 
ಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಠಾಗಿದ್ದ. ಉತ್ತರ ಕರೋಲಿನ್‌ನ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳು ಕೂಡ ಅದೇ ಶಾಲೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾದ ನೀಗ್ರೋ ಜಾನ್‌ಜಾವೀಸ್‌ನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅಮೆರಿಕದ ಮಿಲಿಟರಿ ಅಕಾಡೆಮೆಯ ಸೇಸ್ಮಾಪಕನ ತಂದೆ 
ಆ ಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾನ್‌ಜಾವೀಸ್‌ನ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು'': ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಜಾನ್‌ಸನ್‌ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಚರಿತ್ರೆಗಾರರ ಎರಡು ಉದ್ದರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಚಿಂತನಾರ್ಹ ಅಂಶಗಳಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ನೀಗ್ರೊಗುಲಾಮರು ಆ ಯುಗದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರವಚನಾಚಾರ್ಯರಾದುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಕವಿಗಳು, ಕಲಾವಿದರು, ಕಾವ್ಯಮೀವಕಾಂಸಕರು, ವೈಯಾಕರಣಿಗಳೂ 
ಆದುದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥ ಅನ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ ಏನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೂ 
ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ವಿಚಾರಣೀಯವಾದುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಲೇಖಕರಾದ ಚಿನುಅ ಅಚಿಬೆ 
ಮತ್ತು ಓಲೆಸೋಯಿಂಚಾರಂಥ ಲೇಖಕರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕ 
ರಾದ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಬೋನ್‌, ಡೇನಿಯಲ್‌ ವೆಬ್‌ಸ್ಟರ್‌ ಡೇವೀಸ್‌ ಅಥವಾ ಲಾಂಗ್‌ಸ್ಟನ್‌ 
ಹಗ್ಗ್‌ರಂಥ ಲೇಖಕರಾಗಲಿ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಪ್ರಪಂಚದ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಿಸಿದ ಲೇಖಕ 
ರೆನಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ, ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತ ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ 
ನೂರಾರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಂದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
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ಎಂಬುದನು, ನೆನಪಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.! ಆದರೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನಿದರ್ಶ ನಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವಿರಳ ; 
ಅಥವಾ ತೀರಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ್ಬವೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಡಾ| ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “The Untouchable has no entry 
into higher arts of civilisation and no way open to a life of 
culture”: ಎಂತಲೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಲಿತ ವರ್ಗದ ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನೆಂದರೆ, ಹೊರ ನೋಟಕ್ಕೆ ಅದು ತೀರಾ ಸಾವರಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ವಾಸ್ತವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ಅದು ಸಾಮಾನ, 
ವಿಷಯವೇನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಬಿ. ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪ ನವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೂಸಾ 
ಎಂದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಮಂತ್ರಿ ಪದವಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಲಾಯಿತು. 
ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಅವವಕಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಿ ದಲಿತ ವರ್ಗದ ಕೆಲದರು ಲೇಖಕ 
ರಾದರು ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ವಕಾಡತೊಡಗಿದರು ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ಕೂಡ ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ, 


ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಸವರಾನ ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ (1) ಆ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿನ ವೃತ್ತಿ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆಯ ಹಿನ್ನಲೆ; (2) ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ದಲಿತೇತರ ಹಾಗೂ ನೀಗ್ರೊಗಳಲ್ಲದ 
ವಾಚಕವರ್ಗ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯ ಬಗೆಗೆ ತಳೆದ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು 


ಗಂಭೀರ ಪರಿದವಿಂತಿಗಳು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ ಜನ ಕ್ಲಿ ಸ ಯೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಸ ಜನ 
ಶೀಲ ಲೇಖಕರ ವೃತಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೃಷ್ಠಿ ಕ 


ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ರಿ ತೊಡಗಿರುವ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿನ ವಿವಿಧ 
ವಿಷಯಗಳಾದ ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಇತಿಹಾಸ, ಸವಕಾಜ ವಿಜ್ಞಾನವೇ ಮುಂತಾದ 


ವಠಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ, ನಿಸರ್ಗ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಗಾ ಪ ನಗಳಂಥ ವಿಷಯ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಪದವಿ ಪಡೆದದಾಗಿರುವುದನ್ನು. ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ, ಈ 
ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಬಂದಂಥ ಲೇಖಕರು ಸೃಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಗಳ 


ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ಪರಾತೃಭಾಷೆಯಕಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಬರೆದವರು.* ಹಾಗಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹುತೇಕ 


1 The writings of ೦೦1೮ 5091೧1೩. P. 6-11-1973 
2 Dr.Babasaheb Ambedkar Writings and’ Speaches, Vol. 5 
P.17, 1989 (66) Vasanth Moon: 
* ಇದರರ್ಥ ವೇನೆಂದರೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಅನ್ಮಾನ್ಯ ಬುಡುಕಟ್ಟುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಬರುವ 
ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅವರು ಬರೆದದ್ದೆ ಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯಗಳ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, 


, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ, 75 


ವಿಶ ಓವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಪದವೀಧರರಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ವಠಾನವಿಕ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪನಶೀಲರಾಗಿರುವುದು ವರಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಇವರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯರು, ಕೃಷಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮತ್ತು ಆಡಳಿತಗಾರರು ಕೂಡ ಇರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಸಾವರಾಜಿಕ 
ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಕೂಡ ಈ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. 


ಅದೇ ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
ಲಾಂಗ್‌ಸ್ಪನ್‌ ಹಗ್ಸ್‌ ನೀಡುವ ವರಾಹಿತಿ ಹೀಗಿದೆ : “To communicate from 
one land to another, one culture to another, particularly when 
the language is not one’s own tongue but acquired-as English 
and French-are for some of these writers-presents its problems. 
Amos Tutuola, born in the Nigerian jungle, has had very tittle 
schooling ; he earms his living working in metals : But Abiosrh 
Nicos of Sierra Leone is a graduate of Cambridge and a practicing 
physician. Matei Markwei of Ghana, well in his thirties, 1s still 
studying for a college degree. But Wole Soyinka took honoars 
in his youth at the University of leeds. Peter Kumalo is a dock 
worker on the wharfs of cape province. But Benibengor Blay isa 
member of parliament at Accra; and Leepold shedar senghor, 
depute from Senegal, has long helda seat in the National 
Assembly. at paris. Each of these writers, however, varied their 
backgrounds, has the capacity for communicating in words-a 
capacity that comes from innate talents”. ಅದಾಗ್ಕೂ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಲೇ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಗತಿ ಏನೆಂದರೆ, ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರಂತೆಯೇ ದಲಿತ 
ಲೇಖಕರಿಗೂ ಅನ್ಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವೈವಿಧ ಮಯವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿರುವುದಷ್ಟೆ ್ಟೀ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರಂತೆಯೇ ಇವರು ಕೂಡ ಜನ್ಮಜಾತ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಹುಟ್ಟಿ 
ನೊಡನೆಯೇ ತಮಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ತಮಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಜನಪದ ಕಲಾ 
ಭಾಷಕೋಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವ್ಯತ್ಕಾಸವೇನೆಂದರೆ, ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಹಿಂದೆ ಸಾವಿರಾರು 
ವರ್ಷಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವಿದ್ದು, ಅವರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅವರ ಗುಲಾಮಾಗಿರಿ: 
ಯಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನತಮವಾದುದು ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು 
ಕೊಡುವ ಕಾರಣ ತುಂಬಾ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ವಿಚಾರಣೀಯವೂ ಆದುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಂ ಸತತಂ 


‘1. 1078500 Hughes. An African Treasury. P.X-1960. 
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“Slavery Was never obligaroty. But untouchability is obligatory... 
The law of slavery permitted emancipation. Once ೩ slave always 
a slave was not the fate of the slave. But once an untouchable 


always an untouchable’”'. . ಅಂದರೆ, ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರಿಗಿರುವ ಅಕ್ಷರ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಾಗಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಾಗಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯವೇ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಧಾರವಾಗಿಯೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳವೆಂದರೆ, ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು 
ದಶಕಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಇದ್ದೀತೆಂಬುದು ಕೂಡ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ 
ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ದಶಕಗಳ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸ ಷ್ಟಿಯಕಾದ ಸಮಗ್ರ ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಗಂಭೀರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಮೂಡಿ ನಿಲ್ಲುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ, ತಮ್ಮಷ್ಟೇ ಅನ್ಯಾಯ, ಅವವಕಾನ 
ಮತ್ತು ಅಮಾನುಷ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ -ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದ- 
ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ-ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನದ ಬಲವನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದಲಿತ ಹಾಗೂ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ದಲಿತೇತರರು ಹಾಗೂ ನೀಗ್ರೊಗಳಲ್ಲಿನ ವಾಚಕ ವರ್ಗ ತಳೆದ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿನ 
ಕೆಲವು ಗಂಭೀರ ಪರಿಮಿತಿಗಳು. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ವಾತನಾಡುವ 
ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭದಲೂ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಲೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಥವಾ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಲೆಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಾವರಾಜಿಕ-ಆರ್ಥಿಕ ಶೋಷಣೆಯ ವಿರುದ್ದದ 
ಪ್ರತಿಭಟನಾತ್ಮಕ ಧ್ವನಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ಎಡೆ ಪಡೆದಿರುವ ವಾಸ್ತವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಿವನ್ನು ಕಲೆ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನುವ ಬದಲು, 
ಅದೊಂದು ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ದಾಖಲೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅನೇಕ 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಹಲವಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡಲಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಆಫಿಕ್ರಾದ ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬಗೆಗೂ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡಲಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅರ್ನೆಸ್ಟ್‌ ಎಮಿನೊ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ, 


ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯ “ಕಂ afew, itis simply a political document of protest 
against the assumptions of colonialism and imperialism as they 
relate 10 the world of the black man”. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿನ ಗಮನಾರ್ಹ 


I Dr. Babasaheb Ambedkar Writings and Speeches. Vol. 5 
P. 14-16-1989. (Ed. by Vasanth Moon). 
2 African Literature today. No: 57, 1 (ed) byE. ಐ. Jones. 


ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯ 77 


ವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಕಪ್ಪು ಜನಾಂಗದ ಮೇಲಿನ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 
ಬಿಳಿಯ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಹಾಗೂ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೇವಲ 
“ಇssumptions’ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. ಅಂದರೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಟ್ಟ 
ಭದ್ರರು ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವ ಮೂಲಭೂತ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ "ಧೋರಣೆ 
ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ ಡೆಕ್ಕ ಅಲ್ಲದೆ ಕಪ್ಪು ಅಥವಾ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿಯಿತೆಂದರೆ, ಇಡೀ ಅಮೆರಿಕಾ: ಮತ್ತು ಆಫ್ರಿಕಾ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಪ್ರತಿಪ್ಠಿತನೂ ಆದ ಚಿನುಅ ಅಚಿಬೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಹ ಇದೇ 
ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲು ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಕರು ತರಾತುರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
“some of those people were quick to rush to the conclusion that 
they would soon get bored with the contents of African literature, 
When Chinua Achebe’s second novel “No longer at Ease’ appeared 
in 1961, many critics had no further doubts in their minds the 
African novel of the second half of the twenteth century was 
simply the sociological document*’? ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿರಮಿಸಿದರು. 


ಇನ್ನು ಈ ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿರುವ 
ಮೂರನೆಯ ಹಾಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ' ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಆಕ್ರೋಶ. 
ಬಹುಶಃ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ಸಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಆಕ್ರೋಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ 
ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡು ಅದನ್ನವರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ಸಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಆಕ್ರೋಶ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಏನಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡಲೆತ್ನಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. | 


ರಾಬರ್ಟ್‌ ಹಿಲ್‌ ಎಂಬ ಲೇಖಕ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ""&7೧8೦೯ 
and beyond’ ಎಂಬ ತನ್ನೊಂದು ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾವಕಾನ್ಕವೇ ಆಗಿರುವ ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ವಿನೂತನ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಸವರಾಜದಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೊ 
ಲೇಖಕ ಕೆಲವು ತೀವ್ರ ವೈರುದ್ಧ ಗಳ ನಡುವೆ ಬದುಕಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಒಂದೆಡೆ, ಒಬ್ಬ ಕರಿಯ ವರ್ಣೀಯನಾಗಿ ಸಾವರಾಜಿಕ ಹೀನಾಯಕ್ಕೂ, 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆರ್ಥಿಕ ಅವಕಾಶಗಳ ವಂಚನೆಗೂ ಅವನು ಸಿಲುಕ 


2. Ibid. ೫.2. 
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ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ವಿಚಿತ್ರವೂ ಸಂದಿಗ್ಧವೂ ಆದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ 
ಮಡಿಲಲ್ಲೇ ವಿಕಸನಗೊಳ್ಳುವ ಯಾವುದೇ ಒಬ್ಬ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತಿಯ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಲೋಚನೆಯ ಮೂಲದಲ್ಲೇ ಸಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಆಕ್ರೋಶವೆಂಬುದು ಧಾತು 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಕೆಲಸ ವರಾಡುತ್ತ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯದಿರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಎಂದರೆ, ಬಿಳಿಯರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೂ ಕರಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆದ 
ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾದ ಯಕಾವನೇ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತಿ, 
ಆಮೂಲಕ ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ತದ್ರೂಪದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ-ಪಡೆದುಕೊಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವೂ 
ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಸಂದಿಗ್ವ 
ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾದ ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕನ ಹೋರಾಟದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಜನಾಂಗದ ಜಾಗೃತಿಯ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಬಂಧ ವಿಮೋಚನೆಯ 
ಧಾತು ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿ ಅಡಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನವನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ 
ರಾಬರ್ಟ್‌ ಹಿಲ್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ““For almost two and a half 
centuries before 1863 more than 90 percent of all coloured people 
living in the United States were forced to live out of their lives 
within a brutal and degrading system of slavery that openly 
declared that Negroes were not human beings but merely things, 
pieces of property’. ಆದರೆ ಬಿಳಿಯರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ವಾರು 
ಕಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸರಕುಗಳಂತೆ ವಕಾರಾಟ ಮಾಡಲ್ಲ ಪಡುತಿದ್ದ ಕರಿಯರೆ ವಕಾನವ 
ಜೀವಗಳು ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಸದಾ ಕಾಲವೂ ಮುಂದುವರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರೇ ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ 
ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಜೊತೆಗೆ, ರಾಬರ್ಟ್‌ ಹಿಲ್‌ ಮುಂದುವರಿದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
“But there was a great freedom jn the creative imagination of 
Negroes, especially in the way Negroes perceived their status and 
tried to understand their situation...... and now Negro writers in 
a variety of ways are brilliantly and powerfully transmitting their 
awarness of the racial situation inte literature”.1 ಅಷೆ ಳೀ ಅಲ್ಲದೆ, 
ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯವು. ಇಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳಿಯ: ಲೇಖಕರ 
ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುಭವ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೆನಿಸುವ ವೈವಿಧ್ಯವೂ: 
ಸಂಕಿಕಿರ್ಣವೂ, ಆದ ಜೀವನಾನುಭವದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಎಂಬದು ಕೂಡ ಸತ್ಯವೇ. 


1. Anger and 0670076 P.X IX Ed. Robert Hill. 
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ಅಲ್ಲದೆ ಸಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಆಕ್ರೋಶ ಕೂಡ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನಾಂಶವೆನಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಇಡೀ ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ 
ಜೀವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿನ ಆಕ್ರೋಶದಲ್ಲೂ ಅದರಾಚೆಗೂ 
ಕಾಣಲಿತ್ತಿ ಸಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ವೆಂಬುದು ಪ್ರಪಂಚದ ಹಲವಾರು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು, ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಆ ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನ 
ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶನ ಸಂಪುಟಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈಗ ಇದೇ ವಿಷಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಲಾಗುವುದನ್ನು ಆ ಕುರಿತ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಮನಗಂಡ ಬಳಿ ಈವರೆಗೂ ಎತ್ತಲಾಗದಿರುವ ಅಂಥದೇ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ದಲಿತೇತರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಉದ್ಭ ವವಾಗುತ್ತದೆ ; ಅಂದರೆ, ಭಾರತೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಜೀವನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಜನಾಂಗ, ಅದು ಕೇವಲ ಒಂದು ಉಪಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಅದರ ಜನವಿರೋಧಿ ವರೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿಯೂ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದಲೂ 
ಮೆರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಅಂದಿನ ಪಂಪ ಕುವಕಾರವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಇಂದಿನ ಕಾರಂತ ಮತ್ತು ಭೈರಪ್ಪರವರೆಗೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ . ಅದೇ 
"ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ. ಸತಿ ಪದ್ಮತಿ ಮತ್ತು ಜವೂನ್ನಾರಿ 
ಪದ್ದ ತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಜನವಿರೋಧಿ ಪದ್ಮತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, ಅದೇ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಉಪಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ವೈಭವೀ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೆ ಸ ಪುರಾವೆಗಳ ಅಗತ್ಯ ಎದೆಯೆ ' ಮತ್ತೆ ಅದೇ 
ಉಪಸಂಸ್ಭೃ ತಿಯ ಜೀವವಿರೋಧಿ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ಅದೂ 
ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮೌಲ್ಯ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವು 
ದನ್ನು ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲೇ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದ ದೆಯಲ್ಲವೆ " ಅಂದ ಬಳಿಕ, 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಜ್ವಲಂತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳು ಅಸಂಗತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳೆಂದು 
ಪೃಥಕ್ಕ ಸಂತು ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ವೈರುದ್ವ ಗಳನ ನ್ನ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ ನಡೆದಿರುವ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟು AA: 
ಆಕ್ಟೊ ನಟ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದು ಸಮರ್ಥನೀಯ ಸಹಜ ವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅದೇ ಸಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾರ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದರೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯಂತೆ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನೂಗಿ 
ಎತ್ತ ಹೋಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರ ಒಂದಿನ ಚಿತೃಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ, 
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ಬದಲಾಗಿ ನೀಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು, ಅದರ 
ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 


ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನು, ಇನ್ನೊಂದೇ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ತದನಂತರ ಸ್ವತಃ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನೀಗ್ರೊ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಬಗೆದು ನೋಡಲಿನ್ನು ಅಣಿಯನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯಾಂಶವೆಂದರೆ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂತೋ, ಅಂತೆಯೇ, ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಡೆಗೆ ಒಲವು ತೋರಿದ ಕೆಲವು 
ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರ ಬಗೆಗೆ ಸ್ವತಃ ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರಲ್ಲೂ ಆ ಜನಾಂಗದಲ್ಲೂ ಉಂಟಾದ 
ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ವಿಚಾರಣೀಯ ಎನಿಸದೆ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಈ ಶತವರಾನದ ಅಮೆರಿಕದ ಪ್ರಮುಖ ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ 
ರಿಚರ್ಡ್‌ ರೈಟ್‌ನನ್ನು, ಅಮೆರಿಕದ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಕಟುವಾಗಿಯೇ ಟೀಕಿಸತೊಡಗಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಎರಡು 
ಕಾರಣಗಳೆಂದರೆ, 1) ಆತ ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಆಡಳಿತರೂಢರಾದ ಬಿಳಿಯರ ಸರಕಾರದ 
ಬೆಂಬಲಿಗರಾದ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಪಕ್ಷದ ಸಕ್ರಿಯ ಸದಸ್ಯ ಹಾಗೂ ಕಟ್ಟರಾ ಕಮ್ಯೂನಿಸ್ಟ್‌ 
ಆಗಿದ್ದುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದರೂ, ““he did not 
give a true picture of the Negro”’; ಎಂಬುದರ ತೀವ್ರ ಆಕ್ಷೇಪವಾಗಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲ ಗಮನಾರ್ಹ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ನೀಗ್ರೊ ಜನಾಂಗದ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅವನು 
ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ಆ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ. ಜೊತೆಗೆ ನೀಗ್ರೊಗಳಿಗ ಬಿಳಿಯರು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉಪ-ಮಾನವ (sub-human) ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅವನು ಆರಾಧಿಸ 
ತೊಡಗಿದ ಬಳಿಕ, ನೀಗೊ ಶ್ರ ಲೇಖಕರು ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಎತ್ತಿದ್ದ ಆಕ್ಷೇಪ ಬರಿಯ ಕಪ್ಪು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲೂ ಇಲ್ಲ. ಮೂಲ ಭೂತವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕಲೆಯಲ್ಲಿನ ಅವನ ಪ್ರಾವಕಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಕರಿಯ ಲೇಖಕರಿಗಿಂತಲೂ ಬಿಳಿಯ 
ಲೇಖಕರೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಅನುವಕಾನಿಸತೊಡಗಿದರು : '"See ೧೧೯ example, his 


novella “Bright and Morning star’ written in the thirties while 
he was still a communist, where even the communists are suspect 
and untrustworthy”. ಹೀಗೆ ಕಮ್ಯೂನಿಸಂನ ಕೇವಲ ಆರ್ಥಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತದ 


1 Native sons. P. 66 (Ed) Edward Morgolies 
2 1016, 0, 68 
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ಮಾರುಹೋಗಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಶಬ್ದಕಲೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿಗೆ ಅನಗತ್ಯವೂ ಕ ತಕವೂ ಆದ 
ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವ ಮೂಲಕ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಡೋಲಾಯ 
ವರಾನ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ತಲುಪಿರುವ ರಿಚರ್ಡ್‌ ರೈಟ್‌ನಂಥ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಮಂದಿ 
ನೀಗ್ರೊ 'ಲೀಖಕರನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಇ 


ಇನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ತುಂಬಾ 
ಸ್ಕೂ ಲವಾಗಿಯಾದರೂ ಒಂದು ಅವಲೋಕನವನ್ನು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಆಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯನ್ನು ಕುರಿತ "ವೆ ಭವೀಕರಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಬಾ ಸಣ್ಣ ಅವಲೋಕನವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಲೋಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 'ಯಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಜನಜನಿತ ಸಂಗತಿ 
ಗಳೆಂದರೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ ಪುರುಷರು ಗ್ರೀಕರು, ಲೋಕದ ಸಕಲ 
ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯ ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಗಳು ಅಲ್ಲಿನ ಕವಿಗಳು ಹಾಗೂ ನಾಟಕಕಾರರು. 
ಪಾಚೀನ ಅಥೆನ್ಸ್‌ ನಗರ' ಇಡೀ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜನ್ಮಭೂಮಿ. 
ಎಂತಲೇ ವರ್ಜಿಲ್‌ ಮತ್ತು ಹೋಮರರ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತುಗಳನ ಸ್ನ ಕುರಿತ 
ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ ಸಾವರಾಜಿಸ ಅವಲೋಕನ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ದೇವತೆಗಳು “ಮತ್ತು ಮಾನವರ ನಡುವಿನ ಒಂದು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಸಂಘರ್ಷ ಈ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲವಸ್ತುವೆನಿಸಿಸುತ್ತದೆ. ಗ್ರೀಕರಿಗೂ ಟ್ರೊ ಜನರಿಗೂ ನಡೆದ ಘೋರ 
ಕದನವೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಬಹಳವೆಂದರೆ, ಅಂಥ ಸಂಘರ್ಷ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ದಿದ ವೀರರನ್ನು ಅಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣದೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವಪು ಗಿರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ ವೀರೋಚಿತವಾಗಿಯೂ ಶವಸಂಸ್ಕಾರವನೆ ೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಒಂದು 
ಮಹತ್ವದ ಸಾಂಸ್ಕ ಸೃತಿಕ ಮಲ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೂಡ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ, ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಕರಲ್ಲಿನ ಗುಲಾಮಗಿರಿ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಡೆ 
ಪಡೆದಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ*. ಅದೇ "ವೆ ದಿಕ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಅಸ್ಪೃ ಶ್ಯತೆ, ಮೇಲು-ಕೀಳು ಮತ್ತು 
ಮಾನವ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಎಡೆಪಡೆದು ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಗುಲಾಮಗಿರಿ ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದು. ಅದೇ ವೈದಿಕ 
ಧರ್ಮದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಮತೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಫಲವಾದ ಗುಲಾಮಗಿರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ್ದು 


ಎಲ ಶಿ 


ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 


*ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು (ಸಂ,) ಡಾ. ಶ್ರೀಕಂಠ ಕೂಡಿಗೆ 


೩) ಸಾಧನೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂವರು ಮಹಾ ಕವಿಗಳಾದ ಈಸ್ಕಲಸ್‌, ಸಾಫೋಕ್ಷಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಯುರಿಪಿಡೀಸರಲ್ಲಿ ಈಸ್ಕಲಸ್‌ ಮತ್ತು ಯುರಿಪಿಡೀಸರ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೀಯ. 


ಈಸ್ಕಲಸ್‌ : 
“What are the qualities that 
you look for in a good poet ? 


ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌ : 


‘Technical skill - and he should teach a lesson, 
make people into better citizens”! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಕವಿಗಳ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೂಲೋದ್ದೇಶ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಆತ್ಮಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ತುಂಗಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು, ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ಜನತೆಯನ್ನು ಸತ್ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾ. ತನ್ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಘನತೆ 
ಮತ್ತು ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ತರುವುದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಪೋಕ್ಷಸ್‌, ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌ 
ಮತ್ತು ಈಸ್ಕಲಸರ ಸ್ವತಃ ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲೇ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವೈಷಮ್ಯದ ನಡುವೆಯೇ ವಿಕಸನಗೊಂಡ ಪಂಪ ಕುವಕಾರವ್ಯಾಸರಂಥ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳು ಸಾವರಾಜಿಕವಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯ ಉಚ್ಚ ಅದರ್ಶಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೊರತಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯ, ಸಾಹಸ, ಸಾಧನೆಗಳ ಮಹದಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿ 
ಸುವ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮಹೋನ್ನತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಮಾಪಿಸಿದುದೇ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಮಧ್ಯೇಯವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೋಮರ್‌ ಮತ್ತು ವರ್ಜಿಲರ್‌ "ಇನಿಯಡೆ' "ಒಡಿಸಿ' ಮತ್ತು "ಈಲಿಯಡ್‌' 


ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪತನಗೊಂಡ ಟ್ರಾಯ್‌ ಸಾಮ್ನಾ ್ರಿಜ್ಯದ 


ವಯೋವೃದ್ಧ ದೊರೆ ಪ್ರಯಾಮ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು: 


ಹೋಗಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹಾಕಿದ ಗ್ರೀಕ್‌ನ ಮಹಾನ್‌ ವೀರ ಅಖಿಲಸ್‌ನ ಮಗ ನೆಪೊಟಲೆಯಸ್‌ನ 
ರಕ್ತ 'ಪಿಪಾಸಿ ರೋಷವನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : `ನಿನ್ನ ರೋಷ 
ಅಥವಾ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಏನೇ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂಥ ಕುಶುಡು ಕೋಪವೇಕೆ ಮಗು... 
ಟ್ರಾಯ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಹೆಲನ್‌ಳ ಪುಷ್ಪ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಾರಣವಲ್ಲ. 


|, David Parrett Penguin classic series, 
Aristophanes p, 193-1964 
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'ಅಥವಾ ಸ್ಟಾರಿಸ್‌ ಕೂಡ ನಿಮ್ಮ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಇದ್ದರಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆ 
ಇಲ್ಲ ಅಷ್ಟೆ, ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಟ್ರಾಯ್‌ನ ವೈಭವವನ್ನು ಅದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಈಗೆ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು 
ಅರಿಯಬೇಕು”. ಹಾಗಾಗಿ, ಟ್ರಾಯ್‌, ಅಥೆನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯಗಳ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಪಟ್ಟಣ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳ ವೈಭವದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಪತನದವರೆಗೂ 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ವರ್ಜಿಲ್‌ ಮತ್ತು ಹೋಮರ್‌ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೂ 
ಮಾನವರ ನಡುವಿನ ಸಂಘರ್ಷ, ವಿಧಿ ನಿರ್ಣಯ, ದುರಾದೃಷ್ಟ, ಪರಾಕ್ರಮ, ಈ 
'ಮುಂತಾದವೇ ಅವರ ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾಯೀಭಾಗಳಾಗಿದ್ದು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ 
'ವರ್ಣನೆಯಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ, 
ಈ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುಲಾಮಗಿಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧಿ ನಿಯಮವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮದ ಸಮರ್ಥನೆಯಂತೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಷ್ಟೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಡೀ 
ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ ಜೀವನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಉತ್ತರೋತ್ತರಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳು ಇಂದು ಪ್ರಪಂಚದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಾದರಿಗಳು ಎನಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಮರನ ಒಡಿಸ್ಸಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ 
ಸರ್ವಜನಾದರಣೀಯ ಗುಣವನ್ನೂ ಅದರ ವಸ್ತುವಿನ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
ಮಿಲ್ಬನ್‌ ಮೇಯರ್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “7707೮ is no ancient man and 


there is no modern man. The trappings have changed. But men 
work and pray, love and hate, fight, dream, scheme and 
sacrifice today or yesterday and the day before, and live and die 
with or without the same ideals. Odessey portrays the struggle, 
between the security and enterprise ideologies in the heart of man, 
who like all men, at once craves both safety and adventure. The 
mark of a great book is its timelessness. Odessey’s journey 15 the 
journey of man.” 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಹೋಮರ್‌ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮನುಷ್ಯ ಬಹು ದೊಡ್ಡವನು. ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳ ದೌರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿಲುಕಿ ಅತ್ಯಂತ ಯಾತನಾಮುಯವಾದ ಬದುಕಿಗೆ ದೊಡ್ಡಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅತ್ಯಂತ ಘನತೆ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನುಷ್ಯನ ಬಗೆಗೆ ಹೋಮರ್‌ ಮಹಾಕವಿಗೆ 
ಅಪಾರವಾದ ಅನುಕಂಪ ಮತ್ತು ಮುಚ್ಚುಗೆಯಿದೆ. ಎಂತಲೆ, ಹೋಮರ್‌ ಹೆಕ್ಟರನ 


|. Virgil, Aeneid. Book Il Lines 590-602 
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ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಸಿರುವ ರೀತಿ ಅನನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಹೆಕ್ಟರ್‌ ಅಖಿಲಸ್‌ನಂತೆ 
ದೇವಮಾನವನಲ್ಲ. ಅವನೂಬ್ಬ ಸಾವಕಾನ್ಯ ಮಾನವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಒಬ್ಬ ಧೀರೋದಾತ್ತ: 
ವೀರನಿಗಿರಲೇಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಗುಣಗೂ ಅವನಲ್ಲಿವೆ. ಟ್ರೊಲಜನ್‌ ಮಹಾಸೇನೆಯ 
ಯೋಧನಾಗಿ, ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯಾಗಿ, ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತ ಒಬ್ಬ ಮುತ್ಸದ್ದಿಯಾಗಿ ಅವನು ತುಂಬಾ ಉದಾತ್ತನಾಗಿ ನಡೆದುಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ಬದುಕಿಗೆ ತಾನು ಜವಾಬ್ದಾರನೇ ಹೊರತು, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೋಮರ್‌ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುಶಃ 
ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಂಥ ಪದ್ಧತಿಯ ವೈಭವೀಕರಣವಾಗಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಕಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವೇ ಒಂದು ಪ್ರಬಲ 
ಕಾರಣವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾತು ವಠಾತ್ರ ಸತ್ಯ. 
ಅದೆಂದರೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಬರಿಯ ಯುದ್ಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿದೆ 
ಆದಾಗ್ಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ತುಂಬಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. " 
ಅದನ್ನೇ ವಿಲ್‌ ಡುರಾಂಟಿ ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: “We know that war is ugly 

and that Iliad is beautiful”. | 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ವರ್ಜಿಲ್‌ ಮತ್ತು ಹೋಮರರಲ್ಲಿ ಎಂತೋ, ಅಂತೆಯೇ, ' 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಟಕಕಾರರಾದ ಈಸ್ಕಲಸ್‌, ಸಾಫೋಕ್ಲಿಸ್‌, ಮತ್ತು ಯುರಿ 
ಪಿಡೀಸ್‌ರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ' 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಸಂಘರ್ಷವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ವಿಧಿಯ ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಣಯ, ದುರಾದೃಷ್ಟವೇ ಮುಂಕಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಈಸ್ಕಲಸ್‌ನ 
ದೊರೆ "ಈಡಿಪಸ್‌ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ, ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌ನ “ಮೀಡಿಯಣಾ' 
ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವರಾತುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆಯೆಂದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ಯುಗದ ಯಾವ ಮಹಾಕವಿಯಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣವಿದೆ ಶೇಷ ಹಾಗೂ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ವೆ ೈಭವೀಕರಣವನ್ನಾಗಲಿ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರ್ಕಾ 
ಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಇದರರ್ಥವಿಷ್ಟೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದಲ್ಲಿನ 
ವರ್ಣವಿದ್ವೇಷವಾಗಲಿ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಾಗಲಿ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ 
ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದೆ ಹೊರತು ಧಾರ್ಮಿಕವಾದುದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನನ 


ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಎರಡು ಪದ್ಧತಿಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕವಾದುವಾಗಿದ್ದ 


|... Will Durant. Life of Greece. Chap.3 ೫. 56 
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ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಮಧ್ಯಯುಗದ ನಂತರದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೈತ್ಯ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತನಾದ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ನಲ್ಲಾದರೂ ಆದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೋ ಆ ಕುರಿತ 
ವೆ ಭವೀಕರಣವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡದ ದುರ್ಗಸಿಂಹ ಕಂವಕಾರವ್ಯಾಸರಂತೆ ಅದನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಕೀರ್ತಿಸುವುದನ್ನೋ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಬದಲಾಗಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎರಡು ಮಹೋನ್ನತ ಕಪ್ಪು ಪಾತ್ರಗಳೆಂದರೆ, ಒಂದು ಒಥೆಲೊ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅವನ ಬದುಕಿನ ನಾಡಿಯನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿದ ಅವನ ಸಾನೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಕಪ್ಪು ಮಹಿಳೆ ಅಥವಾ D೩rk Lady. ಅಂತೆಯೇ ಈ ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ತನ್ನ ಅಮೋಘ ಸ ಓಷ್ಟಿಯಾದ ಒಥಲೊ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ಪು ಜನಾಂಗದ ಬಗೆಗೆ, ತನ್ನ ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಉದಾತ್ತ ಧೋರಣೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು, “ಒಥೆಲೊ' ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕೆಲವು ಸಾನೆಟ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ ಅವಲೋಕನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಿತ್ಲಿಸಬಡುದಾಗಿದೆ. 

ಆಬಾಲ್ಕ ಶೌರ್ಯಮಿತ್ರನೂ ಸಾಹಸಪ್ರಿಯನೂ ಯುದ್ದ ಕುಶಲಿಯೂ ಆದ 
ಒಥೆಲೊನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅನುಪಮವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನೂ 
ಜೋಡಿಸಿದ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, ತನ್ನ ಅನ್ಯ ನಾಲ್ಕು ಗಂಭೀರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾಗದ 
 ವರಠಾನವ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜವೆನಿಸುವ ರಾಗದ್ದೇಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಒಥೆಲೊ ನಾಟಕವನ್ನು ಒಂದು ಅನ್ಯಾದೃಶ ಕೃತಿಯ 
ವ್ನಾಗಿಯೂ ವಠಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ವಾರ್ಗ್ರೇಟ್‌ ವೆಬ್‌ಸ್ಟರ್‌ ಹೇಳುವ ವಠಾತು 
ಹೀಗಿದೆ “Othello is the most human of the four great (78866105... 


The play is an astounding extension of normal humanity to the 
level of high poetic tragedy”! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಥೆಲೊ ಒಬ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ 


ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಆ ನಾಟಕದ ಶೆ ಕ್ರೀಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದಾಗಲಿ, 
ತನ್ಮೂಲಕ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ದೈತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅನನ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಕಾದ ಒಥೆಲೊ 
ಪಾತ್ರದ ಗಹನತೆಯನ್ನೂ ಹುಸಿಗೊಳಿಸುವ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಇದುವರೆಗಿನ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅವನು ಕಪ್ಪು 
ವರ್ಣೀಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಡೌಡನ್‌ನಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೂಡ 
ತುಂಬಾ ಯಥಾರ್ಥವಾದುದು ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. " ] 60 ೧೦೬ think we need 


greatly concern ourselves asto Othello’s darkness; with 
Desdtimona we may see his image in his mind; and however 
Swarthy, we may imagine him as noble in feature)’’ ಎಂತಲೇ 


ks 44 Webster. Shakespear Today p. 231 
2. Dowen Edward. Shaskepear. ಔ. 845 
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ವಕ ಯ ಉದಾತ್ರತೆ ಗಣನೀಯವೇ ಹೊರತು ಅವನ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಜಾತಿಯಲ್ಲ 
ಕಿಡಿ - 4 
ಎಂಬ ಪಾಶಾ ತ್ಯಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಇಂಥಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ' 
ಚ ಶಿ 


ಈ ಮೊದಲೇ ಒಂದು ವರಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಮೂಲತಃ ಹೋರಾಟದ 
ಬದುಕಿನ ಒಥೆಲೊ ಒಬ್ಬ ಯೋಧನಾಗಿ ತನಗೇ ಸಹಜವಾದ ಶೌರ್ಯ ಹಾಗೂ 4 
ಪರಾಕ್ರಮದ ಜೀವನದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಡೆಸ್ಟಿಮೋನ ಸಹಜಾಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ 
ಆಕರ್ಷಿಕಳಾಗಿಯೂ ಬಂದವಳೇ ಹೊರತು, ಒಥೆಲೊ ಅವಳನ್ನೆಂದೂ ವಂಚಿಸಿಯೋ ಕ 
ಅಥವಾ ಅಪಹರಿಸಿಯೊ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡವನಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಡೌಡನ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ ಅವನ ' 


ವಕಿತದ ಉದಾತ್ಮತೆಯನಿ ಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಪೆ ಅಲದೆ, ಡೆಸಿ ಮೋನಳ 
ಶಿ ಜಿ ಎ ಇ) ಎ ಛಳಿ ಬ್ರ [ee] rR 


4 
ತಂದೆ ಬ್ರಬಾನ್ಸಿಯೊ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಲು ಸಿದ್ಧನಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸತ್ಯವೇ ಆದರೂ, ಒಥೆಲೊನ ಧೀರೋದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅವನು ಕೂಡ ' 


ವಠಾರುಹೋಗಿದ್ದನೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಅದನ್ನುಸ್ವತಃ ಒಥೆಲೊ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ' 


‘““Her father lov’d me ; oft invited me 

Still Qtestion’d me, the story of my life 

From year to year, the battles, Sieges fortunes 

That 1 have pass’d’”1 

ಒಥೆಲೊ ಬ್ರಾಬಾನ್ಸಿಯೊಗೆ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಜೀವನದ ವೀರಗಾಥೆ 

ಯನ್ನು ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕದ್ದು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಡೆಸ್ಟಿಮೋನ ಅವನ ಸಾಹಸ 
ಹಾಗು ಪರಿಕ್ರಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಮನಸೋಲುತ್ತಾಳೆ, ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ, ಮೂಲತಃ ರಾಜ 
ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಒಥೆಲೊ ಯೋಧನಾಗಿ ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೇ ಹೋದರೂ, ಯುದ್ಧ 
ವಿಜಯವೂ ಸೇನಾನಾಯಕಪಟ್ಟವೂ ಅವನದೇ ಆಗಿರುತಿತ್ತು. ಆದಾಗ್ಯೂ ಅಹಂಕಾರ 
ಎಲ್ಲದೆ, ಹಾಗೂ ಸ್ವಾರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವನದು. ಅದಾಗಿ ಒಥೆಲೊನ ವೀರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬ್ರಬಾನ್ಸಿಯೂ ವಕಾರುಹೋದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲವೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ನಗರಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಕೂಡ. 


"" 1 think this tale would win my 
daughter 100 '' 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪುಳಕಿತನೂ ಕುತೂಹಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ 
ಡ್ಯೂಕ್‌ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆಗೆ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನ ಒಥೆಲೊಗೆ 
ಮನಸೋಲುವುದು ಎಷ್ಟರ ವಕಾತು ಎಂದೆನಿಸಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಥೆಲೊವಿನ ಅಮೋಘ 


1. Othello. ActI Scene 111 lines 128-133 
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: ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವಮೂರಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತ್ರವಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲವೆ, ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಒಥೆಲೊ ಪಾತ್ರ ಸಮಸ್ತ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಕಾಣಸಿಗದ ಒಂದು ಆತ್ಯಪೂರ್ವ ಕಪ್ಪು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಬಹುಶಃ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸವರಾಜಗಳ ಸಮಸ್ತ ಕಪ್ಪು ಜನಾಂಗದ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವರಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೆನಿಸಿದರೆ ಸಾವರಾಜಿಕ 
ವಾಗಿ ನ್ಯಾಯೋಚಿತವಾದುದು ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಉಚ್ಚ ಸ್ತರದ ವಿವೇಕದಲ್ಲೂ, 
ಯಜುತ್ತದಲ್ಲೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಒಥೆಲೊನನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತ್ರ 
ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಸಮಸ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಕಾಣಸಿಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಒಥೆಲೊ 
ನಂಥ ಒಂದು. ಕಪ್ಪು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಾಣ 
ಗೈದ ಅದೇ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, ಇಯಾಗೊನಂಥ ಒಬ್ಬ ಬಿಳಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಮಾನವ ಸಹಜವೆನಿಸುವ ಸೈತಾನನ ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಯಾಗೊವಿನ 
ಕುತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವದ ಗೆಳತಿಯಾದ ಡೆಸ್ನಿಮೋನಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ತಾನೂ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಒಥೆಲೊ, ತನ್ನ ಸಾವಿನ ನಂತರ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ತಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಯಾಗೊ ಬಗ್ಗೆ ಒಥೆಲೊ ಹೀಗೆ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ : 
‘“Will you, 1 pray, demand that demi-devil soul 
Why he hath thus ensnored my soul and body 7”; 

ಬಹುಶಃ ಈ ಯಣಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ವಡಿದಾಗ್ಕೂ ಒಥೆಲೊ-ಡೆಸ್ಲಿ ಮೋನರ 
ಮದುವೆಯನ್ನು ಕುರಿತ "“The marriage of eagle and dove”? ಎಂಬ ಕೆಲವು 
ವಿಮರ್ಶಕರ ವಠಾತು ತನ್ನ ತಾನೇ ನಿರರ್ಥಕವೆನಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ಅದೇ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ನ ಇನ್ನೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಅವನ ಸಾನೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಕಪ್ಪು ಮಹಿಳೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವೊಂದು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 


ಕವಿ ಮತ್ತು ನಟ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ತೀವ್ರ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಪ್ಪು 
ಮಹಿಳೆ ಅವನ ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಸಾನೆಟ್‌ಗಳ 
127, 128, 133 ಮತ್ತು 152-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಪ್ಪು ಮಹಿಳೆಯ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ 
ತುಂಬಾ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮೂಲತಃ 
ಸಂಗೀತಗಾರ್ತಿಯಾದ ಈ ಮಹಿಳೆ ಕಪ್ಪುವರ್ಣೀಯಳೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ವಾದ್ಯ 
ಸಂಗೀತದ ಕಲಾ ಕೌಶಲದಿಂದ ನಟನಾದ ಶೇಕ್ಸ್‌ಷಿಯರ್‌ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 


1. Ibid. Act V Scene II Lines 300-301. 
2. F. Kreyssing, Qtd: 
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ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಂತಲೇ ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸಾನೆಟ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ವಿಚಾರಗಳಷ್ಟೇ 
ಇದ್ದರೂ ಸದ್ಯದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ, ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನಂಥ ಹು ಬೆಲೆಹೀನ * 
ರೆಂದು ತಿರಸ್ಸ ೃತರಾದ ಕಪ್ಪು i ಈ ಮಹಿಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ 
ವೃಕ್ಕಿತ pe ಕಾಣುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ, ಆ 


ರನ "ವ 
ವ್ಯಕಿ ಕ್ರಿ ತ್ತ್ವ ದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಈ ಸಾನೆಟ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶೃ ೦ಗಾರ ಸಾಧನ 


ko: ವಿಗ್‌ಗಳು, ಮುಖದ ಪೌಡರ್‌ ಮತ್ತು ತುಟಿ ಬಣ್ಣ ಈ ಮೊದಲಾದ * 


ಶೃಂಗಾರದ ಪರಿಸರಗಳನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡು, ತೀರಾ ಕೃತಕ "ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಹಿಳೆಯರ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾನೆಟ್‌ 121 ತುಂಬಾ 
ಕಟುವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂತಲೇ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಪ್ಪು ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಸಹಜ 


ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ; $ 


‘“Therefore my mistress, eyes are raven black 

Her eyes so suited, and they mourners Seem 

As such who, not born fair, no beauty lack”; 
ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಬಗೆಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಚಾರಗಳೇ ಬೇರೆ. ಆದರೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ಗಿಂತ 
ಹಿಂದಿನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಕಪ್ಪು ಎಂಬುದು 
ಸೌಂದರ್ಯವಿಹೀನವಾದುದು ಎಂದೇ ಬಗೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ 
ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ವರ್ಣವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಪರಿಗಣಸಿದ್ದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೇ 
ಕಾಣಲೆತ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಹುಶಃ ಕಪ್ಪು ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬಳು ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಜೀವನವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದ್ದೀತು. ಆದರೆ ಆವರೆಗೂ 
ಕಡೆಗಣಿತವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಹಾಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಕಾವ್ಯದರ್ಶನದಲ್ಲೇ ಸೇರಿಹೋದ 
ಈ ಕಪ್ಪು ವರ್ಣ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಬಗೆಗೆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಉಂಟಾಗಲು ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಈ ಸಾನೆಟ್‌ಗಳು ಕಾರಣವಾದವು 
ಎಂಬ ಕಟು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಇದಾದ ನಂತರ ಕವಿ ಸಾನೆಟ್‌ 128ರಲ್ಲಿ ಆ ಕಪ್ಪು ಮಹಿಳೆ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ 
ಅಸಾವಕಾನ್ಯ ಅಭ್ಯರ್ಥಿ ವಕಾತ್ರವಾಗಿರದೆ, ತನ್ನ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯಿಂದಲೂ, 
ಅದರ ವಕಾಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ ತನ್ನಂಥ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಲಾವಿದನನ್ನು ಅಥವಾ ಶೇಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರ್‌ನಂಥ ಒಬ್ಬ ಮಹಾ ಕವಿಚೇತನವನ್ನೇ ಕಾಡಿ ಕಂಗೆಡಿಸುವಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮ 
ಕಾರಿಯಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕವಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


1. Shakespeare. The Sonnets. ೫. 216 (ed) N. K. Dasgupta 


ಸ್‌ 
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""[)0 I envy those jacks that nimble leap 
To Kiss the tender inward of thy hand” 


ಈ ಇಡೀ ಸಾನೆಟ್‌ನ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಡಾ. ಎನ್‌. ಕೆ. ದಾಸಗುಪ್ತರವರು ಹೀಗೆ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ : "6 Dark Lady is an accomplished musician. 
When she plays upon the virginal, a fashionable instrument, the 
keys of the instrument kiss her fingers: The jacks (Keys) are 
12080, and the poet envies them. He wishes that the lady would 


permit him to kiss her lips just as she permits the jacks to kiss 
her fingers’’» ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯ 


ದಾಗಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಈ ಕಪ್ಪು ಮಹಿಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೀರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವುಳ್ಳವ 
ಳೆಂಬುದನ್ನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತ ನಾಲ್ಕು ಸಾನೆಟ್‌ ಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯದೂ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ್ದು ಆದ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ವರ್ಜಿನಲ್‌ ಎಂಬ 
ಸಂಗೀತವಾದ್ಯದ ಗುಂಡಿಗಳನ್ನು ಒತ್ತುವ ಮೂಲಕ ಅವಳು ತನ್ನ ವಾದ್ಯ ಸಂಗೀತ 
ವನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರರ್ಥ, ತನ್ನ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸಲು ಅವಳು ಆ 
ವಾದ್ಯದ ಗುಂಡಿಗಳಿಗೆ ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದಂತೆ ಅವಳ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸಲು 
ನನಗೂ ಅನುಮತಿ ನೀಡಲಾರಳೆ ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಕವಿ, ಬಹುಶಃ ಆ ಗುಂಡಿಗಳು 
ನನಗಿಂತಲೂ ಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವಳನ್ನು ಕೇವಲ ಒಂದು ಗುಲಾವಾಗಿರಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಎಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸಲು ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನಂಥ ಒಬ್ಬ ಬಿಳಿಯ ಅಥವಾ 
ಕುಲೀನ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಆ ಸಲುವಾಗಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಗಾಗಿ ಕಾಯಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನಿಜವಾಗಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಗಾಗಿ ಕಾತರದಿಂದಲೇ ಕಾಯುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅವಳಿಗೆ ಅವಳದೇ ಆದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ ; ಹಾಗೆಯೇ ಸವಕಾನ ಗೌರವಕ್ಕೂ 
ಅವಳು ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇವಳು ತನ್ನ ಯೌವನವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂರೆಗೈದವಳು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕವಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಒಂದೆಡೆ ತನ್ನ 133ನೆಯ ಸಾನೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಆ ಕಪ್ಪು 
ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ, ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನಂಥ ಒಬ್ಬ ಮಹಾನ್‌ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ ಅವಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅದೆಷ್ಟು ಜ್ವಲಂತವಾದುದಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಜಾತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಚಂಡಾಲ ಕನ್ಯೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ನಾಗವರ್ಮನು ಪ ಕೈತಿನಿಧಿಸುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೌಲ್ಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇದೇ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಖಿಯರ್‌ನ ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣಿನ ಅನುಪಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


1. Ibid ೫. 216 
2. Ibid 217 


90 ಸಾಧನೆ 


ಅರ್ಥವರಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಜಾತಿಯಂಥ ಮುಷ್ಠಿ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಲ್ಲದ ಮಾನಸಿಕ  ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ವಠಾನವ ಜನಾಂಗದ ಒಂದು ವರ್ಗವನ್ನು 
ನಿರಾಯಕಾಸವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ, ಭಾರತೀಯ ಅದರಲ್ಲೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವೈದಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೈಚ್ಛತೆಯೂ ಅದರ ವಿಚಾರ ವಿಹೀನತೆಯೂ ಸುಲಭಪಾಗಿಯೇ 
ಮನನವಾಗದಿರದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ರವರು ಹೇಳುವ 
““,..1t must be confessed that Kanarese writers have contributed 
little to the stock of the world’s knowledge”! ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕಠೋರ ವಾಸ್ತವ ಸತ್ಯವೆನಿಸಂತ್ರದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರೈಸ್‌ರವರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅನ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಏನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನಂಥ ಕವಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಾತ್ಮತೀತ ಸಿದ್ಧಾಂತದಿಂದ ಹೊರತಾದುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ನಾಗವರ್ಮ ಮತ್ತು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಂಥ ವೈದಿಕ 
ಕವಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶ ಸ ಸ್ವರೂಪ (Universal character) 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಕೂಡ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೊ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಚನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲು 
ಕೆಲವು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣಗಳು : ಅಮೆರಿಕಾ ಮತ್ತು ಆಫ್ರಿಕಾಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ 
ಲೇಖಕರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಉಳಿದಂತೆ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾವ್ಯರಚನೆ 
ವಾಡಿಯೂ ಅಜ್ಞಾತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಕೆಲವು ಗುಡ್ಡಗಾಡು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರಂವ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸದ್ಯದ ವಿವೇಚನೆಗೆ 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಭವ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿನ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆಯೇ 
ಹಲವಾರು ವೃತ್ತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಬಂದ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಫೆಡ್ರಿಕ್‌-ಎಸ್‌-ಅರ್ಮುರ್ಸ್ಟ್‌ ಫಾನ್‌, ಸ್ಮಾಟ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ನ 
ಅಬೇರಡೀನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪದವೀಧರ : ಅವನು ಸೈನಿಕನಾಗಿ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದು ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯನ್‌ ಸೇನಾ ಬಲದಲ್ಲಿ. ಸದ್ಯ ಅವನು ಆಫ್ರಿಕಾಕ್ಕಾಗಿರುವ 
ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಆರ್ಥಿಕ ಉಚ್ಚಾಯುಯಕಾಕ್ತ್ವ ; ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿಕಾರ. 
ಬಿರಗೊ ಡಿಯಾಪ್‌ ಸೆನ್‌ಗಲ್‌ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು ಡಕಾರದಲ್ಲಿ, ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದದ್ದು ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ 
ನಲ್ಲ. ವೃತ್ತಿ ಪಶುವೈದ್ಯದ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ, ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಥೆಗಾರ. ಈ 
ಲೇಖನ ಕೃತಿ “Tales of Amadou-Koumba” ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ 


Ww 
1. E.P.Rice. A History of Kanarese Literature P. 108 
1920 (Second edition) 
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ಕಥಾಸಂಕಲನ. ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಪೀಟರ್‌ ಕುವಕಾಲೊ ಎಂಬ ಲೇಖಕನ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಅವನೊಬ್ಬ ಕಲಾವಿದ ಮತ್ತು ಲೇಖಕ. 
ಇವನ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಸಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು ಹಲವಾರು. ಇಂದಿಗೂ ತೀವ್ರ 
ಬಡತನದಲ್ಲೇ ಅವನ ಬದುಕು. ಕೇಪ್‌ ಪ್ರಾಂತದ ಸೈಮನ್ಸ್‌ ಟೌನ್‌ನಲ್ಲಿನ ಒಂದು 
ಹಡಗು ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಕೂಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕ. 


ಟಾಮ್‌ ಬೋಯರಾ ಕೀಣ್ಮಾ-ಇನ್ನೊಬ್ಬ ), ವಿಶಿಷ್ಠಾ ) ನುಭವದ ಲೇಖಕ ; ಕೀಣ್ಮಾದ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಆಂದೋಲನದ ಮುಂಚೂಣಿ ನಾಯಕರಲ್ಲೊಬ್ಬ. ಈತ ಕೀಣ್ಯಾದ 
ಕಾರ್ಮಿಕ ಮಹಾ ಸಂಘದ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಕೀಣ್ಯಾದ 
ಶಾಸನ ಸಭಾ ಸದಸ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ನೀಗ್ರೊ. 


-. ಅದಲೈಡೇ ಕ್ಯಾಸ್ಲೇ ಹೇವರ್ಡ್‌ಸೀರಾ ಲಿಯೊನ್‌-ಎಂಬ ಈ ಮಹಿಳೆ ಇಡೀ 
ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನೇ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಂದೋಲನವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದುದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸುದೀರ್ಥ ಕಾಲ ಬದುಕಿದ ಧೀಮಂತ ಮಹಿಳೆ. 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಈಕೆ ತನ್ನ ಸೋದರಿಯ 
ಸಹಕಾರದೊಡನೆ ಫ್ರೀಟಾನ್‌ ಫಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 1897ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಲೆ ತೆರೆದಳು. ಇವಳ 
ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ವರಾರುಹೋದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಫ್ರಿಕಾದಾದ್ಕಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಲಾಯರ್‌ ಎನಿಸಿದ್ದ ಗೋಲ್ಡ್‌ ಕೋಸ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಬಿಳಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ 
ವಕಾಡಿಕೊಂಡ. ಕವಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ಕಥೆಗಾರ್ತಿ. ತನ್ನ ತೊಂಬತ್ತೊಂದನೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯುವ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಳು.' 


ಹೀಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಇಫ್ರಿಕಾ ಮತ್ತು ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರೂ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಜೀವನಾನುಭವದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅನುಭವದ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಅವರ ಸೃಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಅದೇ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ಒಟ್ಟಂದದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ಜೀವನಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಂತಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಹಿರಿಯ 
ತಲೆವಕಾರಿನ ಕೆಲವು ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕರೆಂದರೆ, ಲಾಂಗ್‌ಸ್ಟನ್‌ ಹಗ್ಸ್‌, ಓಲೆ ಸೋಯಿಂಕ, 
ಚಿನುವ ಅಜಿಬೆ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಹಿಲ್‌, ಆಲ್ಬರ್ಟ್‌ ಮುರ್ರೆ ಸೌಂದರ್ಸ್‌ ರೆಡ್ಡಿಂಗ್‌*, ಅರ್ನಾ 
೩ 4 African Treasury (Ed.) Longston Hngues, P: 205-7 
2. Anger and Beyond (Ed.) Robert Hill 


ಬೊಂಟೆಂಪ್ಸ್‌, ಠಾಬರ್ಟ್‌ ಬೋನ್‌ ಹೊರೇಸ್‌-ಆರ್‌-ಕೇಟನ್‌, ಹಾರ್ವೆ ಸ್ನಾಡೊಸ್‌, 
ರಿಚರ್ಡ್‌ ರೈಟ್‌, ಜೇಮ್ಸ್‌ ವೆಲ್ಲನ್‌ ಜಾನ್‌ಸನ್‌, ಜೋಮ್‌ ಬಾಲ್‌ ವಿನ್‌, 
ವಿಲಿಯವರ್‌ ಡೆಂಬಿ ಮತ್ತು ಲಿರಾಯ್‌ ಜೋನ್ಸ್‌ ಇನ್ನೂ ಮುಂತಾದವರಾ.! 


ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಒಂದು ವಠಾಶಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಲೇಖಕರು ಇಡೀ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಮಹತ್ವದ ಸಾಹಿತಿಗಳು 
ಎನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸದ್ಯ ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ವಕಾಡಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬದಲಾಗಿ ಯುವತಲೆವರಾರಿನ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲು 
ಇಲ್ಲ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡಿರುವುದು ಕೇವಲ ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ 


ವಿವೇಚನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ವರಾತೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗುವ ಕವಿತೆಗಳು 
ನೀಗ್ರೊ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕವಿತೆಗಳೆಂದೇನೂ ಬಗೆಯಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ, 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವರಾನತೆಯ ವಿಚಾರಗಳು, ಮತ್ತು ಸಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಆಕ್ರೋಶವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಭಟನಾತ್ಮಕ ಧೋರಣೆಗಳು, ವರ್ಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ತಾವು ವಾಸಿಸುವ 
ಕಾಡುಮೇಡುಗಳೇ ಮೊದಲಾದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೊಗಸು, ಜನಪದ ನಂಬಿಕೆ, ಕಲೆ, 
ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ಅನುರಾಗವೇ ಮುಂತಾದ ಭಾವಗಳು ಹೇಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಾಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಸಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ಆಕ್ರೋಶಗಳ 
ಆಚೆಗೂ ಎಂಥ ಜೀವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅವು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಲೆತ್ತಿಸ ಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲಿಗೆ ಸಿಟಾಷೇ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಆಫಿ ಗಾದ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತ ಬಿಳಿಯ 
ಸಮಾಜದ ನಡುವೆ ತಮ್ಮ ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಅಜಿ ದೈನಂದಿನ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೇ ಅವು ನಿತ ವೂ ಕಳೆದುಹೋಗಿ. ರುವ ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕುಗಳ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸ ತ್ತ, ಏತನ್ಮಧ್ಯೆ, ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಂಥ ಗನಢಾಂಧಕಾರದ ನಡುವೆ 
ಸಿಲುಕಿದ ಕಪ್ಪು ಆತ ಗಳು ಜಾಗೃ ತಗೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು "Weapon’ ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಚಿತ್ತ ಸುತ್ತಾ ನೆ: 


“Your cattles are gone 
My countrymen 
Go rescue them, Go rescue them 
Leave the breechloader alone 


|. Native Sons (Ed-) Edward Morgolies 
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And turn to the pen. 
Take paper and ink 
For that is your shield. 


‘“Y our rights are going 

so pick up your pen, 

Load it, load it with ink. 

Sit in your chair- 

Repair not 10 Hoho, 

But fire with your pen" 
ಈ ಪದ್ಮದ ಮೊದಲ ಏಳು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೊ ಜನ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳ ಅಂಚು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ, ಅವುಗಳು ಕ್ರೂರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆ ಆ ಜಾನುವಾರುಗಳನ್ನು ಕ್ರೂರಮೃಗಳಿಂದ ಕಾಯಜ್ದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಈ ಚಿತ್ರ ಅಲ್ಲಂದ ಮತ್ತೆ ಬೆಳೆದು ಮುಂದಿನ ಪದ್ಕ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಬರುತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ಕಪ್ಪು ಜನ ತಮ್ಮ ವಠಾನವ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ ಅರ್ಥದ ತಿರುವು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಅಲ್ಲದೆ, ತಮಗೆ ಪರಿಚಯದ ವೃತ್ತಿಯಾದ ದನ ಮೇಯಿಸುವ ಒಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಮೂಲಕ. ಪೆನ್ನು, ಇಂಕು, ಅಂದರೆ, ತಾವು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಅಕ್ಷರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ಪಾ )ತಂತ್ಯ್ಯ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕುಗಳ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಾರಗಳು, ತಮ್ಮ ಜಾನುವಾರುಗಳನ್ನು ತಾವೇ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ನೆವೆದಲ್ಲಿ ಸರಳವೆನಿಸಿದರೂ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲ ಸವಕಾಜಗಳಲ್ಲೂ ಜನಜನಿತವಾದ ಸಿರಿತನ ಮತ್ತು 
ಬಡತನದಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಆ ವ್ಯತ್ಕಾಸದ ನಡುವೆ ಮನುಷ್ಯ ಹೇಗೆ ತನಗರಿ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೇ ತನ್ನ ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ತಾನೇ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿಯ “Song of the poor Man’ ಎಂಬ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಐಷಾರಾಮದ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಳಿತ ಶ್ರೀಮಂತ ವರ್ಗ ಬಡತನದ 
ಬಗೆಗೆ ಅಮೋಘವಾಗಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಈ 


1. An African Treasary, P. 203 
(Ed) Longston Hughes 


94 ಸಾಧನೆ 


ಕವಿ, ತನ್ನ ಈ ಕವಿತೆಯ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ "ನಿಮ್ಮಂತೆ ನನಗೂ ಒಂದು ಕುರ್ಚಿ 
ಕೊಡಿ-ಬಡತನ ಮತ್ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗಿಂತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡು 
ತ್ರೇನೆ' ಎಂದೇ ತನ್ನ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತೆನೆ. “ತಿನ್ನುವುದೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಈ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಶ್ರೀಮಂತರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತು ತಿನ್ನು ಎಂದು ತಿನ್ನಲು ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಮೀನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬುದೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ, ಮೊದಲು ಅದರ ತಲೆಯನ್ನೇ 
ಕಡಿದ ಮುಟ್ಟಾಳ ಇವನು' ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬಡತನ-ಸಿರಿತನಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಕವಿತೆಯ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ಮೊನಚಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೇ ಬಿಡಿಸುತ್ತ 


ನಡೆಯುವ ಕವಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ಆರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರ ಹೀಗಿದೆ : 


‘“But when a poor man is 111, 
it leads his people 

to show him kindneess ; 
when ೩ rich man is 111, 
to light a lamp 

he must wait for a slave 
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ಈ ಪದ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಬಡತನ, ಸಿರಿತನ ದಯೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಯವಾದ 
ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ:ಂಥ ವಿಷಯಗಳು ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ತರ್ಕದ ಪಾತಳಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತಿ ವೆ ಎಂಬುದೇನೋ ಸತ್ಯವೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಒಂದು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಬಡವನೊಬ್ಬ ಖಾಯಿಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಬಡವರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ 
ಕರುಣೆಯಧಾರೆಯನ್ನೇ ಎರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಬಡತನದಿಂದಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕರುಣೆ, ಅಥವಾ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಡತನ, ಇವೆರಡೇ ಅವರ ಆಸ್ತಿ. ಆದರೆ 
ಶ್ರೀಮಂತನೊಬ್ಬ ಖಾಯಿಲೆ ಮಲಗಿದಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಜನ ಸುಳಿಯುವ ಮಾತು 
ಹಾಗಿರಲಿ, ಖಾಯಿಲೆ ಮಲಗಿರುವ ಅವನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು ದೀಪ ಹಚ್ಚಿಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಒಬ್ಬ ಗುಲಾಮನಿಗಾಗಿಯೇ ಕಾಯಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಂಶವೆಂದರೆ, ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಬಡತನ ಮತ್ತು ಸಿರಿತನಗಳಷ್ಟೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ನಡೆಯುವ ಈ ಕವಿತೆ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತಯೇ “Save’ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ನಾಮಪದ ಓದುಗನ ಗಮನಕ್ಕೇ ಬಾರದಂತೆ ಇಡೀ ಕವಿತೆ ವರ್ಣ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದಂಥ ಅವರಾನುಷ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಧ್ವನಿಸಿ ಅದನ್ನು ತುಂಬಾ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿಡಂಬಿಸತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ; ಏಕೆಂದರೆ ಬಡತನ 
ವೆಂಬುದು 'ಬಿಳಿಯ ಜನಾಂಗದಲ್ಲೂ ಇದ್ದೀತು ; ಆದರೆ ಬಡವರಾದ ಬಿಳಿಯರು 
ಕರಿಯರಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರು ಗುಲಾಮರಂತೂ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಎಂತಲೇ, ದಲಿತ 


|. Ibid P.202 
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ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಾತ್ತಿಕವಾಗಿ ಸೋಲುವುದು ಕೂಡ ಇಂಥಲ್ಲೇ. ಏಕೆಂದರೆ, 
'ಬರಗಾರರಾಗಲಿ ಸಿದ ಲಿಂಗಯ್ಕನವರಂಥ ಲೇಖಕರಾಗಲಿ ವರ್ಗವ್ಯತ್ಕಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ಬರೆಯ ಹೊರಡು ರೆ; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿ ಹ ಮುಖ ವೂ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ ಆದ ಅಸ್ಪ್ರೃಶ್ಯತೆಯಾಗಲಿ, ಜಾತಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಯಾಗಲಿ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗೌಣವೂ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೀಯವೂ ಎನ್ನ ಬಹುದಾ ಸ್ಥಾನ 
ಫಕಾತ್ರ ಪಡೆಯುವಂತೆ ತೋರು ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನೀಗ್ರೊಗಳು ಬಡವ ರಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವರು ಕರಿಯರಾಗಿರುವುದೇ ಮೂಲಭೂತ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು, ಅಲ್ಲಿನ ಸಾವರಾಜಿಕ 
'ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲೂ ಅಂತೆಯೇ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಒಬ್ಬ 
ಫೀಗ್ರೊ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿ ಬಿಡಲೂಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ 
ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಕರಿಯನಾದ ಅವನು ಬಿಳಿಯನಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ವೆಂದರೆ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಕರಿಯರ ಎಲ್ಲ ಅವವಕಾನಗಳು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಅವನ 
'ಫ್ರೀಮಂತಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಅದೂ ಕೇವಲ ಅನತಿ ಕಾಲ ದೂರವಿರಬಹುದು ಅಷ್ಟೆ. 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದೇನನ್ನೂ ಅವನು ಕಾಣಲಾರ. 


ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಅರ್ನೆಸ್ಟ್‌ ಕೊಬಿನ ಫಾರ್ಕೇಸ್‌-ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಕವಿ. “AFRICAN HEAVEN’ ಎಂಬ ಅವನ ಒಂದು ಕವಿತೆ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೀಯ. ಅದರಲ್ಲೂ ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಘಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಂತದ ದಟ್ಟ 
ಅರಣ್ಯದ ನಡುವಿನಿಂದ ಬಂದ ಈ ಕವಿಯ ಜನಪದ ಸಂಗೀತ, ಹಾಡು, ಕುಣಿತ, 
ಸಭಿಕರು, ಉನ್ಮಾದ ವಾತಾವರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ಒಂದು ಕೇಂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕೇಂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ 
ವರ್ಣವಿದ್ವೇಷದ ಪರಿಣಾಮ ; ಅಥವಾ ತಾನು ಕರಿಯ ವರ್ಣದವನಾಗಿರುವುದರಿಂಡ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ತನ್ನ ದುಃಖ-ದೈನೇಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯ ನಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಈ ಕವಿ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬುದೇನಾದರೂ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದ, ಆ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಪತಿಗೆ 
' ಸವಿವರವಾಗಿ ಒಂದು. ಮನವಿ ವಠಾಡುತ್ತಾನ. ಆದರೆ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಹೆವನ್‌ಗೆ 
' ಮಾಡಲಾದ ಆ ಮನವಿಯ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವನ 
. ಆತ್ಮಜಾಗೃತಿ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸಗಳೇ ಇಡೀ ಕವಿತೆಯ ತುಂಬೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ 
' ಎಂಬುದೇ ಈ ಕವಿತೆಯ ಕಾವ್ಯಗುಣ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿರುವ ತೀವ್ರ. ವ್ಯಂಗ್ಕೋಕ್ತಿ.* 


* ಮೇಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವತೆಯೇ ಈ ಕವಿತೆಯ ಹಸರು "ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಹೆವನ್‌" ಎಂಡು 
ಆದರೆ ಬ್ಬ ನೀಗ್ರೊ ಆಫ್ರಿ ಸಾವನ್ನು `ಹೆವನ್‌' ಎಂದು ಕರೆಯುವುಡರ ಹಿಂದೆ 
ಕಟುವಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯವಿದ್ದು ಅದು ಬಹು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೇ ಕವಿತೆಯಿಂದ ಫ್ಹನಿತವಾಗಾವು 
ದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಬೇಕಿಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತ ದೆ. 
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ಅನ್ಮಾಯ ಮತ್ತು ಅವಹೇಳನಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಬರಿಯ ಕಪ್ಪು ದೇಹಗಳು ಅಥವಾ 


ಬರಿಯ ಡಂಬಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ ಆ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆತ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೀಗೆ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ : 


““Give me black souls, 
Let them be black 

Or chocolate broun 

Or make them the 

Color of dust 

Dustike, 

Browner than sand. 

But if you can 

Pleased keep them black, 
black” 


ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಈ ಹತ್ತು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ "ಬ್ಲಾಕ್‌' ಅಥವಾ ಕಪ್ಪು ಎಂಬ ಒಂದು 
ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿಯಾದರೂ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರುವುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಕಪ್ಪು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸವಿಕಾಪದ 
ಚಾಕೊಲೆಟ್‌ ಬ್ರೌನ್‌, ಮರಳಿನ ಬಣ್ಣ-ಈ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಅನ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವುದು ಕೂಡ 
ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹ. 


ಕವಿ ಕಪ್ಪು ಆತ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಸಾಲಿನಲ್ಲೇ, 
ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಆತ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ ಪ್ರೇತಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ 
ಜನಾಂಗದ ಆತ್ಮಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಕವಿತೆಯ 
ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ಹಾಗೆ ಬೇಡುತ್ತಿರುವ 
ಆತ್ಮಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿಯೇ, ಅಥವಾ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಸವಿಕಾಪದ ವರ್ಣದವೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನು ನಿರ್ದಿಷ ವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಪ್ಪು, ಬ್ರೌನ್‌, 
ಚಾಕೊಲೇಟ್‌ ಬ್ರೌನ್‌, ಡಸ್ಟ್‌ ಬ್ರೌನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ಕಾಂಡ್‌ ಬ್ರೌನ್‌ ಈ ಮುಂತಾದ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಬಿಳಿಯರಲ್ಲದ ಅನ್ಯ ವರ್ಣದ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ಜಾನಪದ ಕಲಾವಿದನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಕಲಾಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಲವು ವೀಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಆತ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ. ಹಾಗೆ ಬೇಡುವಾಗ ತುಂಬಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಪ್ಪು ಆತ್ಮಗಳನ್ನೇ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದಿಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. 
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ಹೀಗೆ ಕವಿತೆಯ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲೇ ಕಪ್ಪು ಜನಾಂಗದ ಆತ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕವಿ, ತದನಂತರ ದಟ್ಟವಾದ ಒಂದು ಜನಪದ ಚಿತ್ರಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ, ಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಪಟ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಜಟಿಲತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅರಿಯದ ಮುಗ್ದರಾದ ಕಪ್ಪುಜನ ತಮಗೆ ಪರಿಚಿತ 
ವಾದ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಜನಪದ ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ 
ಬದುಕಿನ ದುಃಖ-ದುರಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕವಿ ತುಂಬಾ 
ವರಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆತ್ಮ 
ಗೌರವದಿಂದ ವಂಚಿತರಾದ ತನ್ನ ಜನಾಂಗದ ಕಪ್ಪು ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವ ಹವಣಿಕೆಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ತನ್ನಾತ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುವ ಕವಿ, ಆ ಆತ್ಮಗಳು ಹಾಗೆ ನೆಲೆಗೊಂಡ ನಂತರ ಜಾನಪದ ನೃತ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಸಂಗೀತದ ಮೂಲಕ ಆ “ತ್ಮ ಗಳಿಗೆ ಚಾಲನೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಗೃತಿಯ ಕ್ರಿಯಾಸರಣಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಇದಾದ ನಂತರ ಜಾನಪದ ಸಂಗೀತದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇಡುತ್ತ, ಅವುಗಳು 
ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


‘““Give me some drums 
Let them be three 

Or may be four 

And make them black— 
Dirty and black: 

Of wood, 

And dried sheepskan, 
But if you will 

Just make them peal, 
Peal” 


ಕಪ್ಪುಮರ ಮತ್ತು ಒಣಗಿದ ಕುರಿಯ ಚರ್ಮದಿಂದ ವರಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಗಾರಿ ಅಥವಾ 
ಮದ್ದಳೆಗಳನ್ನು ನೀಡೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ನಗಾರಿಯ ಧ್ವನಿ 
ಘಂಟಾನಾದದಂತಿದ್ದ ರೆ ಒಳಿತು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅಂದರೆ, ಈ ದೀರ್ಫ 
ಕವಿತೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಂತದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಜನಾಂಗದ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಭಾವನೆ 
ಗಳನ್ನು ಜನಪದೀಕರಣಗೊಳಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಎಂತೋ, ಅಂತೆಯೇ, 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಂತದಲ್ಲೂ “ಕಪ್ಪು' ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯದೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ, 
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ತನ್ಮೂಲಕ ವರ್ಣವಿದ್ವೇಷದಿಂದಾಗಿ ಕಪ್ಪು ದೇಹಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು 


ಶೋಧಿಸುತ್ತ ನಡೆಯುವ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಯುವ ಮನದಾಳದ ' 


ಅವನ ಅಭಿಲಾಷೆ ಅಥವಾ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಕವಿತೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಧ್ವನಿಗಯ್ಯುತ್ತ, 


. 


I 

| 
| 
ನ 
ud 


ಓದುಗನ ಗಮನವನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತ ನಡೆಯುವುದು ಈ ಕವಿತೆಯ ' 


ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿದಿರುವ “ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಸ್ವರ್ಗ” ಎಂಬ ಈ ಕವಿತೆ ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ಆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜನಪದ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕವಿತೆಯ ಯಾವ ಮೂಲೆಯಲ್ಲೂ ಸ್ಟೇಜ್‌ ಅಥವಾ 
ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂಬ ವರಾತೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಕವಿತೆಯಲ್ಲೊಂದು ರಂಗಭೂಮಿ ನಿವರ್ಕಾಣ 
ವಾಗುವುದು ಈ ಕವಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ತಂತ್ರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಆಗಲೇ ಒಂದು ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡಿದ್ದು, ಅಲ್ಲೊಂದು 
ಸಂಗೀತಮೇಳ ಕೂಡ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಆ ರಂಗದ ಮೇಲಿನ ನಟನಟಿಯರು 
ಹಾಗೂ ನೃತ್ಯಗಾರರು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ : 


““Let there be dancers, 
Broad-shouldered Negroes 
Stamping the ground 
With naked feet 

And half-covered 

Women 

Swaying, to and fro” 


ಬಹುಶಃ ಈ ಪದ್ಯಭಾಗ ಅಂಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇಷೂ ಬಯಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರ 
ಅರ್ಥ ಸಂವಹನ ಅಷು )ಿ, ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ರಂಗದಮೇಲೆ ನರ್ತನಗೆ ಯ್ಯುವ ನಟ 
ನಟಿಯರು ವಿಶಾಲ ಎದೆ-ಭುಜಗಳ ನೀಗ್ರೋಗಳಾಗಿರಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪದ್ಯ 
ಭಾಗದ ಐದು ಮತ್ತು ಆರನೆ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿರುವ ““half-covered women’’ ಎಂಬ 
ಸಾಲು ಅಭಿನಯ ಹಾಗೂ ವೇಷಭೂಷಣ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಾದನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ 
ಎಂಬಂತೆ ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ನಿಜ. ಅಷೆ ಶೀ ಅಲ್ಲದೆ, "ha 
covered women’ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ ಬಹುಶಃ "ಶ ಂಗಾರ' ಭಾವವನ್ನು 
ಮೂಡಿಸಲು ಯತ್ಲಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂಬಂತೆಯೊ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಕಪ್ಪು ಮಹಿಳೆಯ ಆ ಅರೆನಗ್ನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಬಿಳಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತುಂಬಾ 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಲಿತ್ಲಿಸಬೇಕು. 


a 


1 Ibid. 178 
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ಇನ್ನು ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡ, ರಂಗವೇದಿಕೆ, ಅಲ್ಲಿ ನಟನಟಿಯರು 
ಮತ್ತು ಸಂಗೀತವಾದ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಬಳಿಕ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಸಭಿಕರು. 
ಅದನ್ನು ಕವಿ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. 


‘““And dear Lord 

If the place be 

Not too full, 

Please 

Admit spectators 

They may be 

White or 

4 black” 

ಶ್ರೋತೃವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಭಿಕರು ಯಾರೇ ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ-ಕರಿಯರಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಬಿಳಿಯರೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದಯವಿಟ್ಟು ಪ್ರವೇಶ ನೀಡು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಕವಿ. ಅಂದರೆ, ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಅಥವಾ ಕಪ್ಪು ಜನಾಂಗದ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
 ಪರಿಕರಗಳಂತೆ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಆ ಪರಿಕರ-ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಜಾನಪದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಸುತ್ತ ನಡೆಯುವ, ಆದರೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರದರ್ಶನ (Performance) 
ವನ್ನು ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರುವ ತಂತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಕವಿತೆಗೆ ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಲಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೆಲ್ಲ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂಬುದು ಈ ಕವಿತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ, 


ಹೀಗೆ, ನೀಗ್ರೊ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಾವ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದ್ವರಿಸಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬಹುದಾಗಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಲಾಗುವ ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಆರ್ಥಿಕ ವಂಚನೆ, ಸಾವರಾಜಿಕ ಆಧ, 
ಲೈಂಗಿಕ ಶೋಷಣೆ ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ವಕಾನವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ 
(graded inequality) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪ ಗಾ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ದುಷ [ರಿಣಾಮಗಳಿಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಕ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಎಡೆಪಡೆದಿರುವಂತೆಯೇ, ಭಾರತೀಯ ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲೂ ಹೆೋದಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವೆಂಬುದು ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಕಲವು ಮಿತಿಗಳ. ನಡುವೆಯೂ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಎಡೆಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣ 


1. Ibid. 179 
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ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನೀಗ್ರೊ ಜನಾಂಗದ ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ಆ ಸಾವರಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸಾವರಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, 
ಶೆಕಣಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಫಲಶೃತಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಠಾ ಧ್ಯತ್ಮಕ ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿನ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳುವಳಿಗಳು 
ತೀರಾ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ನಾಲ್ಕು ಶತವರಾನಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ-ತೀರಾ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಅದರ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬುದು ಈಗಷ್ಟೇ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ನೀಗ್ರೊ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ 
ರಾದಂಥ ಫ್ರೆಡ್ರಿಕ್‌, ಪೀಟರ್‌ ಕುವರಾಲೊ ಮತ್ತು ಮೇರಿಯಿನ್‌ ಮೋರೆಯಲ್‌ರಂಥ 
ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೊ ಜನಾಂಗದ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ದೆಶೆಯ ಜೀವನ ಚಿತ್ರಣ 
ವನ್ನು ಕಂಡರೆ, ರಾಬರ್ಟ್‌ ಹಿಲ್‌ ಮತ್ತು ಜೆಸ್ಟರ್‌ ಹೈಮ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಅಮೆರಿಕನ್‌ 
ನೀಗ್ರೊ ಲೇಖಕನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಹಾಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಶಿಕ್ಷಿತರೂ 
ಆದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ನೀಗ್ರೊ ಜನಾಂಗದ ತುಂಬಾ ಸಂಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಜೀವನ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ವಕಾರ್ಗೊಲಿಸ್‌ 
ಹೀಗೆ ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ: “Hs (Chester Himes) protagonists are 


generally middle-class fairly well educated, somwhat sophisticated 
in the ways of theworld, and aften intellectually oriented!” 
ಆದರೆ ದಲಿತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಕಾಲವಿನ್ನೂ ಅಪಕ್ವ. 


ಏಕೆಂದರೆ, ಆದರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಈ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಬೇಕಿದೆ ಎಂದಷ್ಟೇ ಸದ್ಯ 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


1. Native Sons. P. 87-88 Ed. Edward Margolies. 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನ: ಕೆಲವು ಒಳನೋಟಗಳು 


ಡಾ. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಿದೆ; ಗಾತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ದೊಡ್ಡ 
ಶಾಸನ. ಒಬ್ಬ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ 
ಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳು ಅಪರೂಪ. ಜತೆಗೆ ಈ ಶಾಸನೋಕ್ತ ಸಂಗತಿ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯೋಕ್ಕವೂ ಆಗಿರುವುದು ಶಾಸನದ ಅಪೂರ್ವತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಬರೆಸಲಾಗಿದ್ದ ಮೂಲ ಶಾಸನ ಮುರಿದು ಹಾಳಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಹೊಸ ಶಾಸನವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಎತ್ತಿದಂತೆ ಬರೆಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲ ತ್ರುಟಿತ 
ಶಾಸನವೂ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಯೋಗಾ ಯೋಗ. ಇವೆಲ್ಲದಕ್ಕೂ 


ಇಕ್ಕೆ 


ಕಳಶ ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದು ಇದು ಮಹಾಕವಿ ರನ್ನನ ಶಾಸನ ರಚನೆಯೆಂಬುದು. 


ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸಾಹಸಭೀಮವಿಜಯ ಕಾವ್ಯವು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೋ 
ಈ ಶಾಸನ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆಹವಮಲ್ಲದೇವ ಇ್‌ವಬೆಡಂಗ ಸತ್ಕಾಶ್ರಯರಾಜನು 
ಇನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಕ್ರಿ.ಶ. 1007ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ವೇಳೆ 
ಗಾಗಲೇ ಅಜಿತ ಪುರಾಣವನ್ನು (ಕ್ರಿ.ಶ. 993) ರಚಿಸಿ 14-15 ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 
ರನ್ನ ತನ್ನ ಶೈಲಿ-ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ 
ಜೀವನವನ್ನು ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಒಟ್ಟು 88 ಸಾಲುಗಳ ಈ ಲಕ್ಕಂಡಿ ಶಾಸನ ಜಿನಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿದೆ.  ವಿಷ್ಣುಪುರಿ ವೈಕುಂಠದಂತಿದ್ದ "ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿ' ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಣವು ಜೈನ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ, ಗುಣನಿಧಿ ದಾನ ಚಿಂತಾಮಣಿಯು ಚಾಳುಕ್ಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ 
ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು ಸಮರ್ಪಿಸಲಾದ ಜೆ ೈನಗೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಳು. 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವಾಗಲು ಕಾರಣ 
ಅದರ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಚಾಲುಕ್ಕ 
ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಹತ್ವಗಳು ಅಡಗಿರುವುದು. ಇಮ್ಮಡಿ ತೈಲಪ 
ಮತ್ತು ಇಜೌವಬೆಡಂಗ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಈ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ರಾಜಶಕ್ತಿಗೆ ಆಧಾರ ಸ್ತಂಭ 
ವಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದಂಡನಾಯಕರ ಪರಿಚಯ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿದೆ; ಮತ್ತು ಇವರೆಲ್ಲ 
- ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಬಳಗವೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
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ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಅಜ್ಜಪಜ್ಜರ ಮನೆತನದ ಬಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಚಯಿಸಬಹುದು : 1. ರನ್ನನ ಅಜಿತ ಪುರಾಣಂ 
2. ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣಂ 3. ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿವನ ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ 4. ಲಕ್ಕುಂ 
ಡಿಯ ಶಾಸನ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ವಂಶವಲ್ಲರಿ, ಪವಾಡಗಳು, ಸಾಧನೆಗಳು 
ಮತು, ಪೂರಕ ಸಮಕಾಲೀನ ಇತಿಹಾಸ ಸಮಸ್ತವೂ ಹೆಪ್ಪು ಕಟ್ಟೆರುವುದು ಅಜಿತ 
ಪುರಾಣಂ ಮತ್ತು ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ. 


“ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿ'ಯು ಪಶ್ಚಿಮ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಕಾಲದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪಟ್ಟಣ. ಅಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ನಾಣ್ಯದ ಕಮ್ಮಟವಿತ್ತೆಂದು ಶಾಸನ ದಾಖಲೆಯಿದೆ; ಇಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾಣ್ಯವನ್ನು “ಲೊಕ್ಕಿ-ಗದ್ಯಾಣ'ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ($11-X1-i.No- 136) 
ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಥಳವಾಚಿ ಶಬ್ದ. ಲೊಕ್ಕಿ ಗುಂಡಿ ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಗುಂಡಿಗಲ್‌ ಎಂಬೊಂದು ಊರಿನ ಹೆಸರು ಶಾಸನೋಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(ಎಕ X೪I ತುಮಕೂರು 95); ಗುಂಡಾಪುರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಊರಿದೆ. ಲೊಕ್ಕಿ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಕಿ, ನೆಕ್ಕಿ, ಲಕ್ಕಿಲಿ, ಲೆಕ್ಕಿಲಿ, ಲೆಕ್ಕಿ ಎಂಬ ರೂಪಾಂತರಗಳಿವೆ. 
ಇದೊಂದು ಗಿಡದ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದು ಈ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು ಈ ಗಿಡದ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ 
ಸಾಕ್ಷಿ; ಪ್ರಯೋಗ ಬಹುಳತೆಯಿಂದ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದ 
ರೂಪದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಅನ್ಯಾನ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪ್ಪಸ್ತುತವಾದರೂ 
ಈ ಗಿಡದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಡವಿಯ ಲಕ್ಕಿ, ಕರೇಲಕ್ಕಿ, ಬಾಳೇಲಕ್ಕಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿರುವ ಲಕ್ಕಿ (ಲೊಕ್ಕಿ) ಗಿಡವನ್ನು ಇಂದ್ರಸುರಸ, ಇಂದ್ರಾಣಿ, ಇಂದ್ರಾಣಿಕೆ, 
ನೀರ್ಗುಂಡಿ, ಶೇಫಾಲಿಕೆ, ಸಿಂದುವಾರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ The shrub or small tree Vitex negundo or trifolia 
Lin ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಈ ಗಿಡದ ವರಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಉದ್ದೇಶ 
ವೆಂದರೆ ಲಕ್ಕಿ ಗಿಡವನ್ನು ಜೈನರು ಯಕ್ಷಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಾಸ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಸಂಬಂಧ ಕ್ರಿ.ಶ. 8-9ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೇ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ 
ಲೊಕ್ಕಿ ಗಿಡದಿಂದ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬ ಸ್ಥಳೀಯ ಐತಿಹ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಸ್ಪರ್ಶ ಬರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಗುಡಿಯೊ ವಿಗ್ರಹವೊ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ 
ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಕೆರೆಯ ಬಳಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಿಗ್ರಹವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವುದು 
ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಷ್ಟಿಯಾಗಬಹುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ಥಳ 
ನಾಮದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಚನಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಲೊಕ್ಕಿಯವೈ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಳ ನಾಮ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಆ ಕಡೆಗೆ ವಾಲುತ್ತಿದೆ. 
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ಲೊಕ್ಕಿ ಗಿಂಡಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈನ ಮತ್ತು ಇತೆರ ಜಾತಿಗಳವರಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಗಂಡನ ಮನೆಯವರು ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಮೂಲದವರಿರ 
ಬಹುದು. ಆಕೆಯ ಮಗ "ಪಡೆವಳ ತೈಲ' ಅಣ್ಣಿಗದೇವನು ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಗಳಿತ್ತ ಬೀಳವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ವಕಾಸವಾಡಿ 140 ಕಂಪಣದ ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಣ 
ಕೂಡ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯೇ. ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮಜಿನಾಲಯವನ್ನು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದಳು. ಇದನ್ನು ಊರಿನ ಅಜೈನ ಸಮಾಜದ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದು 
ಮಾಡಿಸಿದಳು. ಇದು ಆಕೆಯ ಸಮನ್ವಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ, ಅನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ 
ಗೌರವಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿ. ಊರಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಮುಖಂಡರು ಆಕೆಗೆ ಸಮ್ಮತಿ ಸೂಚಿಸಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೂಡ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮನ್ವಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಜೈನ 
ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಅನ್ಯ ಧರ್ಮದವರು ನೀಡಿದ ಪುರಸ್ಕಾರ ಮನನೀಯವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಅಂದಿನ ಊರಿನ ಜನರು ತಳೆದ ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿಯ ಸಹನ ಗುಣವನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ರೂಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌರವ ಭಾವನೆಯ ಕೆನೆಯೂ ಆಗಿದೆ. 


“ಆದಿಬ್ರಹ್ಮಜಿನ' ಎಂಬುದು ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಆದಿನಾಥ (ಪುರುದೇವ) 
ಯಷಭನಿಗೆ ಇರುವ ಹೆಸರೆಂದು ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರು (ಕ್ರಿ.ಶ. 9ನೆಯ ಶ.) ಆದಿ 
ಪ್ರರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಜೆ ೈನ-ವೆ ದಿಕ ಸಮನ್ನಯದ ಸಂಕೇತ. ಲಕ್ಕೂಂಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಜಿನರಾಜಗೇಹ ಯಾವ ತೀರ್ಥಂಕರನದೆಂದು ಇದುವರೆಗಿನ 
ಬರೆಹಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲ್ಲ. ಆ ಜೈನಾಧಿವಾಸದ ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತ 
ವಾದ ಪೂಜಾಮೂರ್ತಿ or: ಕ್ರಿ.ಶ. 1007 (8)ರಲ್ಲ ಇರಿವ 
ಬೆಡಂಗ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಆಹವಮಲ್ಲನು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ದತ್ತಿ ಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೂ, ಸುರುಕಿ 
ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೂ ಈ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮಜಿನ ನಿಳಯಕ್ಕೇನೆ : : ಬ್ರಹ್ಮನೆ ದಲ್‌ 
ನಮಗೆ + ಆದಿಬ್ರಹ್ಮಜಿನಂ ತಾನ್‌ . ಎನುತ್ತೆ ಸಾಸಿರ್ವರುಮ್‌ + ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜಿನನಿಳ 
ಯಕ್ಕೆ ಇತ್ತರ್‌ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಜಿನಾಳಯಮೆನಿಪ್ಪ ಪೆಸರಂ ಮುದದಿಂ- ಎಂಬ ಶಾಸನೋಕ್ತ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥೈಸಬೇಕು, ಈ ಜೈನ ದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ 
ಸುಖನಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದೂ ಸಹ ಚತುರ್ಮುಖ (ಮೂರು 'ಮಂತುಗಳು ಕಾಣುತ ವೆ) 

ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕಡಿ ಸುಂದರ ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಜೈನಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಈ 
ಮೂರ್ತಿ ಇರುವುದು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಸಮನ್ವಯ ಪ್ರ ತೀಕವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದು ಲಕ್ಕು ೦ಡಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಮಿ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರ್ಟ ಹೆಸರಿನ ಒಂದೇ ಜಿನಾಲಯವೆಂಬುದು ಸರಿಯೆ, "ಆದರ ಹಲವು ಸಲ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮೀಕ್ಷೆಕ್ಕೆ ಗೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ ತೋಚುತ್ತಿರುವುದಿಷ್ಟು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮಜಿನ 
ನಿಲಯದ ಸುತ್ತ ಹಲವು ದೊಡ್ಡ ಚಿಕ್ಕ ಬಸದಿಗಳಿದ್ದುವು. ಅದರ ಎಡಗಡೆಗೆ "ಈಗ 
'ಷಾರ್ಶ್ವನಾಥನ ವಿಗ್ರಹ ತೆಗೆದು ಅದರ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನಿ ಟ್ಟಿರುವ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ 
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ಗುಡಿಯ ಆಚೆಯವರೆಗೂ ; ಅದರ ಬಲಗಡೆಗೆ ಈಗ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯವಿರುವ ' 
ಕಟ್ಟಡದವರೆಗೂ ; ಅದರ ಎದುರುಗಡೆಗೆ ಈಗ ಪಾಳು ಬಿದ್ದಿರುವ ಜಿನಾಲಯಡ ' 
ಆವರೆಗೂ ಸೇರಿಕೆಬಡಂತೆ ಒಟ್ಟು ಸುವಕಾರು 250 ; 250 ಚದುರಅಡಿಗಳಷ್ಟು ' 
ಒಂದು ದೇವಾಲಯ ಸಮುಚ್ಚಯ, ಮುನಿನಿವಾಸ-ಇದಿಷ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 4 
ಶಿಲಾ ನಿರ್ಮಿತ ವಂಹಾದ್ವಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತೆ Rina ಸಮಗ್ರ 1 
ಉತ್ಸನನ ಆಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲೆಯ ಜೇಮಯ್ಯನ ಬಸದಿ 
(611. XV. 119. A.D. 1173.00. 149-150) ವಸುಧೈಕ ಬಾಂಧವ ಜಿನಾಲಯ 
(ಅದೇ : 557. 0108; 120.0. 374) ಮುಂತಾದ ಬೇರೆ ಇನ್ನಿತರ ಜಿನಾಲಯಗಳೂ 
ಇದ್ದುವು. 


ಈ ಆದೀಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆದಿ ಬ್ರಹ್ಮಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬದ್ಧವಾದ ' 
(ಅಧೀನವಾದ) ತೋಟದ ಘಟಾಂತಿಕೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ. ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು 
ಪುಷ್ಪಗಳ ತೋಟವನ್ನು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಮರುಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲದ 
ಕೊಡುಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಶಾಸನವನ್ನು ವಕಾಡಿದ ಕಾಲ ಯಾವುದೆಂಬುದೂ 
ಚಿಂತನೀಯ. ಆಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಲಸ್ಕಾಂಡಿಯ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 1007 
ಶಾಸನದ ಶಿಲೆ ಚಪ್ಪಡಿ ಸೀಳಿ ಹೋಳಾದುದರಿಂದ. ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿಗೆ ಆಡನ್ನು 
ಯಥಾರೀತಿಯರಾಗಿ ಬರೆದವನು ಸಿರಿಪಾಳಸೆಟಿ ಯ ಮಗ (ಆತ್ಮಜ)ನಾದ ಬಾಹುಬಲಿ. 
ಹೀಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಬರೆಯುವಾಗ ಏರು ಪೇರುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 75% ರಷ್ಟು ಸಾಮ್ಯತೆ, 25% ರಷ್ಟು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (S11-X1-i.53) ೨0 ಸಾಲುಗಳಷ್ಟು ಬರೆಹ 
ವಿದೆ ; ಒಕ್ಕಣೆ ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ತುಂಬ ತ್ರುಟಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರತಿ ವಕಾಡಿರುವ 
ಮತ್ತು ಈಗ ಶಾಸನ ಜಗತ್ತಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಅದೇ ; 52) 88 ಸಾಲು 
ಗಳಿವೆ ; ಇದರಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿವೆ. ಹಳತು- 
ಹೊಸತು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಂತರಗಳು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿವೆ: 1. ಮೂಲ 
ಶಾಸನದ ಮುಖ್ಯಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಅಥವಾ ಸೇರಿಸಿರಾಪುದು(Commissions 
೩nd ೦mmissions) 2. ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದು. ನನ್ನ ಗಮನಿಕೆಗೆ ಬಂದಿರು 
ವಂತೆ ಮೂಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಶಾಸನಕಾರನು ಕೆಲವನ್ನು ಕ್ಷೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಉದಾ : (53ನೆಯ) ಮೂಲ ಶಾಸನದ ಸಾಲು 13-14ರಲ್ಲಿ ಇರುವ “ಕ್ಷಮೆಯುಂ 
ಮುಳಿಸುಂ ಮಿತ್ರರೊಳ್‌ ಸ...ಣ್ಮ ಮಹಾರ್ಣ್ಣವಮೆನಿಸಿ ನಾಗದೇವಂ ನೆಗಬ್ಜಂ ॥” 
ಎಂಬ ವಿರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳು (52ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯ) ಹೊಸ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಟ್ಟು 
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"ಹೋಗಿದೆ. ಇದು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಗಂಡನ ಸಾಹಸದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿರುವ 
ಒಂದು ಕಂದಪದ್ಕ : ಇದರ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಈಗ 
ತ್ರುಟಿತವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗದಿಂದ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತೋರಿಸಬಹುದು ; 


ಕ್ಷಮೆಯುಂ ಮಳಿಸುಂ ಮಿತ್ರರೊ 
ಳ ಮಿತ್ರರೊಳ್‌ ಸ | 


ಔತ ಆಡಿ ಇ 1೬ ಅಂಅಆಂ9ೇ96 ಥಿ ೪9 


ಣ್ಣ ಮಹಾರ್ಣ್ನಮೆನಿಸಿ ನಾಗದೇವಂ ನೆಗಟ್ಕಿಂ ॥1 


ಹೀಗೆಯೇ (53ನೆಯ) ಮೂಲ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಪಾದದ "(ರಾ)ಜ್ಯ 
ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ”-ಎಂದಿದ್ದರೆ (52ನೆಯ) ಹೊಸ ಶಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತರಿಸಿ-ವೃತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ "ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತ- 
ರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ  ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ' 
ಎಂದು ಲಂಬಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಹೊರತು, ಮೂಲ 
ಶಾಸನವು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ವಕಾಹಿತಿಯ ವಿಚಾರ. 
(52ನೆಯ) ಹೊಸ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಸಾಲು 62 ರಿಂದ 88ರವರೆಗೆ ಪೂರ್ತಿ ನೂತನ 
ರಚನೆ, ಮರು ಸೇರ್ಪಡೆ ಎಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ 
ನಿಧನ ನಂತರ ನಡೆದಿರುವ ಘಟನೆಗಳ ದಾಖಲೆ. ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿ ಊರೊಡೆಯ 
ಪ್ರಮುಖ ಮಹಾಜನ ಸಾಸಿರ್ವರು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ ಆದಿಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಜಿ 
ನಾಳಯ ಎಂದು ಪುನರ್ನಾಮಕರಣ ವಣಡಿದರು. ಇದು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಮನೆ 
ದೇವರು, ಮನೆತನದ ಬಸದಿ ಆಗಿತ್ತು. ಪ್ರಾಯಃ ಆಕೆಯ (ಮಗನ) ಮನೆಯೂ 
ಆ ಆದಿಜಿನಾಲಯ ದೇಗುಲ (ದೇವಳ) ಸಮುಚ್ಚಯ ವ್ಯಾ ಒ್ರ್ರಿಯೊಳಗೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ಸಾಯುವವರೆಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸ 
ಜೀಕಾಗಿದೆ. ಆಕೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಪುಂಗನೂರಿನಲ್ಲಿ. ಅನಂತರ ಮಳಖೇಡ, ಪೊಟ್ಟಲ 
ಕೆರೆಯಲ್ಲೂ ಇದ್ದಳು. ಅಂತಿಮ ಕಾಲವನ್ನು, ವೈಧವ್ಯದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಲಕ್ಕುಂಡಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದಳು. ಗಂಡನೂ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಮಗ ಅಣ್ಣಿಗ 
ದೇವನಂತೂ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದವನು. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಮತ್ತು ಮಗ, ಇದ್ದ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ್ಲದ್ದ ಅವರ ಮನೆಯನ್ನು 
ಶಾಸನ ಕವಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು (ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಶಾಸನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ವರಾಡಿದರೆ) 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು : ತತ್‌ -: ಪುರವರ - ಅಚಳ ಶೇಖರಂ + ಎಂಬಿನಂದಿಶಾದಂತಿಯ 
'ದಂತಕಾಂತಿ ನಿಜಸೌಧ ವಿಶಾಳ ವಿಲೋಳ ಭಿತ್ತಿಯೊಳ್‌ -- ಸಂತತಂ + ಒಪ್ಪತ್ತಿರ್ಪಿನೆಗಂ 


106 ಸಾಧನೆ 


(ಪಂಕ್ತಿ 41-42) : ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ, 
ಮತ್ತು ದಿಗ ಜದ ದಂತ ಕಾಂತಿಯು ತನ್ನ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಯ ವಿಶಾಲಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ' 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ದೊಡ್ಡಮನೆ ಇದ್ದಿತು; ಆ ಸೌಧದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಜಿನರಾಜಗೇಹವನ್ನು ವರಾಡಿಸಿದಳು. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ವಾಡಿಸಿದ ಜಿನೇಂದ್ರಗೇಹವು (ಧರಣೀ ತಳಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ತರೆ) ಕುಸಿದು 
ಬೀಳಲು ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ದೆಯ್ವಭರತಾರ್ಯನು ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದನು. 
2. ಪುನಃ ಅದು (ಅರಲೆ ಬೆಂದಡೆ) ಸುಟ್ಟುಹೋಗಲು (.) ಆಗ ನಾಕಿ ಎಂಬಾತನು 
ಸುಂದರವಾಗಿಸಿದನು. 3. ನಾಕಿಯು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರ, ಕೆಲಸ 
ಪರಮೋಪಕಾರಿಯಾದ ಸಿರಿಪಾಳ ಸೆಟ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 4. ಸಮ್ಯಕ್ತ 
ರತ್ನಾಕರ ಸಿರಿಪಾಳ (ಶ್ರೀಪಾಲ) ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗನಾದ ಬಾಹುಬಲಿ (ಕವಿಯು) 
ಇದನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದನು-ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳು ಶಾಸನದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ : ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಸಂಗತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಏನೊಂದೂ ಚರ್ಚೆಗಳು 
ನಡೆದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿಲ್ಲ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚಿಂತನೆ 
ಗಳನ್ನು ಚರಿತ್ರಕಾರರ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದು 1501ನೆಯ ಬಸದಿ ; ಅದುವರೆಗೆ 
ಆಕೆ 1500 ಬಸದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಬಸದಿ ಕಳಶಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಆ 1500 ಬಸದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವು, ಏನಾದುವು ಎಂಬುದು 
ಪರಿಶೀಲನಯೋಗ್ಯ ವಿಚಾರ. ವಕಾನ್ಯಖೇಟ, ಪೊಟ್ಟಲಕೆರೆ, ತರ್ದವಾಡಿ ಮತ್ತು 
ಎರಡರುನೂರರ (ಪುಲಿಗೆರೆ-ಬೆಳ್ವಲ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆ 
ಗಳಿಂದ 1500 ಬಸದಿಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದ್ದುವು. 12ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಸುತ್ತಲಿನ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ ನಡೆದ 
ಜೈನ ಸವಕಾಜ ಮತ್ತು ಮಠ ಮಂದಿರಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆದ ಆಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ 1500 ಬಸದಿಗಳು ನಾಶವಾದುವು. ಶಾಸನಾಧಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಲವು 
ವೀರಶೈವ ಪುರಾಣಗಳು ಕೊಡುವ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಸುವಕಾರು 
1800-2000 ಬಸದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ಹಾಳುಮಾಡಲಾಗಿದೆ ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 800 ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 700 ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು 1500 
ಜಿನಗೃಹಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸವಕಾಡಲಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಥಳ ಪರಿಸರದೊಂದಿಗೆ ವೀರಶೈವ 
ಪುರಾಣಗಳು ದಾಖಲಿಸಿರುವ 1500ರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ, ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ 1500ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಕೇವಲ ಒಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಆಗಿರಲಾರದೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಈ 
ಎಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
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ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಅದರಿಂದ 1500 ಬಸದಿಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ ಈ 1501ನೆಯ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಬಸದಿ ಬಗೆಗೆ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಹರಳುಗೊಳಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಬಸದಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದು 1007ರಲ್ಲಿ. ಆ ಬಸದಿಯು 
“ಧರಣೀತಳಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ತರೆ', ಅಂದರೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಸಿಯಲು ಎಂದು ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರಬೇಕಾದರೆ, ಈ ಬಸದಿ ಕುಸಿದದ್ದು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು ಯಕಾವಕಾರಣದಿಂದ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇಳುತ್ತದೆ : ಇದಕ್ಕೆ ಖಚಿತವಾದ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಹೀಗೆ ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದ ಜಿನಾಲಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದವನು ದೆಯ್ವ 
ಭರತಾರ್ಯನು. ಈತ ಯಾರು ಏನು ಎತ್ತ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. "ದೆಯ್ದ' 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಈತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ ; “ದೆಯ್ವ' ಎಂದರೆ 
ದೇವರು ಎಂದಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀತವಾಗುವ ಅರ್ಥ; "ಭಾಗ್ಯ ವಂತ- ಹಿರಿಯ' -ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಪ್ರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇದೆ, ಆ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನ ' ಯವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾಯಃ ಲಕ್ಕುಂಡಿ 
ಮತ್ತು ಆ ಪರಿಸರದ ಜೈನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದ ದೆಯ್ವ ಭರತಾರ್ಯನ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಬಸದಿ ಮತ್ತೆ ಖಣ್ಣ ಸ್ಫುಟಿತ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ 
ಗೊಂಡಿತು. 


ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಹೊಸತುಗೊಂಡ ಬಸದಿಯು ಮತ್ತೆ, "ಅರಲೆ ಬೆಂದಡೆ' ಅಂದರೆ 
ಕಾಳು ತೆಗೆದ ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಬೆಂದುಹೋಗಲು - ಎಂಬ ಶಾಸನೋಕ್ತಿಯು ಪರಿಭಾವಿಸು 
ವಂತಿದೆ. ಬಸದಿಗೆ ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದದ್ದು ಹೇಗೆ? ಯಾರಾದರೂ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರೊ 
ಅಥವಾ ಬೆಂಕಿಯ ಆಕಸ್ಮಿಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಯಿತೊ : ಈ ಬಗ್ಗೆ ಪುರಾವೆಗಳು ಸಾಲವು. 
ಅದೇನಂ ಮರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬಸದಿಯಾಗಿತ್ತೆ ಅರಲೆ ಬೆಂದು ಹೋಗಲು-ಎಂದೂ 
ಸಂದೇಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ನನಗೆ ನೆನಪಾಗುವ 
ಎರಡು ವಠಾಹಿತಿಗಳತ್ತ ಚಠಿತ್ರಕಾರರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 


1. ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಗದಗ ತಾಲೂಕ ಗಾವರವಾಡ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
(511. XV. 23. A-D- 1071-72) ಬರುವ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗ 
ಬಹುದು. ಗಾವರವಾಡದ ಈ ಶಾಸನವು, ಸುಕುವಕಾರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು 
ಹಿಕಾರಿಪುರ 136ನೆಯ ಶಾಸನದ ಕವಿ ಶಾಂತಿನಾಥನ ರಚನೆಯೆಂದು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ನಾನು ಅನ್ಯತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಹೀಗಿದೆ : 'ಬೆಳ್ತಲ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣಿಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬೂತುಗ ನರೇಶ 
ನಿಂದಾದ ಪರಮ ಜಿನಾಲಯಗಳನ್ನು ಪೊಲೆಚೋಳ (ಕೋಪರಕೇಸರಿ ರಾಜೇಂದ್ರದೇವ) 
ರಾಜನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಿ ಚಾಳುಕ್ಕರ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ 
ಮಲ್ಲನು ಆ ಚೋಳರಾಜನನ್ನು ಹಸಿತಲೆ*ಡಿದು ಸಂಹರಿಸಿದನು'. 


108 ಸಾಧನೆ 


ಈ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿವರ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ತ್ರೈಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ 
(1042-1068) ಕಾಲು ಶತಕದ ಅವಧಿಯ ಪ್ರಥಮ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಈ ಘಟನೆ 
ನಡೆದಿರಬಹುದು. (ಸು. 1048-9). ಚೋಳರ ಸೈನ್ಯ ಭ ಕಂಪಿಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ' 
ಚಾಳುಕ್ಕರ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕೆಡವಿ ನೆಲಸಮ ವಠಾಡಿತು. ಷ್ಣಾನದೀ ದಡದ 
ಪುಂದೂರಲ್ಲಿ ಚಾಳುಕ್ಯ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿತು, ಎ ತಾ 
(ಯಾದ್ಲೀರ್‌) ನೆಲಸಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ವಿಜಯಸ್ತಂಭ ನೆಟ್ಟಿತು. ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ' 
ನುಗ್ಗಿದ ಚೋಳರ ಪಡೆ ಕಲ್ಮಾಣವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯಿತು ; ಆಗ ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ 
ಸಾಗಿಸಿದ ಒಂದು ದ್ವಾರಪಾಲಕ ಮೂರ್ತಿ ಇಂದಿಗೂ ತಂಜಾವೂರಿನ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾ' 
ಲಯದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಗೆಲುವಿಗಾಗಿ (ವಿಜಯ) ರಾಜೇಂದ್ರದೇವ (ರಾಜಾಧಿರಾಜ) ನಿಗೆ: 
ವೀರಾಭಿಷೇಕವೂ ಆಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಮುಂದೆ 1050ರಲ್ಲಿ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲನು ' 
ಚೋಳರನ್ನು ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಫಲನಾದನು. ಕಡೆಗೆ 1053-4ರಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪಳ ' 
(ಕುಪ್ಪಂ)ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘನಘೋರ ಸಮರದಲ್ಲಿ ರಾಜಾಧಿರಾಜನನ್ನು ಮರಣಾಂತಿಕವಾಗಿ | 
ಘಾಸಿಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೂ ಯುವರಾಜ ಇಮ್ಮಡಿ ರಾಜೀಂದ್ರನು (ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜನ ತಮ್ಮ) ಚಾಳುಕ್ಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು : ರಾಣಿಯರಾದಿಯರಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಮಹಿಳೆಯರನ್ನೂ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಒಂಟೆ ಸಹಿತ ದೊಡ್ಡ ಲೂಟಿ ಮಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ' 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಪುನಃ 1061-2 ರಲ್ಲಿ ತುಂಗ-ಭದ್ರೆಯರು ಸೇರುವ ಕೂಡಲ 
ಸಂಗಮದ ಬಳಿ ಚೋಳರು ಚಾಲುಕ್ಕರನು ಸೋಲಿಸಿದರು. 1067ರಲ್ಲೂ ಅದೇ 
ನದಿಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ pork ಸೋತನು. ಈ ಸೋಲಿನ ವೇದನೆ ಮತ್ತು 
ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ಆತನೆ ಕುರವತ್ತಿ ಯೆಂಬಲ್ಲಿ ತುಂಗಭದ್ರೆಯೊಳಗೆ (29-3-1068) 
ಮುಳುಗಿದನು. 


ಚೋಳರಿಗೂ ಚಾಳುಕ್ಕರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಗಾವರವಾಡ 
ಶಾಸನ ಕೊಡುವ ವಕಾಹಿತಿಯನ್ನು ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಸರಿಯಾಗಿ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟಂತಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ. ವಿಜಯರಾಜೇಂದ್ರದೇವ ರಾಜಾಧಿರಾಜನು ಚಾಲುಕ್ಕ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಜೈನಮಂದಿರಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ನಾಶ ವರಾಡಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ; ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚೋಳ ' 
ರಾಜನನ್ನು ಚಾಲುಕ್ಕರ ತ್ಲೆ ಲೋಕ್ಕ ಮಲ್ಲನು ತಲೆಕಡಿದ ವಣಹಿತಿಯನ್ನು ಈ ಶಾಸನ 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದೇ ಚಾಹಂ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಚಾಳುಕ್ಕರ ಸೋಲುಗಳನ್ನೂ 
ವರಸೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಮಲ್ಲ ಸೋಮೇಶ್ವರ 1 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಈ ಗೆಲವಿನ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನವು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಬಸದಿ ಬೆಂದುದನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ 


ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಗಾವರವಾಡ ತಿಳಿಸುವ ಚೋಳರ ಪಡೆ ಬೆಳ ಲ ನಾಡಿನ ಜಿನಗೃಹ 
ಗಳನ್ನು ಸುಟ ಶೈ ವಕಾಹಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಬಹುದು ; ಈ ಘಟನೆ 1049ರಲ್ಲಿ ' 
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ನಡೆದಿದೆ. 2. ಕ್ರಿ.ಶ. 1184ರ ಅಣ್ಣಿಗೆರೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಈ 
ಪದ್ಯಗಳಿವೆ : 


ಜಯಿನಮ್ರಿಗ ಬೇಣ್ಟೆಗಾಜಂ 
ಜಯಿ:ನಾಗಮ ಧೂಮಕೇತು ಜಯಿನಕುಠಾರಂ 
ಜಯಿನಫಣಿವಯಿನತೇಯಂ 
ಜಯಿನಾಂತಕನೆನಿಃ ನೆಗಳ್ಬನೀ ಗೊಗ್ಗ ರಸಂ 
ಅಗ್ಗದ ಘಟಾಂತಿಕಿಯನದ 
ನುರ್ಗ್ಗಾಗಿರೆಯೊಡೆದು ಕಳೆದ:ಜಿನನಂ ತಾಗಲೆ 
ದುರ್ಗ್ಗತಿಯೊಳಿಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿ ದ 
ಗೊಗ್ಗರಸಾಗ್ರಣಿ ಕೊಮಾರ ಆಹವ ಧೀರಂ ॥ 


[An Rep on 5. 1. Epigraphy 1928-9, App. 8. No: 207 : 
P. B. Desai, ‘Jainism in South India and Some Jaina 


Epigraphs, (1957) p. 397-83: SIl. XV. 59. 1184. 
ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ ; ಪುಟ. 82-85.] 


ಈ ಶಾಸನದ ಹೇಳಿಕೆ ಗಾವರವಾಡದ ಶಾಸನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಚಿಂತನೀಯ. ಗೊಗ್ಗ ರಸನು 
ಉಗ್ರಶಿವಭಕ್ತ. ಜೈನಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಶೈವ 
ಧರ್ಮದ ಪ್ರಸಾರವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಂಬಿದವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಜೈನರನ್ನೂ ಜೈನ 
ಬಸದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶವಕಾಡತೊಡಗಿದನು. ಈ ವಿನಾಶ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗದ 
(ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಘಟಾಂತಿಕೆಯನ್ನು (ಯಕ್ಷಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು) ನುಚ್ಚುನೂರಾಗುವಂತೆ 
ಒಡೆದು, ಕಿತ್ತುತೆಗೆದ ಜಿನನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಇಕ್ಕಿಮೆಟ್ಟಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಗೊಗ್ಗರಸನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ಗ ದ ಘಟಾಂತಿಕೆಯು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
ಲಕ್ಕು ರಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಇದ ಬಸದಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಸದಿಯ ಪ್ರತಿಬದ್ಧ ವಪ್ಪ ತೋಂಟದ ಘಟಾಂತಿಕೆಯ ಬಸದಿಯ 
ಪಾರ್ಶ್ವದೇವ” ಎಂಬ ಸ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ: ಅದರಿಂದ ಗೊಗ್ಗ ರಸನು ಆಕ್ರಮಣವೆಸಗಿದ್ದು 

ಇದರೆ ಮೇಲೆಯೇ ಎಂದು ನಿಚ್ಚಳವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆತನು. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಜಿನಾಲಯಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಕೆಡವಿದ್ದುಂಟು. ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ಪಡೆಯಲು ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದಾಕೆ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಎಂಬುದು. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಮೂದಾಗಿರುವ ಜಿನಾಲಯ 
ವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿದ್ದು, "ಫ್‌ ನುಗ್ಗಾಗಿಸಿ ಜಿನಬಿಂಬವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದು- 
ಇದು ಲಕು. ಂಡಿಯ ಬಸದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು: ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 1184ರ ಅಣ್ಣಿ ಗೆರೆ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಘಟನೆ ತೆ ೦ಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು ಎಂದು ತೀವರ್ಕಾನಿಸಬಹುದು. 
ಸಾರಾಂಶ : 
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1. ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಜಿನೇಂದ್ರ ಗೃಹವು ಮೊದಲು ಕುಸಿದಾಗ 
ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿಸಿದವನು ದೆಯ್ವ ಭರತಾರ್ಯ. 


2. ಅನಂತರ (ದೆಯ್ಯ ಕ ಭರತಾರ್ಯನಿಂ ಬಳಿಕ್ಕ) ಅದನ್ನು ಚೋಳರ ಪಡೆ 
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ಸುಟ್ಟಾಗ ನಾಕಿಯು ಅದನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿಸಿದನು. ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 86ನೆಯ ' 


ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ “ಬಳಿಕ್ಕಿರದದು..... ...ಸ್ನರಲೆ ಬೆಂದಡೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಡುವೆ 


೦ಎ 


ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು "ನ 0' ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾಗಿವೆ : “ಚೋಳರ' ' 


ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. 


3, ನಾಕಿಯು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಈ ಬಸದಿಯನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿಸುವ ಕೆಲಸ ' 


ವನ್ನು, ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದವನು ಸಿರಿಪಾಳಸೆಟ್ಟಿ, 
ಈತನನ್ನು ' ಜಿನ ಧರ್ಮನಿರ್ಮಳನೆಂದೂ, ಜಿನತೀರ್ಥಯೋಗಿ, ಜಿನ 
ಧರ್ಮಾಂಬರ ರವಿ, ಸಮ್ಮಕ್ವ್ವ ರತ್ನಾಕರ, ಪರಮೋಪಕಾರಿ--ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಮೂರು (2 ವೃತ್ತ 1 ಕಂದ) ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 
(ಸಾಲು 82 ರಿಂದ 87). 


4. ದೆಯ್ವ ಭರತಾರ್ಯ, ನಾಕಿ, ಸಿರಿಪಾಳಸೆಟ್ಟಿ--ಈ ಮೂರು ತಲೆವಕಾರಿನ 
ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಬಸದಿಗೆ ಜೀವ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆಂಬ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಶಾಸನವಾಗಿಸಿದ ಕವಿ ಸಿರಿಪಾಳಸೆಟ್ಟಿಯ ಆತ್ಮಜ (ಮಗ) 
ಬಾಹುಬಲಿ. ಈಗ ಮುರಿದು, ಅಕ್ಷರ ಅಳಿದು, ಮುಕ್ಕಾಗಿರುವ 
53ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಳೆಯ ಶಾಸನವನ್ನು ರನ್ನಕವಿ ಬರೆದದ್ದು 
1007ರಲ್ಲಿ. ಬಾಹುಬಲಿ ಬರೆದ 52ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹೊಸ ಶಾಸನಕ್ಕೂ 
ಇದೇ 1007 ಎಂಬ ಕಾಲಸೂಚನೆಯನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಡಲಾಗು 
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ತ್ತಿರುವುದು. ಸರಿಯಲ್ಲ, ಇದರ ಕಾಲ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಅವಶ್ಯ 


ಬದಲಾಯೀಸಬೇಕುೂ. 


ಹಾಗಾದರೆ ಬಾಹುಬಲಿ ಕವಿ ವಿರಚಿತ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಯಾವುದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ದೆಯ್ವ ಭರತಾರ್ಯ, ನಾಕಿ, ಸಿರಿಪಾಳಶೆಟ್ಟಿ, ಬಾಹುಬಲಿ- 
ಈ ನಾಲ್ಕು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಅನಂತರದ ಕಾರ್ಯ, ಆಂದರೆ 1007ರ ತರುವಾಯ 
ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಆಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಇಬ್ಬರು 
ತಂದೆ-ಮಗ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಂತರತೆ ಇದೆ. ಭರತಾರ್ಯ 
ಮತ್ತು ನಾಕಿಯರ ನಡುವೆ ಮತ್ತು ಅನಂತರ ಎಷ್ಟು ಕಾಲಾವಧಿ ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. 
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ಅಣ್ಣಿಗೆರೆ ಶಾಸನದ ಕಾಲ 1184. ಘಟಾಂತಿಕೆಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಒಡೆದು 

ಚೂರುವರಾಡಿದ್ದು 1184 ರಲ್ಲಿಯೇ. ಘಟಾಂತಿಕೆ ಎಂದರೆ ಜೈನಯಕ್ಷಿ ಎಂದರ್ಥ, 
ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಪದ್ಮಾವತಿ ಅಥವಾ ಕೂಷ್ಮಾಂಡಿನಿ (ಅಂಬಿಕೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರದಾರರು "ಘಟಾಂತಿಕೆಯ ಬಸದಿಗಳು ಹಾಗೂ 
ಘಟಾಂತಿಕೆ' ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ವಠಾನವಿಕ ಕರ್ನಾಟಕ 4-4 : 1974 : 13-62) 
ಘಟಾಂತಿಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ “ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ' ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವೆಂದಿದ್ದಾರೆ (ಅದೇ : 16). ಆದರೆ 
“ಘಟಾಂತಿಕೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಜೈನಯಕ್ಷಿ' ಎಂದಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ (ಹಂಪನಾ : ಯಕ್ಷ 
ಯಕ್ಷಿಯರು : 1976 :76-79). ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಬೃಹತ್‌ ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಘಟಾಂತಿಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ನಾಪತ್ತೆ ! ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಾದರೂ 
ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ "ಜೆ ನೆಯಕ್ಷಿ, ಪದ್ಮಾವತಿ, ಕೂಷ್ಮಾಂಡಿನಿ, ಅಂಬಿಕೆ” 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನದ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ ಕವಿಯ ಎರಡು 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ ಕವಿ (ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ 1-40) ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು 
"ಘಟಾಂತಿಕೆ' ಬಿರುದಾಂಕಿತಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ ;, ದಿಟ, ಆಕೆ ಪದ್ಮಾವತಿ ಯಕ್ಷಿಯ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಭಾವ ಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಕೆಗೆ "ಘಟಾಂತಿಕೆ' ಪ್ರಶಸ್ತಿ. 
ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಬಸದಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಬದ್ದವಾಗಿದ್ದ "ತೋಂಟದ ಘಟಾಂತಿಕೆಯ ಬಸದಿಯ 
ಪಾರ್ಶ್ವದೇವ' ಎಂಬ ವಾತೂ ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದು ಇಡೀ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ, 
ಗೊಗ್ಗರಸನು ನುರ್ಗ್ಗಾಗಿಸಿದ್ದು ಇದೇ ಬಸದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಹೊನಲು ಬೆಳಕು 
ಹಾಯಿಸುವ ವಾಕ್ಯ. ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಯಕ್ಷಿಯೇ ಪದ್ಮಾವತಿ. 
ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥರ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಇರುವ ಎದೆಗಳಲ್ಲಿ, ಬಸದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿ ಯಕ್ಷಿಯ 
ಮೂರ್ತಿಯೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಇದರ ತದ್ವಿರುದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ; ಪದ್ಮಾವತಿ ವಿಗ್ರಹ-ಗುಡಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥರ ವಿಗ್ರಹವೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಚರ್ಚೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗಿನ ವಿವರಣೆಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಖಚಿತ 
ನಿರ್ವಚನ ಸಾಧ್ಯ. ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಆದಿನಾಥ (ಆದಿಬ್ರಹ್ಮ) ಜಿನಾಲಯ 
ವಿದ್ದು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ದೊಡ್ಡ ದೇವಾಲಯ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ ಹೂ ದೋಟವೂ 
ಇತ್ತು. ಹೂತೋಟದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿ (ಘಟಾಂತಿಕೆ)ಯ ವಿಗ್ರಹ ಇರುವ 
ಪಾರ್ಶ್ವದೇವರ ಬಸದಿಯಿತ್ತು ; ಅದನ್ನು ಯಕ್ಷಿಯ ಹೆಸರಿಂದ (ಪದ್ಮಾವತಿ) 
ಘಟಾಂತಿಕೆಯ ಬಸದಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಘಟಾಂತಿಕೆಯ ಬಸದಿಯು 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮೂಲ ಆದಿನಾಥ ಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನ (ಪ್ರತಿಬದ್ಧ) 


112 ಸಾಧನೆ 


ವಾಗಿತ್ತು. ಗೊಗ್ಗರಸನು ಈ ಘಟಾಂತಿಕೆಯನ್ನು ನುಗ್ಗುವಕಾಡಿ (ಪಾರ್ಶ್ವ). 
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ಜಿನನನ್ನು ದುರ್ಗತಿಯೊಳಿಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಲಿದನು. ಆದರೆ ಆತನು ಪ್ರತಿ ಬದ್ದವಪ್ಪ ' 


ತೋಂಟದ ಘಟಾಂತಿಕೆಯನ್ನು ಬಸದಿಯಲ್ಲಿನ ಯಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ನನ ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದನೇ ಹೊರತು ಮೂಲ ಆದಿನಾಥ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನಾಲಯದ ತಂಟೆಗೆ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಈಗ್ಗೆ ಎಂಟುನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 1184 ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಘಟನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಲಿ 1184 ರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯದಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ಘಟಾಂತಿಕೆಯ 


ಗುಡಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರಿಸುವುದು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಡಿಸಬಹುದಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರವಿದೆ. ಮೂಲ ಬಸದಿ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಸುಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಅಂದಿನ ಚಾಲುಕ್ಯ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ದತ್ತಿ ಸಹಿತ, ಮಹತ್ವದ ಜೈನ ಪೂಜಾ ಗೃಹವಾಗಿದ್ದು ಪಾಳು ಬೀಳು 
ವಂತಾಗಿದ್ದ ಆದಿ ಜಿನಾಲಯವನ್ನು ಸಿರಿಪಾಳಸೆಟ್ಟಿ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದು ಸು. 1110-1120ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ. ಈಗ ಕ್ರಿ.ಶ. 1007ರ ಕಾಲದ 
ಶಾಸನ ವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವ 52ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಶಾಸನದ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಅಕ್ಷರ ರೂಪವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ನೋಡಬೇಕು. ಇದರ 
ಲಿಪಿ 12 ನೆಯ ಶತವರಾನದ ಲಿಪಿಯಾಗಿ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ : ಈ ಶಾಸನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
53 ನೆಯ ಬಹುತ್ರುಟಿತ ಶಾಸನದ ಲಿಪಿ ಪ್ರಾಚೀನವಿರಬೇಕು-ಇದರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ 
ತಜ್ಞರು ಬೆಳತು ಚೆಲ್ಲಬೇಕು. 


ಅಂತೂ 52 ತೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೂ ಎರಡು ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಘಟ್ಟಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು. ಪಂಕ್ತಿ 1 ರಿಂದ 62 ರ ವರೆಗಿನದು ಪ್ರಾಚೀನ 53 ನೆಯ 
ಶಾಸನದ ಯಥಾನಕಲು ; ಅದರಿಂದ 1-62 ಸಾಲುಗಳ ಕಾಲ 1007. 962 ನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆದಲ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ 88 ನೆಯ ಸಾಲಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ಒಟ್ಟು 26 
ಸಾಲುಗಳು ಹೊಸದು. ಉದ್ಯಚ್ಚರಿತನೂ ಸಿರಿಪಾಳಾತ್ಮಜನೂ ಆದ ಬಾಹುಬಲಿಕವಿ 
ಸವಿಸ್ತರದಿಂದ ಬರೆದಿರುವ ಈ ಭಾಗದ ರಚನೆಯ ಕಾಲ ಸುವಕಾರು ಕ್ರಿ.ಶ.1125 
ಎಂದು ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. ಈ ರಚನೆ ಗೊಗ್ಗರಸನ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಧ 
ಶತವಕಾನದಷ್ಟು ಹಿಂದಣದು ; ಅಂದರೆ ಅಣ್ಣಗೆರೆಯ 1184 ರ ಶಾಸನಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದ್ದು ಬ ಸ 


ಇದೇ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಣಿಕಾಜ ನಾಗಿಶೆಟ್ಟಿಯು 
ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜೇಮಯ್ಯನ ಬಸದಿಗೆ ಅಷ್ಟವಿಧಾರ್ಚನೆಗಾಗಿ ಹತ್ತು ಗದ್ಯಾಣ 
ದಾನ ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ; ಅದರ ಕಾಲ ಸಹ ಕ್ರಿ. ಶ. 1173. [S11. XV. 


ಕ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನ ; ಕೆಲವು ಒಳನೋಟಗಳು 113 
119. 1173. ಲಕ್ಕುಂಡಿ. ಪುಟ, 149-150]. ಸುವರ್ಣ ಪರೀಕ್ಷ (ಆಣಿಕಾಜ) 
ನಾಗಿ-ಸೆಟ್ಟಿಯೇ ಈ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಬಸದಿಯನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿಸಿದ ನಾಕಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು : ನಾಕಿ-ನಾಗಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಸಾದೃಶ್ಯ, ಸ್ಥಳ್ಳೆಕ್ಯ, ಕಾಲೈಕ್ಯ- 


ಇವುಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮತ್ತು ಓಚಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿಬೇಕು. 


4 
53 ನೆಯ ಶಾಸನವನ್ನು 1007 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಾಗ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಲಕ್ಕುಂಡಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಬಸದಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದಾಗ ಆ ಬಸದಿಗೆ ಯಠಾವ ಹೆಸರಿತ್ತು ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ 
ಗುಡಿಯೊಳಗೆ ಇದ್ದ ಮೂಲ ತೀರ್ಥಂಕರ ವಿಗ್ರಹ ಯಾರದೆಂಬುದು ಆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಲಿಖಿತವಾಗಿಲ್ಲ : ಶ್ರೀ ದಾನ ಚಿಂತಾಮಣಿಃ ಕಾರಿತ ಜೈನಗೇಹಃ, ಜಿನರಾಜ 
ಗೇಹ, ಜೈನಾಧಿವಾಸಂ, ಬಸದಿ-ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ವರಾತುಗಳಿವೆಯೋ ಹೊರತು ಅದು 
ಯಾವ ತೀರ್ಥಕರರ ಗುಡಿ ಎಂಬುದು ನಮೂದಾಗಿಲ್ಲ! ಸವಿಸ್ತರದಿಂದ ಬರೆದಿರುವ 
52ನೆಯ ಹೊಸ ಶಾಸನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ "ಬ್ರಹ್ಮಜಿನಾಳಯ' ಎಂದಿದೆ. ಈ 
ಹೆಸರು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ 'ಸಾಸಿರ್ವ್ವರುಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಜಿನನಿಳಯ 
ಕಿತ್ತರ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮಜಿನಾಳಯಮೆನಿಪ್ಪ ಪೆಸರಂ ಮುದದಿಂ' : ಮತ್ತು "ಸಂದ ಬಾದುವೆ 
ದೀಪಾವಳಿ ಕಾರಪುಣ್ಮಮೆಯೆನಿಪ್ಪೀ ಮೂರು ಪರ್ವ್ವಂಗಳೊಳ್‌'. ಗ್ರಾವಕಾಧಿಪನು 
“ಬ್ರಹ್ಮಜಿನೇಂದ್ರ ಗೇಹಮೆನುತಂ' ಎಂದು ಪ ದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿದನು. 


"(52ನೆಯ ಹೊಸ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ) ಪಂಕ್ತಿ 67ರ ವರೆಗಿನ 12 ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಭೂತಕಾಲವ ಘಟನೆಯ ಪುನರ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾಪ. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 1007 ರಲ್ಲಿ 
ತಳವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಸುಜುಕಿ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದ ಸೀವಕಾ ಮರರ್ಶಾದೆ (ಎಲ್ಲೆ 
ಕಟ್ಟು) ಮತ್ತು ಅದರೊಳಗಿನ ದತ್ತಿ ವಿವರಗಳು ಜನರಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಮರೆತು ಹೋಗಿತ್ತು. 
ಅದರಿಂದ ಈ ಹೊಸ ಶಾಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಸು. 1180ರ ಕಾಲ 
ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿನದನ್ನೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮಹಾಸತೀ ರತ್ನ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬ 
ರಸಿಯು ಲೊಕ್ಕಿ ಗುಂಡಿಯೂರೊಡೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಮಹಾಜನ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ ಕಯ್ಕೊಳ್‌ 
ತನ್ನ ಬಸದಿಗೆ ಬೇಡಿ ಪಡೆದದ್ದು ಯಾವುದನ್ನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಪುನರ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸ 
ಲಾದುದರಿಂದ, ಹಿಂದಿನ ದತ್ತಿಯ ಮೇರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಮೀರ 
ಬಾರದು-ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಕೊಡಲಾದ, ಹಳೆಯದಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಲಾದ ಸಿರಿಪಾಳ ಸೆಟ್ಟಿಯ ದಾನವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಎಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ 52ನೆಯ ಶಾಸನವನ್ನು, ಎರಡು ಕಾಲ ಘಟ್ಟಗಳು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವ 


ಶಾಸನವೆಂದು ತೀವರ್ಕಾನಿಸಬಹುದು; 1. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಬಸದಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸುರುಕಿಯೆಂಬ ಊರನ್ನು ದತ್ತಿಯಿತ್ತವರೆಗಿನ ಶಾಸನಭಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೆನ್ನ 
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ಬಹುದು. 2. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಜಿನಾಲಯವೆಂಬ ಹೊಸ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಮೂರು 
ಸಲ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಎನ್ನಬಹುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ (ಪಡಿಸಲಿಸಿದ) ಹಂತದಲ್ಲಿ ಜೈನೇತರ 
ರಿಗೂ ಇದು ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಲೂ ಸ್ನೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಲೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮನ್ವಯತೆಯ 
ಮಾನ್ಯತೆಗಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿ ಹೊಸದಾಗಿ ವರಾಡಿಸಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಇದ್ದದ್ದು ಜಿನಾಲಯ ವಕಾತ್ರ. ಅನಂತರ, ಪ್ರಾಯಃ 
ಸಿರಿಪಾಳ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಸೇರ್ಪಡೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತಿ. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಗ್ರಹವೂ ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನಾಲಯವಾಯಿತು. ಶಾಸನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಬಾಹುಬಲಿ ಕವಿಯ ಕೃಪೆ. 


ರನ್ನಕವಿ ವಿರಚಿತವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದುವರೆಗೆ ಗಮನಿಸದಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಸಂಗತಿಗಳತ್ತ ಒಳನೋಟ ಹರಿಸ 
ಬಹುದು ; ಇದು ಅನೇಕ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ನಿಧಿಗ್ರಾಸವಾದ ಮಹತ್ವದ ಶಾಸನ. 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿರುವ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು 
ಒಟ್ಟು ಏಳು ಪವಾಡಗಳನ್ನು ವಕಾಡಿದಳೆನ್ನಲಾಗಿದೆ. 


1. ಉನ್ನತ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಕಾಣುವವರೆಗೂ ಅನ್ನತೊರೆದಳು. 
ನಿರಾಹಾರಿಯಾಗಿದ್ದು (ದೊಡ್ಡ) ಬೆಟ್ಟವನು ಹತ್ತುವಾಗ ಆಕೆಗೆ ಅದುವರೆಗೂ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಾದ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು (ಪಥಶ್ರಮಮಂ) ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಅಕಾಲ 
ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಮಳೆಗಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಮಳೆ ಬಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಶಾಸನ 
ಕವಿ ಉದ್ದಾರವೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ - ದೇವಭಕ್ತಿಗದು ಚೋದ್ಯಮೆ, ಕೊಳ್ಳವೆ 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಗಳ್‌ | - ಎಂದು, 


2. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ ಜಿನಬಿಂಬವನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ತಂಬಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು; ಒಡನೆಯೇ ಆ 
ತೊರೆ ಹರಿಯುವುದು ನಿಂತು ಹೋಯಿತು. 


ತಿ. ತನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ | ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಹರಿದು, ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಮುಳಿಸಿನಿಂದ, 
ಭರದಿಂದ ಬಂದ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಅಧೀರಳಾಗದೆ ಇಳಿಸಿ ಅದು 
ತನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. 


4. ಆನಂದದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಿನಬಿಂಬವು ನದಿಯೊಳಗೆ ಕೈಜಾರಿ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಯಿತು, ಆ ಜಿನಬಿಂಬ ಮತ್ತೆ ಕೈಗೆ ಬರುವವರೆಗೆ ಉಣ್ಣುವುದನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟಳು ; ಎಂಟು ದಿನಕ್ಕೆ ಆ ಜಿನಮೂರ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಕೆ ಗೆ ಬಂದಿತು. 
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5. ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಈ ದಾನ ಚಿಂತಾಮಣಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಿನ ಗಂಧೋದಕವನ್ನು ತಳಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಉಪಶಮನಗೊಂಡಿತು. 


ಜತೆಯಲ್ಲಿ (ದೋಣಿ) ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು 
ತೊರೆಯೊಳಗೆ ನೂಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ದೋಣಿ ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ಮಿಡುಕದೆ 
ಸುತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಲು, ಕೂಡಲೆ ಸವತಿಯು ಭಯವಶದಿಂದ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಅಡಿಗೆ ಎರಗಿದಳು. 


7. ಜಿನಧರ್ಮಪತಾಕೆ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ವಿಮಳ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ಕುರುಳ 
ಪಾವೆಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾತ್ರನಾದ (ವಿನುತಂ) ಜಿನನನ್ನು ಕಾಣುವವರೆಗೆ 
` ಆಹಾರ ತೊರೆದದ್ದು ಆಕೆಯ ಜೀವಿತದವರೆಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಈ ಸಪ್ತ ಮಹಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ 4 ಮತ್ತು 7 ನೆಯ ಪವಾಡಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ 
ಪವಾಡದ ಆವೃತ್ತಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 


ಈ ಅದ್ಭುತ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶಾಸನ ಕವಿಯೇ-"ಐ ವಣ್ಣಿಸುವೆಂ, 

ಏವೇಟ*,0'--ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಆ ಕಾಲದ ಜನತೆ ಪಟ್ಟ 
ವಿಸ್ಮಯ ಭಾವದ ಅನುರಣನ ಧ್ವನಿ. ಸಮಕಾಲೀನ ಚಾಲುಕ್ಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜಾ 
ಕೋಟಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವವನ್ನು ತಳೆಯಲು 
ಇಂತಹ ಸಂಗತಿಗಳು ಬಾಯ್ದೆರೆಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಆಕೆ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ದೈವತ್ವದ ನೆಲೆಗೇರಿದ್ದಳು. ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ ್ರಜೆಗಳವರೆಗೆ ಜಾತಿಮತವರ್ಣಲಿಂಗವಯೋ 
ಭೇದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರ ಕೈಗಳೂ ಮುಗಿದುವು, ತಲೆಗಳು ಬಾಗಿದುವು. ಮೇಲಿನ 
'ಪವಾಡಗಳೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಮಹಿಮೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ. 
ಕೆಲವು ಪವಾಡಗಳಂತೂ ಕೇವಲ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾಗಿರದೆ ಸತ್ಕಾಂಶದ ಛಾಯೆಯನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. 


1. ಉನ್ನತ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರಜಿನೇಶ್ವರನೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಗೊಮ್ಮ 
ಟೇಶ್ವರನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗಳಿಲ್ಲ. ಸುಜನೋತ್ತಂಸ ಬೊಪ್ಪಣಕವಿಯ ಶಾಸನ 
ದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ (ಎಕ. 11.336 (234) 12ನೆಯ ಶತಮಾನ, ಪುಟ 187) 
ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅದೇ : ಪುಟಗಳು. 263, 297, 298, 336) 
ಈ 'ಗೊಮ್ಮಟೇಶ ಬಾಹುಬಲಿ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರ ಜಿನನೆಂದು 
ಕರೆದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ [444 
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(327) ಕ್ರಿಶ. 1181, ಪುಟ 271, ೨32 (384) ಸು. 1100, ಪುಟ ' 
328, 82 (73) ಕ್ರಿ.ಶ, 1118, ಪುಟ 65] ಮೂರು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ 
ಮಬ್ಬೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಸಹ ಬಂದಿದೆ. ಬೊಪ್ಸಣ ಕವಿಯು ಬೆಳ್ಗೊಳದ ಸ 
ಗೊಮ್ಮಟ ಜಿನನನ್ನು, "ದಕ್ಷಿಣ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರ'ನೆಂದಿದ್ದಾನೆ (ಅದೇ: 336 1 
(234) ಪುಟ 187, ಸಾಲು 21). ಹಾಗಾದರೆ ಉತ್ತರ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರನಾರು ' 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಐಹೊಳೆ, ಬದಾಮಿ, ಅಜಂತ-ಎಲ್ಲೋರಗಳಲ್ಲಿ 


' ಪ್ರಾಚೀನ ಗೊಮ್ಮಟ ಮೂರ್ತಿಗಳಿವೆ ; ಅವುಗಳು ಉತ್ತರದ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರ 


ಮೂರ್ತಿಗಳೆ? ಆಂಧ್ರದ ಬೋಧನ್‌ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪೌದನವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದ್ದಿತು; 
ಅದರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರಜಿನ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಮೂರ್ತಿಯಿದ್ದು 
ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಾಯಿತೊ . ಈ ವಿಚಾರಗಳ ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಉನ್ನತ (ಎತ್ತರದ) ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ದರ ಜಿನ (ಗೊಮ್ಮಟ) ನನ್ನು 
ನೋಡಲು ಬಂದದ್ದು ಈಗಿನ ಬೆಳಗೊಳಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು ಖಚಿತ. ಪರ್ಷತಾಗ್ರ 
ಮಂ ಪರಿದೇರೆ-ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದ (ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಯ) ತುದಿಯನ್ನು 
ಹತ್ತಲು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆಕೆ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು ಯಾವ ತೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಳು, ಯಾವ ವರಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದಳು, ಆಕೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಆಗ ಪತಿ ನಾಗದೇವ, ತಂಗಿ (ಮತ್ತು ಸವತಿ) ಗುಂಡಮಬ್ಬೆ, ಮಗ ಅಣ್ಣಿಗ 
ದೇವ (ಪಡೆವಳ ತೈಲ), ಕವಿ ರನ್ನ ಇವರೆಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಬಂದಿದ್ದರು : ಇವು ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. ಈ ಸಂಪ್ರಬಂಥದ 
ಮುಂದಿನ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. 


ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಿನನನ್ನು ಹೊತ್ತು ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು 
ಬೆಸಸಿದ ನರಪನು ಯಾರು ? ಇಮ್ಮಡಿ ತೈಲಪನೊ (978-997), ಇಜ್‌ವ 
ಬೆಡಂಗ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯನೊ (997-1008) ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಜಿನಬಿಂಬ ' 
ಯಾವ ತೀರ್ಥಂಕರನದು? ಗೋದಾವರಿಯನ್ನು ದಾಟಿದ್ದು ಯಾವಾಗ, 
ಎಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಪ್ರಮೇಯ ಒದಗಿ ಬಂದಿತು" ಚಾಲುಕ್ಕ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಮೇರೆಗಳು ಗೋದಾವರಿಯ ತೀರದವರೆಗೊ ಇದ್ದುವೆ? ಈ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಶಿವಕವಿ ತನ್ನ ಸಮಯ 
ಪರೀಕ್ಷ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ (1-39). 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಕೈಜಾರಿ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಜಿನಬಿಂಬ ಯಾವ ತೀರ್ಥಂಕರನದು 
ಮತ್ತು ಆ ಬಿಂಬ ಬಿದ್ದದ್ದು ಯಾವ ನದಿಯಲ್ಲಿ? ಆಗ ಆಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 


ಜೆ 
ಆ. 
೩.1!" 
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ವಿಹಾರ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳೆ? ಎಲ್ಲೀದ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದಳು 7 ನಾಗದೇವನೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆ ? 


ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ಕುರುಳ ಪಾವೆಯ ಜಿನನಂ ವಿನುತಂ ಕಾಣ್ಬಿನೆಗಂ-ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ 'ಕುರುಳ ಪಾವೆಯ ಜಿನನು' ಯಕಾರು : ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಚರ್ಚೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವ ಅರ್ಥ ಹೀಗಿದೆ ; (ಗುಂಗುರು) 
ಕೂದಲುಳ್ಳ ಪಾವಾಪುರಿಯ (ಪಾವೆಯ) ಜಿನಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರೆ “ಮಹಾವೀರ 
ಸ್ವಾಮಿ' ಎಂದರ್ಥ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ವಠಾಡಬೇಕಾದ ಅಂಶ 
ಇನ್ನೊಂದಿದೆ. ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ಕುರುಳ ಪಾವೆಯ ಜಿನ-ಎಂಬುದರ ಒಟ್ಟು 
ಅನ್ನಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂಂದು ಮಗ್ಗಲಿನ ಉತ್ತರವೂ ಇದೆ. ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲೊ ಒಂದು ನಿರ್ದಷ್ಟ ಸ್ಮ ಸ್ನಳದಲ್ಲಿ ವರ್ಧವಕಾನ ಮಹಾವೀರರ 
ಜಿನಾಲಯವಿದ್ದಿರಬೇಕು : ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಆ ಜಿನಮಂದಿರ ದರ್ಶನ ಆಗುವ 
ತನಕ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಳು, ಈ 
ಬಸದಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವು ಕ್ರಿ. ಶ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತವಠಾನದ ವೇಳೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಗೊಂಡಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರು ಕ್ತಿ. ಶ. 850) 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಆದಿಪುರಾಣ (ಪೂರ್ವಪುರಾಣ)ದಲ್ಲಿ ನರ್ಮದಾನದಿಯನ್ನು ಹತ್ತಾರು 
ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: ಭರತ ಚಕ್ರಿಯ ಸೈನ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟದನ್ನೂ 
ಸಹ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರ್ನುದಾ ಮತ್ತು ಗೋದಾವರೀ ನದಿಗಳು ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, 
ನರ್ಮದಾ ನದಿಯು ಗೋದಾವರಿಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಸು. ಮುನ್ನೂರು 
ಕಿಮೀ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ : ನರ್ಮದೆಯು ತಪತೀನದಿಯ ಮೇಲಕ್ಕಿದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಯ ಕೆಳಕ್ಕಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣದ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಉತ್ತರದ 
ನರ್ಮದೆಗೆ ಸು. 1500 ಕಿಮೀ ಅಂತರವಿದೆ. ಗೋದಾವರಿಯು ಪಶ್ಚಿಮ 
ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಉಪನದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪೂರ್ವ ಘಟ್ಟಗಳ 
ವರೆಗೆ ಹರಿದು ಬಂಗಾಳ ಕೊಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಲೀನಗೊಳು ತ್ತದೆ. 


ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೀಯವಾದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪೋಷಕ ದಾಖಲೆಗಳಿವೆ. 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕವಿರಾಜವಕಾರ್ಗದ ಪ ಸಿದ್ಧ ಪದ್ಮದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಹೇಳುವಂತೆ, ಕನ್ನಡ ನಾಡು ದಕ್ಷಿಣದ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಉತ್ತರದ ಗೋದಾ 
ವರಿಯವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ರಾಷ್ಟ  ಕೂಟರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸಿಂಹಾಸನವೇರಿದ 
ಚಾಲುಕ್ಕರೂ ಈ ವಿಸ್ತಾರದ ಸಮಸ್ತ ನೆಲಕ್ಕೂ ವಾರಸುದಾರರಾದರೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು "ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅತ್ತಿ ಮಜ್ಜೆಯ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾಹ ಪೊನ್ನಮಯ್ಯನು 
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ಸಾಧನೆ 


ಕಾವೇರೀ ಸರಿತ" ತೀರದೊಳ್‌ ಸುರಲೋಕ ಅತಿಥಿಯಾದನು (ರನ್ನ: ಅಜಿತ ' 


ಫುರಾಣಂ:1-36). ಗೋದಾವರಿಯ ವೆಂಗಿಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ 


ತ 
N 


ತೆ 


' 


೫ 
4 
| 


ನದಿ; ಅತ್ತಿಮಬ್ಬಿಗೆ ವೆಂಗಿ ಮಂಡಲ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು ಹೀಗಾಗಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ 


ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಗೋದಾವರಿಯೂ ಪರಿಚಯದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಜತೆಗೆ ' 
ಚಾಲುಕ್ಕರಿಗೆ ನರ್ಮದಾ ಮತ್ತು ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯ ಸಂಪರ್ಕವೂ ' 


ನಿಕಟವಾಗಿತ್ತು. ಪೆರ್ಮಾಡಿ ಗಂಗ ವಿಕ್ರವಕಾದಿತ್ಯಳ1 ರಾಜನು ನರ್ಮದಾ 
ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕೋಟಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಲಾಪುರುಷ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದನು[ (511. +೪): ದೇಸಾಯಿ ಪಿ. ಬಿ.; ಜೈನಿಸವರ್‌ ಇನ್‌ ಸೌತ್‌ 
ಇಂಡಿಯಾ, ಪುಟ.241 ೫ ]. ಧಾರಾನಗರದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ರಮಣ ಮುಗಿಸಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಈ ತುಲಾಭಾರ ನಡೆಯಿತು (ಹಠಿಣಸಿಹಡಗಲಿ ಶಾಸನ 
109). ಅದರಂತೆ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಇಮ್ಮಡಿ ಜಗದೇಕ ಮಲ್ಲನೂ ಸಹ ಇದೇ 
ಕೋಟಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಲಾಪುರುಷವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು (511. v.31.A.D). 
1146 ಅಮ್ಮಿನಭಾವಿ). ಈ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಟಿತೀರ್ಥವು ಗೋದಾವರಿಯ 
ತೀರದ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ನಮೂದಿಸಿದ್ದರೂ, ಚಾಲುಕ್ಕರಾಜ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ 
ನರ್ಮದ - ಗೊದಾವರೀ ತೊರೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಭಾವುಕವೆನಿಸುವ ಗೌರವ 
ಭಾವನೆಯಿತ್ತು. ಈ ಚಾರಿತ್ರಿಕಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಗೋದಾವರೀ 
ನರ್ಮದಾ ನದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆ 


ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಹಾಗೆ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬೀಡುಗಳ ಸುತ್ತ ಹಬ್ಬಿದ 
ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯನ್ನು ತೀರ್ಥ ಚಿಮುಕಿಸಿ ಆರಿಸಿದಳೆಂಬ ಪವಾಡ ಕುರಿತು 
ಕೇಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದೆ: . ಯಾವ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ, ಮಳಖೇಡವೆ, 
ಪೊಟ್ಟಲ ಕೆರೆಯೆ, ಲಕ್ಕುಂಡಿಯೆ - ಯಾವ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಘಟನೆ 
ನಡೆಯಿತು, ಆಗ ಇದ್ದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಯಾರು, ನಾಗದೇವ ಇನ್ನೂ ದಂಡ 
ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದನೆ . 


ಮದ್ದಾನೆಯ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಇಳಿಸಿದ್ದು ಯಾವ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ : 
೯ ಬ ಎ 


ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸವತಿಯು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ತಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲಳಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ ಸವಾಲುಗಳಿವೆ. ಸವತಿ 
ಎಂದರೆ ಯಾರು, ಗುಂಡಮಬ್ಬೆಯೆ . ಹಾಗಿದ್ದರಿದು ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರ 
ವಿರಸದ ದಾಖಲೆಯೆ : ಅಥವಾ ನಾಗದೇವನಿಗೆ, ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ 
ಪತ್ನಿಯರೂ ಇದ್ದರೆ-ಇದು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ. ಗುಂಡಮಬ್ಬೆ 
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ಗಂಡನೊಡನೆ  ಚಿತೆಯೇರಿ ಸಹಗಮನ ವಕಾಡಿದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಘಟನೆಯೆ ? ಇದೇ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ ಪಡೆವಳ ತೈಲನು 
“ಪಿರಿಯ ಮಗಂ' ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕಿರಿಯ ಮಗನೊ- 
ಮಕ್ಕಳೊ ಬೇರೆಯವರು ಇದ್ದರೆಂದು ಇದರಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ರನ್ನನ ಅಜಿತ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಿಗ ದೇವನು 
“ನಾಗದೇವನ ಅಗ್ರ ಸುತನ್‌' ಎಂದಿದೆ (12-24). ತಾನು ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಚಿತೆಯೇರುವ ಮೊದಲು ಗುಂಡಮಬ್ಬೆಯು ಅಕ್ಕ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ “ನಿನಗೆ ಮಗಂ 
ಜಗತ್‌ + ತಿಲಕನ್‌ + ಇರ್ದಪನಕ್ಕ ಮಗಂ ಸಮರ್ಥನ್‌  ಅಪ್ಪಿನಂ + ಇರು" 
ಎಂದಳು. ಇದು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಮಗನೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಂತಿದೆ : 
ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಗುಂಡಮಬ್ಬೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೊರಗು ಇತ್ತು. ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸತಿ ಪದ್ಧತಿ ನಿಷಿದ ; ಅದು ಬಾಲ ಮರಣದ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಅಂದಿನ ಜೈನ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಜೈನ ಆಚಾರ್ಯರು ಗುಂಡಮಬ್ಸೆಯ 
ಸಹಗಮನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯಿಸಿದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಜಿನಾಗಮ 
ಎ ರನ್ನ ಮಹಾಕವಿ ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸಿ “ಮಹಾಸತೀ 
ಸಮುಚಿತಾಚಾರ'ವೆಂದು (1-47 ವ) ಶ್ಲಾಘಸಿದ್ದು ಸೋಜಿಗ. ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ರನ್ನನು ಸಹಗಮನವನ್ನು "ಶುಭ ಚರಿತದೆ ಮರಣಂ' (1-46) ಎಂದು 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಸಿ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು ಪರಿಭಾವನೀಯ, ತಂಗಿ ಗುಂಡಮಬ್ಬೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಸತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ ರನ್ನನು ಕಾವ್ಕ ದಲ್ಲೂ ಶಾಸನದಲ್ಲೂ 
ಅಕ್ಕ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು 'ಮಹಾಸತೀ ತಿಲಕೆ', “ಮಹಾಸತೀ ರತ್ನಂ' (ಸಾಲು, 
17) ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ರನ್ನನು ಅಜಿತ ಪುರಾಣ ಕಾವ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗದೆ ಬಿಟ್ಟ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮೊಗಂ ಆಗಿ, ಆದರೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಧ್ವ ನಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದಾ 
ಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ; ಅಜಿತ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ- ಅಂತ್ಯದ ಆಶ್ವಾಸ 
ಸಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಜಾ 
ಗೊಳಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದ್ದ ರ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲ-ಫಲಿತಗಳು ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸ 
ದಲ್ಲಿವೆ. ಸವತಿ ವಕಾತ್ಸರ್ಯದ ಮಾತು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂಡ 
ಮಬ್ಬೆ ಗೇ ಅನ್ನ ಯಿಸುತ್ತ ದೆಂಬುದು ನನ್ನ ಖಚಿತ ಪ್ರ ತಿಪಾದನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಾಗದೇವನಿಗೆ ಇದ್ದದ್ದು ಇಬ್ಬ ರೇ ಹೆಂಡಿರು-ಈ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರು. ಈ 
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ಸಾಧನೆ 


ಮಾತಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಅಧಾರ ಆಜಿತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ “ಕಾಂತಾದ್ವಯ ಸವಕಾಗಮ' 


ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ (1-45 ವ). ಗುಂಡಮಬ್ಬೆಯ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಸವತಿಯರು 


ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ ಅಂತರ-ಬಾಹ್ಮ ಪ್ರಾವನಾಣ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. 


ಗುಂಡ ಮಬ್ಬೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು. ಅಕ್ಕ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಿ 


ದ್ದಾರೆ, ಸಾವರಾಜಿಕ ಮನ್ನಣೆಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಪುತ್ರ ಭಾಗ್ಯವಂತೆಯೆಂಬ 


ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಕುಟುಂಬದೊಳಗೇ ದೊರೆತ ಮರ್ಯಾದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ತಂಗಿ ಮತ್ತು ' 


ಸವತಿ ಗುಂಡಮಬ್ಬೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಿಮಿತ ತಪ್ಪಿ ಅಕ್ಕ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ನದಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ನೂಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಅಸಂಭಾವ್ಯವೇನಲ್ಲ. ಅಜಿತ ಪುರಾಣ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳದೆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಏಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ 


ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜಿತ ಪುರಾಣ ರಚನೆಯಾದದ್ದು ' 


ಕ್ರಿ. ಶ. 993 ; ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನದ ಕಾಲಕ್ರಿ. ಶ. 1007 (-8). ಸಹಗಮನದ 


ನೋವು ಇನ್ನೂ ಆವಿಯರಾಗಿರದೆ ಹಸಿ ಹಸಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ರಚನ ' 
ಯಾಗಿತ್ತು ; ಅದಾದ 15 ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ಈ ಶಾಸನವು ರಚಿತವಾಗಿದೆ, ' 
ಗಾಯಗಳು ವರಾಗಿ ವಕಾಯವಾಗಿದ್ದು ವು, ಅಜಿತ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯವಹಿಸಿದ 
ಮೌನವನ್ನು ಸ್ಫೋಟಿಸಿ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದೆಯೇ, ' 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿ ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ನಿಲ್ಲುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಲಕ್ಕುಂಡಿ 
ಶಾಸನ ವಕಾಡಿದೆ. ಈ ಶಾಸನ ರನ್ನನ ರಚನೆಯೇ ಎಂದು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಲು 
ಈ ಅಂಶವೂ ಪೂರಕವಾಗಿ ಒದಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉನ್ನತ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೋಗಿ ಕಾಣ್ಬನ್ನೆಗಂ ಅನ್ನಮಂತೊಜಕದು, ಮತ್ತು 
ವಿಮಳ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ಕುರುಳ ಪಾವೆಯ ಜಿನನಂ ಕಾಣ್ಬಿನೆಗಂ ಕೂಳನೆ 
ತೊಜಿ"ದು-ಎಂಬ ವರಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆಯು ಉಪವಾಸಕೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕೊಟ್ಟುದು ನಿಚ್ಚಳವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರಾವಕರ ಈ ಉಪವಾಸ ವ್ರತ 
ಪಾಲನೆಯು ಜೈನ ಸವರಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆಯು ಹುಟ್ಟಿದ, ಮದುವೆಯಾದ, ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದ, ಗಂಡ ಸತ್ತ 
ಮತ್ತು ತಂಗಿ ಗುಂಡಮಬ್ಬೆಯು ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ ಚಿತೆಯೇರಿದ ; ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
ಪುನ ಮಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣ ಗುಂಡಮಯ್ಯ-ಇವರು ಚಾಲುಕ್ಕ ಸಾಮಶ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟ ಯಾವ ತೇದಿಯೂ, ಸ್ಮಳವೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ ಈ ಘಟನೆಗಳ ಇಸವಿಗಳೂ, ಆಕೆ 
ಪವಾಡವೆಸಗಿದ ತೇದಿಗಳೂ ನಮೂದಾಗಿಲ್ಲ ; ಗಂಡ ಸತ್ತಾಗ ಆಕೆಯ ಅಥವಾ 
ಮಗನ ವಯಸ್ಸೆಷ್ಟಾಗಿತ್ತೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


A 
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13. ಲೊಕ್ಕಿಗೊಂಡಿಯ ಶಾಸನದೊಳಗೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ 
. .. ಮಹಿಮೆಯ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
"ಎತ್ತಿದ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಉತ್ತರವಂತೂ ಇದೆ. 
.:: ಲೊಕ್ಕಿಗೊಂಡಿಗೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಆಕೆಯ ಬಾಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಪ್ಲಾ ರಂಭ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸುಖದ ದಿನಗಳು ಮುಗಿದಿದ್ದುವು. ಈ ಶಾಸನಕ್ಕಿಂತ 
(1007) 14 ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ ಅಜಿತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೇ (993) 
' ವಾಗದೇವನ ಮರಣ, ಗುಂಡಮಬ್ಬೆಯ ಸಹಗಮನ, ಅಣ್ಣಿಗದೇವ ಬೆಳೆದು 
"ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಪಡೆದವಳ ತೈಲ-ನನ್ನಿನಾರಾಯಣನಾಗಿರುವುದು-ಇವಿಷ್ಟೂ 
ದಾಖಲಾಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ 
4 ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ : ಶಾಸನದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದುವರೆಗೆ ಸಂದುಹೋದ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲದ 
” ಫೆನಪು ಮರುಕಳಿಸುವ ಸ್ಮರಣೆಯ ಭಾವವಿದೆ. ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ಕ್ಕಿಂತ, ಆಕೆಯ ಪ್ರೌಢ ವಯಸ್ಸಿನ ಗಂಡ ನಾಗದೇವ ನಿಧನನಾದನೆಂಬುದು 
ಸಮಂಜಸ ; ಅನಂತರ ಆಕೆ ಉಳಿದ ಜೀವನಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ 

ಗಳಿಗೆ ಬದ್ದಳಾದಳು. 


14. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ತಾಯಿ-ತಂದೆ ವೆಂಗಿ ಮಂಡಲದ ಕಮ್ಮೆ ದೇಶದ ಪುಂಗನೂರಿ 
ನವರು. ತಂದೆ (ಮಲ್ಲಪ) ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ (ಪುನ್ನಮಯ್ಯ) ಇವರು ತೈಲಪನು 
ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರನಾಗುವ ವೇಳೆಗ್ಗ(973) ಅವನ ದಂಡನಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಮುಂದೆ ಅವರಿಗೆ, ಸಕಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸಭಾಸಂವಾಸ ಚತುರನೂ, ಚಾಳುಕ್ಯ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಮಹಾಮಂತ್ರಿಯೂ ಆದ (ಅಜಿತಪುರಾಣ 1-38 ವ, 1-68) 
ಧಲ್ಲಪನೂ ನಂಟನಾದನು. ಧಲ್ಲಪನ ಮಗನಿಗೆ ಮಲ್ಲಪನ ಮಗಳು ವಧು 
ವಾದಳು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಪುಂಗನೂರಿನಲ್ಲಿ.  ಅಂತರ-ಬಾಹ್ಮ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 950 ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, 965 ರಲ್ಲಿ 
ಮದುವೆಯಾಗಿ, 967 ರ2 ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು ; 
978 ರ ಸುವದಿರಿಗೆ ಪತಿವಿಯೋಗವಾಗಿದೆ. 


15. ರನ್ನನು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು ಯಾವ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು 
ಖಚಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದರೂ 982 ರ ವೇಳೆಗೆ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಪರಿಚಯ ವಲಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಬಹುದು. 973 ರಲ್ಲಿ ರಟ್ಟರ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ ಅದೃಶ್ಯಗೊಂಡು 
ಚಾಳುಕ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬೆಳಗಿದಳು. 974ರಲ್ಲಿ ಗಂಗರ ವರಾರಸಿಂಹನೂ, 982 ರಲ್ಲ 
ಪಟ್ಟವಿಲ್ಲದ ರಟ್ಟರ ಇಂದ್ರನೂ ಸಲ್ಲೇಖನೆಯಿಂದ ಮುಡಿಪಿದರು. ಚಾವುಂಡ 
ರಾಯನು 977 ರಲ್ಲಿ ಸಕುಟುಂಬ ತಲಕಾಡು ತೊರೆದು ಬೆಳ್ಳೊಳದಲ್ಲಿ 


೫.೫ 


16. 


ನೆಲಸಿದನು, 978 ರಲ್ಲಿ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದನು, 981 ರಲ್ಲಿ 
ಗೊಮ್ಮಟಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ವರಾಡಿಸಿದನು. ರನ್ನನು ಸೌಂದತ್ತಿಯ ರಟ್ಟ ರ 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ (ಕತ್ತ-ಕತ್ತೆಗ) ರಾಜನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 969 ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದು ಉಜ್ವಲ. 
ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗರ ಪಡೆಗೆ 971 ರಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದನು. ರನ್ನನು ಗಂಗರ" 
ಕಡೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದ ಕಾಲ, ಗಂಗರ ಪಾಲಿಗೆ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯಾಗಿತ್ತು. ರನ್ನನಿಗೆ" 
ಆದ ಒಂದೇ ದೊಡ್ಡ ಭಾಗ್ಯವೆಂದರೆ ಚಾವುಂಡರಾಯನ ಸ್ನೇಹಲಾಭ:? 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರವಾದರು, ಜೈನಾಗಮ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ' 
ರನ್ನನ ಸಾಹಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಚಾವುಂಡರಾಯನೂ, ರಾಯನ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ರನ್ನನೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಭಾವಿಗಳಾದರು. ಸುವರು 981 ರಲ್ಲಿ ' 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಗೊಮ್ಮಟನನ್ನು ಕಾಣಲು ಬೆಳುಗೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ರನ್ನ- 
ರಾಯ ಇಬ್ಬರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಬರವಕಾಡಿಕೊಂಡರು. ಚಾವುಂಡ 
ರಾಯನು ರನ್ನನನ್ನು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಮಡಿಲಿಗೆ ಹಾಕಿದನು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
ರನ್ನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟು ಅಜಿತಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆಸಿದಳು, ರನ್ನನನ್ನು 
ಬಾಳುಕ್ಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೂ-ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿದಳು. ರನ್ನನು 
ಕಲಿಯಾಗಿ-ಕವಿಯಣಾಗಿ, ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯಕಾಗಿ ಉದಿತೋದಿತನಾದನು :; ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾದನು. 


ಎಣೆ ಮರುದೇವಿ ಪಾಸಟಿ ಸುಷೇಣೆ ಸಮಂ ಶಿವದೇವಿ ಪಾಟಿ ಲ 

ಕ್ಷ್ಮಣೆ ಸದೃಶಂ ಮಹಾವಿಜಯಸೇನೆ ಸವನಾನೆ ಸುಸೀಳೆ ಪೋಲ್ವಿ ರು 

ಗ್ಮಿಣಿ ಸರಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ತೊಣೆ ಮಿಕ್ಕ ಸುಳೋಚನೆ ತತ್ಸ್ವರೂಪೆ ರೋ 
ಹಿಣಿ ದೊರೆ ಸಂದರುಂಧತಿ ಪೆಜಜೊರೆಯೇ ಗುಣದಂಕಕಾರ್ತಿಯೊಳ್‌ ॥ 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನದ (ಸಾಲುಗಳು 28 ರಿಂದ 30) ಈ ಪದ್ಯದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಾರೂ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. ಜೈನಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಪುರಾಣದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇದ್ದರೇನೆ ಈ ವೃತ್ತ ಪದ್ಮದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ರಹಸ್ಕ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಎಣೆ, ಪಾಸಟಿ, ಸಮಂ, ಪಾಟಿ, ಸದೃಶಂ, ಸಮಾನೆ, ಪೋಲ್ತಿ, 
ಸರಿ, ತೊಣೆ, ದೊರೆ-ಇವೆಲ್ಲ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಅತ್ತಿಮಬೆ x 
ಯನ್ನು ಜೈನಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತರಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ ; 
[ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರ-ಸರಿದೊರೆ ಎಣೆ ತೊಣೆ...ಈ ೧೮ ಸವಠಾನಕೆ ಪೆಸರ್‌ 
(15-291)]. ಮರುದೇವಿ, ಸುಷೇಣೆ, ಶಿವದೇವಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೆ, ವಿಜಯಸೇನೆ- 
ಇವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆದಿನಾಥ, ಶಂಭವನಾಥ, ನೇಮಿನಾಥ, ಚಂದ್ರನಾಥ ಮತ್ತು 
ಅಜಿತನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ ತಾಯಂದಿರ ಹೆಸರು. ರನ್ನನು ಅಜಿತಪ್ಪರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ತೀರ್ಥಂಕರನ ತಾಯಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು ' 
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(1-56 ಮತ್ತು 73). ರುಗ್ಮಿಣಿ-ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರು ಕೃಷ್ಣನ ಅಷ್ಟ ಮಹಿಷೆಯ 
ರಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ರೋಹಿಣಿಯು, ವಸುದೇವನ ಪತ್ನಿ, ಸುಳೋಚನೆಯು 
ವಾರಾಣಸಿಯ ಅಕಂಪನ-ಪ್ರಭಾದೇವಿಯರ ಮಗಳು; ಈತ ಭರತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಸೇನಾಪತಿ ಜಯಕುಮಾರ (ಮೇಫೇಶ್ವರ)ನ ಪತ್ನಿ. ಸುಳೋಚನೆಯು ತನ್ನ 
ಪತಿ ಜಯಕುವಕಾರನು ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊರಟಾಗ, ಆ ಯುದ್ಧ 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಆಕೆ ಆಹಾರ ಪರಿತ್ಕಾಗ ವರಾಡಿ ಜಿನೇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತು ಧ್ಯಾನ ನಿರತಳಾದಳು, ಪಂಚ ನಮಸ್ಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳು : ಪತಿ ವಿಯೋಗದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾದ ಸುಳೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಭರತ ಚಕ್ರಿಯ ಮಡದಿ ಸುಭದ್ರಾದೇವಿ ಸವಕಾಧಾನಿಸಿದಳು ; ಕಡೆಗೆ 
ಈಕೆ ಆರ್ಯಿಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ ಹೊಂದಿದಳು. ಹೀಗೆ ಜೈನ ಪುರಾಣ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮಹಿಳೆಯರೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಾಗಲೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ 
ಔಚಿತ್ಯ ಸ್ಫುರಣೆಯಿದೆ. ರುಕ್ಕಿಣಿ-ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ- 
ತಂಗಿಯರು ನಾಗದೇವನ ಪತ್ನಿಯಕಾಗಿದ್ದ ಧ್ವನಿಯಿದೆ. ಸುಳೋಚನೆಯಂತೆಯೇ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಯುದ್ರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನ ವಿಯೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ತೆತ್ತುಕೊಂಡಳು. ಸುಳೋಚನೆಯ ಪತಿಯಂತೆ 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಯಜವರಾನನೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ಹತ 
ನಾದನು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದು ಸವಕಾಧಾನಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಇಡೀ ನಿಡುಬಾಳಿನ ಸಿದ್ಧಿ 
ಸಾಧನೆಗಳ ಎತ್ತರ ಬಿತ್ತರ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಈ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪದ್ಮ 
ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಎಡಬಲದಲ್ಲಿ ಪೂರಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ 
ಸಂವಾದಿ ಪದ್ಯಗಳು ಅಜಿತಪುತಾಣದಲ್ಲಿ ಇವೆ. 


ಶಾಸನವು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಯನ್ನು ಚೇಳಿನಿ ಚರಿತೆಯಂತೆ ಇರುವಾಕೆ ಎಂದಿರುವುದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹೋಲಿಕೆ (ಸಾಲು. 42). ಮೌರ್ಯರ ಮತ್ತು ರಾಜಗೃಹದ 
ಶ್ರೇಣಿಕ ಬಿಂಬಸಾರನ ಹೆಂಡತಿ ಚೇಲನಾದೇವಿಯು ಚೇಟಕ ರಾಜನ ಮಗಳು. 
ಆಕೆಯು ಜೈನಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರಮಿಸಿದ ರಾಜಕನ್ಯೆ ; ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಆರನೆಯ 
ಶತವಕಾನದ ಪ್ರಸಿದ ಶ್ರಾವಕಿ [ಡಾ. ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ : ಜೈನ ಧರ್ಮ 
ಪ್ರಚಾರಕ ಶ್ರೇಣಿಕ-ಚೇಟಕ, “ಅನೇಕಾಂತವಾದ' 1982, ಪುಟ. 13-18] 
ಪ್ರೊ. ಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪನವರು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಚೇಲನಾದೇವಿ (ಚೇಳಿನಿ) 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ರಿ.ಶ. 10-11ನೆಯ ಶತವಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಶ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಕೈಗೊಂಡ 
ಪ್ರಯಕಾಣಗಳನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಇಂದಿಗೂ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಂಗನೂರು, 
ಶ್ರವಣ ಬೆಳಗೊಳ, ನರ್ಮದಾ ನದಿ, ಗೋದಾವರಿ ನದಿ, ಕೊಪ್ಪಳ, ಮಳಖೇಡ, 
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ಪೊಟ್ಟಲಕೆರೆ, ಲಕ್ಕುಂಡಿ-ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶ ಪರಿಸರಗಳ 


ಆಕೆಯ ಸಂಚಾರ ಮತ್ತು ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಅವರ ಮನೆತನದ ಸಂಪರ್ಕ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೂ ಚಾಚಿತ್ತು. 


ತೈಲಪನು ಮೊದಲು ತರ್ದವಾಡಿಯಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದವನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ' 
ಮೇಲೆ ಮಳಖೇಡವನ್ನೂ, ಪೊಟ್ಟಲ ಕೆರೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿ ' 


ವರಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಬದುಕಿದ್ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಚಾಲುಕ್ಕರು ಇನೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ನೆಲೆವೀಡನ್ನು ವರ್ಗಾಯಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಕಟಕ ಪವಿತ್ರೆಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿದೆ. "ಕಟಕ | 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ರಾಜಧಾನಿ ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಣ' ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತೀತಾರ್ಥ "ರಾಜಧಾನಿಯ ಪವಿತ್ರ ಸ್ತ್ರೀ' ಎಂದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ "ಸಮಸ್ತ 
ಕಟಕ ಭಯಂಕರ ನದೀ ಶ್ರೋತೋವೇಗ ವಿಳಸನದಿಂ ಕಟಕ ಪವಿತ್ರೆಯುಂ' 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಟಕ ಪವಿತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಚಾಲುಕ್ಕರ 
ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅವಳ ತಂದೆ, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ, ಅಣ್ಣ, 
ಗಂಡ, ಮಗ-ಎಲ್ಲ ಕಟಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದವರು. ಇದು ಕಟಕ ಪರಿಸ ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಆತ್ಮೀಯತೆಗೆ ದಾರಿಯಾಯಿತು. ಕಟಕ ಪವಿತ್ರೆ ಎಂಬುದು  ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ 
ಸಂದರಾಜ ಪ್ರಶಸ್ತಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನ್ಯತ್ರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ "ಕಟಕಗೋವ' ಎಂಬೊಂದು 
ಬಿರುದೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ [1A. Vol. V. 16. A.D. 109: El. XVI. 
357. ೮. 11 ಶತಮಾನ : 80. 1/11. ಶಿವಮೊಗ್ಗ 4. ಕ್ರಿ.ಶ. 1177]. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಕವಿವರ ಕಾಮಧೇನುವಾಗಿದ್ದಳು. ಇದು ಆಕೆಯ ಮನೆ 
ತನದಲ್ಲೇ ಮೊದಲಿಂದ ಇದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸರದ ಮುಂದುವರಿಕೆ. ಅವರ 
ಮನೆ "ಪಂಡಿತ ಮಂಡಳಿಗೆ ತವರ್ಮನೆ : ಆಕೆಯ ತಂದೆ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರು ಪೊನ್ನ 
ಕವಿಯಿಂದ ಶಾಂತಿಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆಸಿದ್ದರು ; ಈಕೆ ಅದರ ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನುಬರೆಸಿ ಹಂಚಿದಳು. ಈಕೆ ರನ್ನ ನಿಂದ ಅಜಿತ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆಸಿದಳು, 
ಇದರ ಸಾವಿರಾರು ಪ ಶ್ರತಿಗಳನ್ನು ಓಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಸಿ ದಾನ ವಕಾಡಿರಬೇಕು. 
ಆಹಾರ, ಅಭಯ, ಭೈಷಜ್ಯ (ಓಷಧಿ), ಶಾಸ್ತ್ರ-ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಯ 
(ಚತುರ್ವಿಧ) ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆಗೇ ಅಗ್ರತಾಂಬೂಲ. 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶದತ್ತ 
ಇದುವರೆಗಿನ ವಿದ್ಧಾಂಸರು ಗಮನ ಹರಿಸಿಲ್ಲ. ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ಯ ಗುರುಗಳು 
ಸೂರಸ್ತಗಣದ ಕಾಣೂರ್ಗಣ ಗಚ್ಛ ದ ಅರ್ಹನಂದಿ ಪಂಡಿತದೇವ ಎಂಬುವರು : 

"ಕಾನೂರು ಕಾಣೂರು ಕಂಡೂರು ಕಾಡೂರು ಕಾಣಾರ್‌ ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ. 
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ಇದರ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪ ಕಾಲೋಗ್ರಗಣ : ಇದು ಯಾಪನೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದ 
ಒಂದು ಪ Nhe ಗಣವಾಗಿತ್ತು' [ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ; "ಹರಿತಿಸಿರಿ" (ಸಂ) 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತೆಲಗಾವಿ, (1987) ಪುಟ. 349] ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಯಾಪನೀಯ 
ಗುರುಗಳ ಶಿಷ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆಕೆಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿನಚಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರು ಗುರು 
ಗಳಾಗಿದ್ದರು, ಇವರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 20 ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿವಕಾಲಿಕೆಯಿದೆ. [ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣಂ, (ಸಂ). ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ 
(1982), ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ]. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಅಜಿತಸೇನಾಚಾರ್ಯರೂ, 
ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಹನಂದಿ ಆಚಾರ್ಕರೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಆಕೆಗೆ 
ಮೂವರು ಮಹಾನ್‌ ಜೈನಾಚಾರ್ಯತ್ರಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ದೊರೆಯಿತು. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಶ್ರವಣ ಬೆಳ್ಳೊಳಕ್ಕೆ 981ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟ ದರ್ಶನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿ, ಕಾಣೂರ್ಗಣ ತಿಲಕರಾದ ಮತ್ತು ಚಾವುಂಡರಾಯನ 
ಗುರುದ್ದಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ನೇಮಿಚಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಕೃಪೆಗೂ ಪಾತ್ರಳಾದಳು. 
ಫಲವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಕೆಯ ಮಗ ಅಣ್ಣಿಗದೇವ ಪಡೆವಳ ತೈಲನಿಗೆ ನೇಮಿಚಂದ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಅಯ್ಕಣಯ್ಯನು ಗುರುವಾದನು (ರನ್ನ, ಅಜಿತಪುರಾಣ, 12-21), 
ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಣೂರ್ಗಣ ಪರಂಪರೆಯ ಗುರುಗಳು ಆಕೆಯ ಮನೆತನದ 
ಕುಲಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ತಂದೆ-ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರಿಗೆ ಗುರುಗಳಾದ 
ಜಿನಚಂದ್ರರೂ ಕಾಣೂರ್ಗಣದವರು. ಪಶ್ಚಿಮ ಚಾಳುಕ್ಕರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಪನೀಯ 
ಸಂಘ ಕಾನೂರ್ಗಣ, ಸೂರಸ್ಮಗಣ, ತಿಂತ್ರಿಣಿಗಚ್ಛೆ, ಚಿತ್ರಕೂಟಾನ್ಹಯ ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳ. ಆಧಾರವೂ ಬಡದ. [511. XX. 18. 


ಡಿ.1). 980 ; ಅದೇ-224. 1295 ; 511. IX-i, 288; 511. XV. 568 12 ಶ.: El- 


XVI9AD 1053; SUX 113 1074 ; SII. ೫11111 71 AD 1006 
ಇತ್ಮಾದಿ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಾರು ಶಾಸನಗಳಿವೆ]. 


22 ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ಆರು ಕಡೆ “ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ' 
ಎಂದು ಪರಿಚಯಿಸಿದೆ, ಒಂದೆರಡು “ಡೆ “ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥ ದಾನವಿನೋದೆ' 
ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆ ಪಡೆದ ಈ ಅದ್ಭು ತ ಪ್ರಮಾಣದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ "ಶ್ಲಾಘನೀಯ. 
ದಾನಕ್ಕೆ ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ನವಿದೆ. ಗಂಡಸೇ ಸಂಸಾರದ ನೇತಾರ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಾನಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಧಾನ ವಣಡಿದ್ದು ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ, ಯಾವರಾಜ 
ರಾಣಿ ಪ್ರಧಾನಿ ಶ್ರೀಮಂತನೂ ದಾನ ವರಾಡಿರದಷ್ಟು ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರವಕಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಾನವಿತ್ತವಳು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ, ಅದರಿಂದ ಬೇರೆ ಹಣರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ 
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ಸಲ್ಲದಿದ್ದ "ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ' ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ ಸಂದಿತು. ಆಕೆ 1500 
೧೨ ಎ 
ಜಿನಗೃಹಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದು ಊಹೆಗೂ ನಿಲುಕದ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಧನೆ : 


ಆ ಸತಿ ಮುಮ್ಮಾಡಿಸಿದಾ 

ಸಾಸಿರದಯ್ನೂಟು ಬಸದಿಗಿದು ಕಳಶಮೆನ 
ಲ್ಭಾಸುರಮಾಯ್ತು ಜಿನೇಂದ್ರಾ 

ವಾಸಂ ತೊಳಗುವ ಸುವರ್ಣ ಕಳಶೋನ್ನತಿಯಿಂ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಐನೂರು ಜಿನಬಿಂಬಗಳನ್ನೂ, ಮಂದಾಸನ, 
ಜಯಘಂಟೆ, ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಸಾವಿರ ಓಲೆ ಪ್ರತಿ, ಅಜಿತಪುರಾಣದ ಪ್ರತಿ- 
ಎಲ್ಲವೂ ಆ ದಾನವಿನೋದೆಯ ದಾನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ರೊಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಹಣದ ಹೊಳೆ ಹರಿಸಿದ್ದು ಧರ್ಮದ ಪ್ರಣಾಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಆಸನ್ನ ಭವೈಯಾದ ಅತ್ತಿ 
ಮಬ್ಬೆಯ ಧರ್ಮ ಪ್ರಭಾವನೆಯು ಅನನ್ಯವೆನಿಸಿದ್ದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಜಿನಧರ್ಮ ಪ್ರಭಾವನೆಯಿಂದ. `ಅಕೆ ಆ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ಉನ್ನತೋನ್ನತರಿಗಿಂತ 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದಳೆಂದು ರನ್ನಕವಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವದ ಈ ವೃತ್ತಪದ್ಯವನ್ನು 
ಕೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ : 


ಪಿರಿಯಂ ಬೂತುಗನಾತನಿಂ ಮರುಳನಾತಂಗಂ ನೊಳಂಬಾಂತಕಂ 

ಪಿರಿಯಂ ನೆಟ್ಟಗೆ ದಾನಧರ್ಮದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಚಾವುಂಡರಾಯಂ ಕರಂ 
ಪಿರಿಯಂ ಶಂಕರಗಂಡನಲ್ತೆ ಪಿರಿಯಂ ತದ್ಭಾರಮಂ ಪೊತ್ತು ನಿ 
ತ್ತರಿಸುತ್ತಿರ್ಪುದಜಕಿಂದೆ ನೀನೆ ಪರಿಯೈ ಶ್ರೀ ದಾನ ಚಿಂತಾಮಣೀ ॥ (1-9) 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಬಂಧು ಬಾಂಧವ ಬಳಗವನ್ನು 
ಕುಟುಂಬದ ಪ್ರಧಾನರನ್ನು ಒಂದು ವೃತ್ತ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಛಾಯಾಚಿತ್ರ ತೆಗೆದಂತೆ, 
ಹಿಡಿದಿಡಲಾಗಿದೆ : 


ಜಿನಪದ ಪಂಕಜ ಭ್ರಮರನೆಂಬ ನೆಗರ್ತ್ರೇಯನಾಳ್ಲ ಮಲ್ಲಪ 

ಯ್ಯನ ನೆಗಬ್ಟ ಪ್ಪಕಬ್ಬೆಯ ಮಗಳ್‌ ಸಚಿವೋತ್ತಮನಪ್ಪಧಲ್ಲಪ 
ಯ್ಯನ ಸೊಸೆ ನಾಗದೇವನ ಕುಳಾಂಗನೆ ತೈಲನತಾಯ್‌ ಜಸಕ್ಕೆ ಭಾ 
ಜನ ಮೆನಿಪತ್ತಿಮಬೆ ಬ ಜಿನಶಾನಮಂ ಬೆಳಗುತ್ತಮಿಬ್ಬಪರ್‌ ॥ 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಮಾವನಾದ, ವಾಜಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ, ಧಲ್ಲಪಯ್ಕನು ತೈಲಪ 
ಚಕ್ರಿಯ ಭುಜಾದಂಡನೆನಿಸಿದವನು. ಧಲ್ಲನಿಗೂ - ಆಹವಮಲ್ಲ ತೆ ಲಪ) 
ನಿಗೂ ಸಿಂಹಾಸನವೊಂದು ಭೇದವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದುದೆಲ್ಲ ಸವಕಾನವೆಂಬಂಥ 
ಸಖ್ಯ. ಈ ನೆಗಳ್ಹ ಧಲ್ಲನನ್ನು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 'ಮಣ್ಣಳ ಸಿದ್ದಿ', "ವಿವೇಕಬೃಹಸ್ಪತಿ' 
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ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ ; ಇದು ಆಲೋಚನೀಯ 
ಕಿ. ಶ. 973ರಲ್ಲಿ ತೈಲಪನು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ 
ಮಹಾಸಾಮಂತನಾಗಿದ್ದನು (8% No: 175.07 1933-34 ಕ್ರಿ. ಶ. 956 
ಕಾರ್ಜೋಳ್‌) ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ದೊರೆ ಮುಮ್ಮಡಿಕೃಷ್ಣನು ತೈಲಪನನ್ನು 
ತರ್ದವಾಡಿಗೆ ಮಹಾಸಾಮಂತನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದನು. ( $11. 711. 40. 
A-D. 965. ನರಸಲಗಿ). ಧಲ್ಲಪಯ್ಯನು ತೈಲಪನಿಗೆ ಸಾಮಂತನಾಗಿ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಜತೆನಿಂತು ಹೋರಾಡಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ತೈಲಪನು ಧಲ್ಲಪನಿಗೆ “ಮಂಡಳಸಿದ್ಧಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಿತ್ತಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಅದರಂತೆ ತೈಲಪನಿಗೆ ಆಡಳಿತ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಲ್ಲಿ, ಸಭಾಸಂವಾಸನಾಗಿ, 
ಸೂಕ್ತ ಸಕಾಲಿಕ ವಿವೇಕಪೂರ್ಣ ವಕಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಧಲ್ಲನಿಗೆ 
“ವಿವೇಕ ಬೃಹಸ್ಪತಿ' ಬಿರುದಿತ್ತು ಸಂವಠಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಗಂಡನೂ, ಧಲ್ಲನ ಮಗನೂ ಆದ 
ನಾಗದೇವನ ಚಿತ್ರಣ ಸೇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲೂ 
ನಾಗದೇವನ ಸಾಹಸಮಯ ರೂಪ ಚಿತ್ರಣಎದೆ ; ಅಜಿತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸಿಗದಿರುವ ಎರಡು ವೃತ್ತ ಪದ್ಯಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಉಪಷ್ಟಂಬಕ ಮಾಹಿತಿಗಳು 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿವೆ. ವಾಜಿಕುಳತಿಳಕನೂ, ತೇಜೋಭಾಸ್ಕರನೂ, ವೀರತ್ರಿಣೇತ್ರನೂ, 
ನನ್ನಿ ಮಹಾರ್ಣವನೂ, ಕಂದುಕ ಪುರಂದರನೂ ಎನಿಸುವ ವಿರಾಗ್ರಣಿ ನಾಗಿ 
ದೇವನ ಪರಾಕ್ರಮದ ನಗಾರಿಯನ್ನು ನುಡಿಸಲಾಗಿದೆ [ಸಾಲು 11 ರಿಂದ 16]. 
ನಾಗದೇವ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ದಂಪತಿಗಳ ಮಗನ ಚಿತ್ರಕೂಡ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣನ ನನ್ನಿ, ರಾಮನ ಬಾಣ, ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿದ ಅಕ್ಷರ - 
ಇವುಗಳಂತೆ ಅಣ್ಣಿಗದೇವನ “ನನ್ನಿ” (ಸತ್ಯ) ಗುಣವೂ ನೃಪಶಾಸನವೆನಿಸಿತ್ತು 
(12-26). ಈ ನನ್ನಿಯಿಂದಾಗಿ ಅಣ್ಣಿಗದೇವನಿಗೆ “ನನ್ನಿನಾರಾಯಣ' ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಿತ್ತು. ಈ ನನ್ನಿಗುಣ ಸಹ, ಮಗ ಅಣ್ಣಿಗನಿಗೆ ಅಪ್ಪ ನಾಗದೇವನಿಂದ 
ಬಂದ ಬಳುವಳಿ : ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ನಾಗದೇವನನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ 'ನನ್ನಿ 
ಮಹಾರ್ಣವ' (ಸಾಲು 14) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಮಲ್ಲಪನ ಕಡೆಯಿಂದ ಮೂರು ತಲೆಮಾರು (ಮಲ್ಲಪ-ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ - 
ಅಣ್ಣಿಗದೇವ), ಧಲ್ಲಪನ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಮೂರು ತಲೆಮಾರು (ಧಲ್ಲಪ- 
ನಾಗದೇವ-ಅಣ್ನಿಗದೇವ) ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತೈಲಪನ ಆಡಳಿತಾಂಗದಲ್ಲ 
ಉನ್ನತ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು. ಈ ಪೀಳಿಗೆಯವರು ಪ್ರಾಣದ ಹಂಗು 
ತೊರೆದು ರಾಜ ನಿಷ್ಠೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಅಜಿತ ಪುರಾಣದಂತೆ ಲಕ್ಕುಂಡಿ 
ಶಾಸನವೂ, ಅತಿ ಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆದರೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
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ಡಿ 


ಸಾಧನೆ 


ದಾಖಲಿಸಿದೆ.  ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ 1501 ನೆಯ 
ಜಿನಾಲಯವೇ ಆಕೆಯ ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯ ಬಸದಿ. ಈ ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನವನ್ನು ಅಣ್ಣಿಗೆ 
ದೇವನೇ ಬರೆಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಕೀರ್ತಿಲತೆ ದಾಂಗುಡಿಯಿಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ - ಕಾವ್ಯ 
ವಾಜ್ಮಯವನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ ) ಕೊಂಡಿದೆ. ಆಕೆಯ ಯಶೋಗಾಥೆಯುಳ್ಳ 
ಹಲವು ಶತಮಾನಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅನುರಣನವಾಗಿದೆ. ರನ್ನ ಕವಿಯ ಅಜಿತ 
ಪುರಾಣ, ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ಆಕೆಯ 
ಜೀವನ ಚಿತ್ರ ಈ ಶತವಕಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ "ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ' ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿ (1968) ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ 
ಸಾವು ಇರದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನೂ, ಆಕೆಯ ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳೂ ಸಹ ಹೆಸರಿಸುತ್ತ ಆಕೆಯನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಕಂಡುಬಂದ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು ಇಷ್ಟು : 


1. SII. 7೭1-1.53. 1007 (8) ಲಕ್ಕುಂಡಿ 
2. ಅದೇ : 52 : 1007 (8) ಮತ್ತು ಸು. 1180 (7?) 
3, ಅದೇ : 77. ಸು. 1018 ಪೊಟ್ಟಲಕೆರೆ. 
4. KI. 1.17. A.D. 1055 ಶಿಗ್ಗಾವಿ. 
5. SI]. IX-1. 121. 1057. ಶಿವಪುರ, ನಂದಿಕೊಟ್ಕೂರುತಾ, ಕರ್ನೂಲು 
ಜಿಲ್ಲೆ, ಆಂಧ್ರ 
6. SII. XT-i. 103. 1065. ನಂದವಾಡಿಗೆ 
7. El. XV. 1084. 
8. JSI (ಪುಟ. 229) 1094. 
9. Ec.1.73. 1118, ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳ 
10. ಅದೇ : 484(351) 1119. 
1]. ಅದೇ: 162(132). 1123. 
12. ಅದೇ ; 532 (384). 1135. 
13. ಅದೇ: ]1. ನಾಗಮಂಗಲ 94. 1142. 
14. ಅದೇ: %]1]1 ನಗರ 37. ಹುಂಚ. 1147. 
15. SIl. 2೭೪111. 151. 1148. ನೀರಲ್ಲಿ 
16. EC. ೪. ಅರಸೀಕೆರೆ 141. 1159. 
17. ಅದೇ: ಭ]॥] ಸಾಗರ 159. ಹೆರಕೆರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. 1159. 
18. MAR 1943 No. 15 ಗೋರೂರು ಕ್ರಿ.ಶ. 1170 
19. EC.11. ಶ್ರಬೆ 124, 1182. 
20. ಅದೇ 11[. ಶಿಕಾರಿಪುರ 232. 1200 
21. ಅದೇ VY]. ಸೊರಬ 140. ಕಾಲ? 
22. ಅದೇ ; ಸೊರಬ 354. ಕಾಲ? 
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ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಗುಣಗಾನ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ದೊರೆತ 
ವರಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಕಣ್ಮರೆಯಣಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಪ್ರೆಸ್ತಾಪಿಸದಿರುವ ಎರಡು ಹೊಸ 
ವಠಾಹಿತಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರೆಡು ಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಹುಮುಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದು ಏನೊಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ: (511. XV. 561 
ಸು. 12 ಶ. ಪುಟ. 376). ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲು ಹೀಗಿದೆ - 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ...... ಗುಣಸಂಪಂನೆ ದಾನವಿನೋದೆ ಯಾ (ಸ್ವ)ರ ಪಾದ 


' ಪಂಕಜ ಭ್ರಮರೆಯಪ್ಪ ಶ್ರೀ... (ತ್ರುಟಿತ). ಲಕ್ಕುಂಡಿಯಲ್ಲೇ ಇದು ದೊರೆತ 


ಶಾಸನವೆಂಬುದರಿಂದಲೂ, ದಾನ ವಿನೋದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತ್ತಿಮಜ್ಛೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. 


ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ ಮುದ್ದೇಬಿಹಾಳ ತಾಗ ಕುಂಟೋಜಿಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಗುಡಿಯ 
ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಪಾಳು ಬಾವಿಯ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿರುವ 
ಶಾಸನ ಭಾಗ ವಕಾತ್ರ ದೊರೆತಿದೆ; ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ತುಂಡು ಕಳೆದು 
ಹೋಗಿದೆ [South Indian Inscriptions, Vol. XI-Part-i. No. 77. 
(Bombay Karnatak No: 37 of 1929-30) ಕಾಲ, ?). ಈ ಶಾಸನವು 
ಕಲ್ಮಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹ ದೇವನ (1016-1042) 
ಆಳ್ವಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರವಕಾಣಾಧಾರಗಳಿಂದ ಈ 
ಶಾಸನವೆ ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. 1018 ರಲ್ಲಿ ಕಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಚಾಲುಕ್ಕರ RE ಇನ್ನೂ ಪೊಟ್ಟಲ ಕೆರೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಾ ಗ ಈ ಶಾಸನ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಆಗಿನ್ನೂ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದು ಅಥವಾ ಆಕೆಯ 
ಮರಣವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಸ್ತಾ EE ಇದರ ಉಳಿದ ನಷ್ಟ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರಲೂಬಹುದು. ಅಂತೂ ಇದು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಜೀವಿತಾವಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯ ಶಾಸ ಸನವೆಂಬ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಂಹತ್ತ್ವವೂ 
ಈ ಶಾಸನಕ್ಕೆ "ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರ ತರುವಾಯ ಸಿಗುವ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿ 
ಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸುವ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ ಆಕೆಯ ಮರಣೋತ್ತರ 
ಶಾಸನಗಳು : 


ಸಕ ಸ್ವ ಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರ ಯಂ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ವಿ 
yA ವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇ 
ಕ್ಕಿ ಚ್‌ ರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾ ರಕಂ ಸತ್ಕಾ ಶ್ರಯಕು 


130. 


ಸಿಕ್ಕದೆ. 


2%; 


28. 


ಸಾಧನೆ 


4, ೪ ತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮ 

5... ಜ್ವಗದೇಕ ಮಲ್ಲದೇವರ ರಾಜ್ಕಮು 

6. ತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವನವಕಾಚ 

7. ನ್ಹ್ವಾರ್ಕ್ಕ ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಪೊಟ್ಟಳ 

8. ಕೆಜಿಯ ನೆಲೆವೀಡಿನೊಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯನವ 

9. ರತ ಪರಮ ಕಲ್ಯಾಣಾಭ್ಯುದಯ 
10... ಸಹಸ್ರ ಫಳಭೋಗ ಭಾಗಿನಿ ದಾ 
11. ನ ಚಿನ್ತಾಮಣಿ ಯಾಶ್ರಿತ ಜನ ಕಲ್ಪಲ 
12. ತೆ(ಯಂತೆ) ಜಿನರೂಪೆ (ವಿಳಾಸ) 
13. ವತಿ ಸಕಳ ಕಳಾವತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಇಷ್ಟು ಭಾಗ ವರಾತ್ರ, ಇಬ್ಬಾಗವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಚಪ್ಪಡಿಯ ಶಾಸನದಿಂದ 


ಇದು ಆಕೆಯ ಜೀವಿತಾವಧಿಯ ಉತ್ತರ ಗಡುವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಾಸನ. 


ಈ ಕುಂಟೋಜಿ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಸು. 1018 ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. 950 ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಆಕೆ 
ಕ್ರಿ. ಶ. 950 ರಿಂದ 1018ರ ವರೆಗೆ ಸುವಕಾರು 68 ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಈವಗುಣ-ಕಾವಗುಣ 
ಗಳಿಂದ, ವರ್ಚಸ್ವೀ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಗಣ್ಮ 
ಳಾಗಿ ಆದರ್ಶದ ಚರಮ ಸೀಮೆ ತಲಪಿದ್ದಳು. ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತುಳವಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ, ಅದರ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಪಟ್ಟಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆ, 
ಮಾಡಿದ ತ್ಕಾಗಗಳು ಆಕೆಯನ್ನು ಆದರ್ಶ ಶ್ರಾವಕಿಯನ್ನಾಗಿಸಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಾರಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಜೀವನದ ಸುವರ್ಣ ರೇಖೆ 
ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದೆ. ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ 
ಶಾಸನ ರಚಿಸವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಮಗ ಅಣ್ಣಗ ದೇವನಿಗೂ 
ಸುವರು ನಲವತ್ತೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ; ಸನ್ಯಾಸದ ನಿಷ್ಠುರ ನಿಯಮ 
ಬಡಲಿಲ್ಲ. ದೀಕ್ಷೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ; ಉಗ್ರ ದೀಕ್ಷೆಯ ವ್ರತ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿದಳು. ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಯೋಗವೇ ರಾಜಯೋಗವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದಳು, ಗೃಹ ತಪಸ್ಮಿನಿಯಾದಳು. ಸಂಸಾರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಮ ಪತ್ರದಂತೆ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಬಾಳಿ ಪಾರಾದಳು ; ಈಸಿದಳು, 


ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಶಾಸನ : ಕೆಲವು ಒಳನೋಟಗಳು 131 


ಈಜಿ ಜೆ ಓಸಿದಳು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಪಲಾಯನವಾದಿಯಲ್ಲ, ಬದುಕಿನ ಸವಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ ದಿಟ್ಟೆ. ತಂಗಿಯಂತೆ ಸಹಗಮನದಿಂದ ಮಹಾ 
ಸತಿಯಾಗಬಹುದಿತ್ತು. ಅವು ಯಾವುದೂ ಆಗದೆ, ಇವು ಎಲ್ಲವೂ ನೀಡುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಎತ್ತರಕ್ಕೇರಿದ ಶೃಂಗ ಸದೃಶ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಳು. ಅದು 
ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಕೆಯ 
ಜೀವನ ಪಥ ಹೂ ಚೆಲ್ಲಿದ ಹಾದಿಯಲ್ಲ. ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗಳ, ಕಷ್ಟದ, ಸವಾಲುಗಳ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಧೃತಿಗೆಡದೆ ಹೆಜ್ಜೆಯೂರಿ ಮುನ್ನಡೆದಳು. ತನ್ನ ಹಿಂದೆ ಶತವಕಾನ 
ಗಳವರೆಗೆ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆದಳು. 
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ಎಲ್ಕಂ ಮಾಡ್ತ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ "ಶಬ್ದಕೋಶ'ಗಳ ನಿವರ್ಕಾಣ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕನ ನಿರುಕ್ತವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಟೆಲನಿಗಿಂತ ಬಹು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ 
"ಶಬ್ದಕೋಶ' ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ರನ್ನಕಂದ (ಕ್ರಿ.ಶ. 10ನೇ ಶತವಕಾನ) ಇದಕ್ಕೆ 
ದೊರೆತ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಉದಾಹರಣೆ. ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ದೇಶೀ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಕಾದರಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿತವಾದವುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ, ಅವು ಏಕಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು. ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಹೊರಗಿನ ಶಬ್ದಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತ 
ವಾದ ಶಬ್ದರೂಪಗಳನ್ನು ಭಾಷಾವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸದೆ ಕವಿ 
ರೂಢಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಂಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರ ಮತ್ತು 
ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಅಲ್ಲದೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟು, ವಾಕ್ಯ, ಗಾದೆ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಯಾವುವೂ ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ದೊರೆಯಲಾರವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಇವು ಕನ್ನಡದ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಲ್ಲ. 


ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಗಳು ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ಬಂದಾಗ ತಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 17 
ನೆಯ ಶತವಕಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 
ಯೇಸು ಸವಕಾಜ (Society of 16805/1680115)ದ ಸನ್ಮಾಸಿ ಲೆಯೊನಾರ್ದೊ 
ಚಿನ್ನಾಮಿ ಸ್ವಾಮಿಯವರು (1609-1676) ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಕೋಶ ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರಕುತ್ತದೆ ; ಇವು ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಹೌದೆಂದು ಹಾವನೂರು (ಪು.88) ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ದುರ್ದೈವ 
ವಶಾತ್‌ ಅವು ಇನ್ನೂ ತನಕ ನಮಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಿಷನರಿಗಳು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ. ಡಬ್ಬು, ರೀವ್‌ ಅವರ (A Dictionary, 
Carnataka and English 1832) ಪ್ರಥಮ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಶಬ್ದಕೋಶ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕವಾಗಿರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅಂದಿನ ಬ್ಬ )ಿಟಿಷ ಸರಕಾರ, 
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ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ರನ್ನು ಬಿನ್ನ Nise 
ರೆ. ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ (1832-1903), ಸರಕಾರದ ಈ ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ತಿರಸ್ಕ 
ದರೂ ಮುಂದೆ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಸಮಿತಿಯ ಅದೇ ಮನವಿಯನ್ನು ಹ ರಿಸ 
ಲಾರದೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಂದು ಒಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಇಂದು ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನಾದ್ಮತ ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣೀಯರಾದರು ಎಂಬುದು ವಕಾತ್ರ ಅಜರಾಮರ ಸತ್ಯ. 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವಾಗಲಿ, ನಿಘಂಟುರಚನಾ ವಿಜ್ಞಾನವಾಗಲಿ ಬೆಳೆದಿರದ ಆ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶ, ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದು ಕಿಟೆಲನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಗೆ ಅಂತೆಯೇ 
ಸಮರ್ಪಣಾಭಾವಕ್ಕೆ ಜ್ವಲಂತ ಉದಾಹರಣೆ. 


1.1 


1.2 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಆರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ: 


1.0 ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು 

2.0 ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ 

3.0 ಪದಕೋಶರಚನಾ ಪದ್ರತಿ 

4,0 ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಪದ್ಧತಿ 

5.0 ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ 
6.0 ಅನುಬಂಧಗಳು 


1.0 ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು 


ನಿಘಂಟು : ನಿಂಘಟಿಮಗಳ ಸಂಗ್ರಹ (stock)ವೇ ನಿಘಂಟು (Lexicon). 


ನಿಘಂಟಿಮ : ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರಬಹುದಾದ ಭಾಷಾಘಟಕವೇ 
ನಿಘಂಟಿಮ (166730). ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ, ನಿಘಂಟಿಮವನ್ನು ಶಬ್ದ/ಪದ 
(Word) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ 'ಪದದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದುಸ್ಥಾ ಧ್ಯವೆನಿಸಿದೆ.. 


ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಾದರೂ, ಎ9 ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಪದ 
ಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ; 
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1.3 


1.4 
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(ಆ) “ಮನೆ”-ಎಂಬ ರೂಪ ಪದವೂ ಹೌದು, ನಿಘಂಟಿಮವೂ ಹೌದು. 
ಆದರೆ ಅದಕೆ ಹ ಎಂಬ ಅಂತ್ಯಪ್ಪ ತ್ಯಯ (80011) ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಗೊಳ್ಳುವ “ಮನೆಗೆ” ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಹಲವೆಂದು ? 


(ಆ) -ಗೆ-ಇಂದ ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಹೌದು; 
ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವು ಪದಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾರವು. ಯಕಾಕೆ? 


(%) sick-room, letter-box, three-and-a-half-year-old-girl 
ಎಂಬೀ ರೂಪಗಳು ಏಕ ಪದಗಳೊ ಅನೇಕ ಪದಗಳು? ಇತ್ಯಾದಿ ಚರ್ಚೆ 
ಗಳು ವೈಯಕಾಕರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಪದ/ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಕೈಬಿಟ್ಟು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ನಿಘಂಟಿಮ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಳಸುವುದೇ ಸರ್ವೆಸಾವಕಾನ್ಯ. 


ಶಬ್ದ ಪದಕೋಶ : . ನಿಘಂಟಿನಿಂದ ಆಯ್ದು ಆಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಗೊಳಿಸಲಾದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯೇ tionary. ಇದನ್ನು 
"ವಾಕ್ಸರಿ' ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ/ 
ಪದಕೋಶ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೇ, ಬಿಡಲಾರದೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 


ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾ ನ : ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ವಿವೇಚನೆ (Theory) 
ಯೇ ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ (Lexicology). ಈ ಶಿಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ 
ಅರ್ಥವಿವೇಚನೆ (Lexical semantics) ವಕಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ವಿಜ್ಞಾನ : ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನದ ಅನ್ವಯ (Praxis)ವೇ 
ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ವಿಜ್ಞಾನ (Lexicography).: ಈ ಶಿಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕೋಶ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪದ್ವತಿ (Methodology) ಯನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


2.0 ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲಿಕ (Synchronic) 


ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲಿಕ (Diachronic) ಗಳೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷಾ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ 
ಸಂಯೋಜನೆಗಳೇ ಏಕಕಾಲಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು. 
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ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಅನೇಕ ಘಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ 
ಗಳೇ ಬಹುಕಾಲಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು. | 


ಏಕಕಾಲಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು ಒಂದು ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ ಶ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ವಲಯಕ್ಕೆ 
ಸೀಮಿತಗೊಂಡರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿತ (ಔ€8೭710166) ಶಬ್ದಕೋಶಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ (Occupational Dictionary): ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಪದಕೋಶ (Technical Dictionary), ಭಾಷ್ಕಕೋಶ (Exegtic Dictionary), 
ಎಶ ಕೋಶ (Encyclopedia), ಅನುಕ್ರಮಿಕ ಕೋಶ (Concordance), ಸೂಚಿ 
(Index), ಉದ್ಧರಣಾ ಕೋಶ (Citation Dictionary), ಸಂಕ್ಷೇಪ ಸೂಚಿ 
(Abbreviation Index), ಸವಕಾನಾರ್ಥಕ ಪದಕೋಶ (Dictionary of 
Synonyms), ವಿರುದಾ ಿರ್ಥಕ ಪದಕೋಶ (Dictionary of Antonyms), ಕಠಿಣ 
ಶಭ್ಹಾರ್ಥಕೋಶ (೦1680 ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಿರ್ಬಂಧಿತ ಪದಕೋಶಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಯಾವುದೇ ಸೀಮಿತ ವಲಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ಬಂಧಗೊಳಿಸದೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ ಶಬ್ದ 
ಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ (೮೮೧೮೫೩!) ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವು 
ಪ್ರವಕಾಣ/ಸಾಹಿತ್ಮಿಕ ಜು ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿತಗೊಂಡರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ, ವಿವರಣಾತ್ಮ ಕ ಶಬ್ದ 
ಕೋಶ (Standard Descriptive Dictionary) ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಅದರ 
ಬದಲಾಗಿ, ಪ್ರಮಾಣ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ರೂಪಗಳು, 
ಉಪಭಾಷಾ ನಿಘಂಟಿಮಗಳು, ಅಪರೂಪ ನಿಘಂಟಿಮಗಳು, ಪ್ರಾ ಚೀನ ರೂಪಗಳು, 
ತಾಂತ್ರಿ ಕ ಪದಗಳು, ವೃತ್ತಿಪದಗಳು, ಜನಪದ ಭಾಷಾರೂಪಗಳು ಇತ್ಮಾದಿ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸರ್ವ ಸಂಗ್ರಾಹಕ ಎವರಣಾತ್ಮಕ (Overall Descriptive Dictionary) ಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ "ಏಕಕಾಲಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು. 


ಬಹುಕಾಲಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ (111510೯1081) 
ಮತ್ತು ವ್ಯೃತ್ಪತ್ತಿ ಕ (Etymological) ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳೆಂದು ಎರಡು ತೆರ. 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರೌಪಿಕ 'ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಾತ್ಮಕ ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆ, ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ರ್‌ಪಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ಯ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಇವು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ವಿವಿಧ ಘಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತ ವೆ. 


136 ಸಾಧನೆ 


ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ಪ್ರಮುಖ ರೌಪಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ವೃತ್ತ | 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಬಹು : | 
Ra 


ಎ ಬಹುಕಾಲಿಕ 


———— i ಜಂ 


ಸಾವಕಾನ್ಯ ಈ ಚತ ಬಹ ವತಿ ಕ್ರ 
ಹ 
| 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸರ್ವಸಂಗಾ ಹಕ 
ಎವರಣಾತ್ಮ ಕ ವಿವರಣಾತ್ಮ ಕ್ಟ 


ಸ್ವರೂಪದ ಬದಲಾಗಿ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋಶ 
ies ಮಧ್ಯಮಪದಕೋಶ (Concise Sie ಆಕ ಚಿಕ್ಕ 
ಪದಕೋಶ (Pocket Dictionary) ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ ೃಹತ್ಕೋಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 40, 000ಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿದ್ದು ಆವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಗ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥವಿವರದ ಜೊತೆಗೆ ಅರ್ಥ ಸೂಕ್ಷ ತೆ «3 (Nuances) 
ಗಳನ್ನೂ, ಪಠ್ಯ ಸಂದರ್ಭ (೮೦86%1 ಗಳನ್ನೂ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮಧ್ಯಮ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಸು. 40,000ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿದ್ದು ಅವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಕಡಿಮೆ ಪ ಕ್ರವರಾಣದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಚಿಕ್ಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಸು. 10,000 ನಿಘಂಟಿಮ 
ಗಳಿದ್ದು ಸಾವಾಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಇತರ ವರಕಾಹಿಶಿಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅವಕಾಶ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ಈ ವರ್ಗೀಕರಣ ಅನುಕೂಲಕರವೇ ಹೊರತು “ಇದಮಿತ್ತಂ' 
ಸ್ವರೂಪದ್ದಲ್ಲ. 


ಭಾಹಾಸಂಖ್ಯಾಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಎರಡು 
ಬಗೆ : 


1 ಏಕಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ (Monolingual Dictionary) 


2 ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ (Bilingual Dictionary) 


ಕಿಟೆಲ್‌-ಕೋಶ ; ನಿಘಂಟುರಚನಾವೈ ಜ್ಞಾ ನಿಕ ಅವಲೋಕನ ey Fy 


ಏಕಭಾಷಿಕ ಶಬ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ 
ವಿವರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ದಿ ಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ ಭಾಷೆ (Source language) 
ಹಾಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ (Target 18780886) ಗಳ ವಿವರಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷಾಧ್ಯ ಯನ ಅಧ್ಯಾಪನ ಸಂಶೋಧನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರ 
ಕಾರ್ಯ. ಮುಂತಾದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ಧ ಕೋಶಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಯೊಜನಕಾರಿಯಣಾಗಿವೆ. ಹಲವು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ 
ಅದನ್ನು ಅನೇಕ ಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶ (Multilingual Dictionary) ಎ 
ಯ ಆದರೆ ತಾಂತ್ರಿ ಕವಾಗಿ ಅದು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಿಂದ ತೀರಾ 
ಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದ್ಧ ಲ್ಲ. 


ಕೆಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಮುಂದಿನ ವಿವೇಚನೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


wm 


3.0 ಶಬ್ದಕೋಶರಚನಾ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಳಗಿನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. 
3.1 ಶಬ್ದಕೋಶರಚನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು 
3.1.1 ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ (Field-work) 
3.1.2 ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ (Selection) 
3.1.3 ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆ (Structure) 
(1) ನಿಘಂಟಿಮದ ರೂಪ (Lemma) 
(5) ಪ್ರಧಾನ ಪದ (16೩6-೪೦೯6) 
(ಖ) ಉಚ್ಚಾರ (Phonetic form) 
(ಗ) ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿ (Etymology) 
(ಘ) ಪಯರ್ಕಾಯ ರೂಪಗಳು (Variants) 
(ಜ) ರೂಪವರ್ಗ (Form class) 
(ಚ) ವಿಕಾರರೂಪಗಳು (Oblique forms) 
(ಛ) ಜ್ಞಾತಿ ಪದಗಳು (Cognates) 
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(2) ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ (Semantic content) 
(ಕ) ಸವಕಾನಾರ್ಥಕಗಳು (Equivalents) 
(ಖ) ವಿವರಗಳು (Glosses) 
(ಗ) ಪ ಯೋಗಗಳು (11057೩11085) 


(3) ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಕಾರಾದಿ ಸಂಯೋಜನೆ (Alphabetical 


Arrangement) 


ವಿ.ಸೂ. : ನಿಘಂಟಿಮದ ರೂಪ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದಕೋಶರಚನಾಕಾರ ಯೋಗ್ಯ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ವಕಾಡ 
ಬಹುದು. 


3.1.1 ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ : 


ಶಬ್ದಕೋಶದ ಗುರಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನಿಘಂಟುಕಾರ (Lexicographer) 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೌಖಿಕ ಹಾಗೂ ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ, ಹಬ್ಬಹರಿದಿನಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು, ಉತ್ಸವಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಸಾವಕಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ (Participation method), ವಿವಿಧ 
ವೃತ್ತಿ ಕಸಬುಗಳು, ಜಾನಪದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಕ (Expressive) ಹಾಗೂ ಭೌತಿಕ ಕಲೆ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಯಕಾ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಕಾಯವನ್ನು ಕೇವಲ ಲಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ (Creative Literature) ಶೈಲಿಗಳಿಗೆ 
ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸದೆ ಕಾನೂನು, ವಾಣಿಜ್ಯ ಆಡಳಿತವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಯೋಜ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ (Pragmatic literature)ಕ್ಕೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳನ್ನೂ 
(Technical terms) ಸಂಗ 'ಹಿಸಬೇಕು. ವಾರ್ತಾಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು, 
ಆಕಾಶವಾಣಿ, ದೂರದರ್ಶನವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಒಳಗುವಕಾಡಬೇಕು. 


ವಿವಿಧ ಭೌಗೋಲಿಕ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ಜಾತಿವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ನಿರೂಪಕ (1710817೩715) ರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಾವಕಾಜಿಕ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಸಮಷ್ಟಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಮೇಲುಕೀಳುಗಳೆಂಬ 
ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡದೆ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಸವಕಾನ ಗೌರವ ಹಾಗೂ 
ಸ್ಕಾನವಕಾನಗಳನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. 
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ಆಯ್ಕೆಗೊಂಡ ನಿರೂಪಕರು ಭಾಷಾಸಮಾಜದ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಸಮಸೆ ಗಳು ತಲೆ ಎತ್ತಿದಾಗ ಆ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಣತರ ಸಲ ವಠಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರ ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕು. ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಲಭ್ಯ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


3.1.2 ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ 


ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಂತೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಕೂಡಾ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಗುರಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡ 
ದತ್ತಸಂಗ್ರಹ (Cಂrpus) ದಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ ವಕಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಬ್ದಕೋಶದ ಸ ರೂಪ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕವಾದರೆ ವಿವಿಧ ಭೌಗೋಲಿಕ ಪ ದೇಶಗಳ, 
ವಿಭಿನ್ನ ಜಾತಿವರ್ಗಗಳ ಹಾಗೂ ಸರ್ವ ಸವಕಾಜೋ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುವ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶ್ರ ಷ್ಟಿ ಸಮಪ್ಪಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ, ಲಲಿತ ಪ್ರಾಯೋಜ್ಯ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಪದಗಳು ; ಶಿಷ್ಟ ಹು. ಗ್ರಾಮ್ಯ ರೂಪಗಳು ; ಚಾಲ್ತಿ ಪದಗಳು, ಕ ಚಿತ್ತಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಪದಗಳು ; ಪುರಾತನ ಹಾಗೂ ಲುಪ್ತ ರೂಪಗಳು ; ಜ್ಞಾತಿ ಪದಗಳು ; 
ಮುಕ್ತ ಹಾಗೂ ಬದ್ವಾಕೃತಿಮಗಳು, ಸಾಧಿತರೂಪಗಳು, ಸವಕಾಸಗಳು, ನುಡಿಗಟ್ಟು 
ಗಾದೆಗಳು, ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತಗಳು, ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು, ಬೈಗುಳಗಳು, ಅಶ್ಲೀಲ ಪದಗಳು ; 
ಉದ್ದಾ ರಗಳು ; ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು ಮತ್ತು ವಿರುದಾ )ರ್ಥಕಗಳು ಮುಂತಾದ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆವಕಾಡಿಕೊಳು ವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ, 


3.1.3. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆ 
ನಿಘಂಟಿಮದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಗಗಳು. 


ನಿಫಂಟಿಮದ ರೂಪ: ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತ ರೂಪ 
(Canonical form) ಗಳಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪದವನ್ನು 
ನಮೂದಿಸಿ ಅದರ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಲಿಪಿ (Phonetic script) ಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ. ಆ ಬಳಿತ ಅದರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರ 
ರೂಪವರ್ಗವನ್ನೂ ವಿಕಾರ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜ್ಞಾತಿಪದ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ನಿಘಂಟಿಮದ ರೂಪದ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. (ನೋಡಿ: 
6.1). 


(2) ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ : ನಿಘಂಟಿಮದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ 
ರೂಪವಿವರದಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವಿವರವೂ ಪ್ರಮುಖ. ವಏಕಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ನಿಘಂಟಿಮದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ, ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ 
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ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹಾಗೂ ಒಂದು ನಿಘಂಟಿಮವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಘಂಟಿಮದಿಂದ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿಘಂಟಿಮದ ವ್ಯಾ ಖೈಯನ್ನು. 
ರೂಪಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಭಾಷೆಯ ಸವಕಾನಾರ್ಥಕ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 


(ಕ) ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು: ಅಕರಭಾಷೆಯ ನೀರು ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 7೫೩೬೫ ಎನ್ನಬೇಕೇ ಹೊರತು 1:೦ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ, ಅದು ಶ್ರೀಸಾವಕಾನ್ಕ ನಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ಒಂದೇ 
ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ ವಿಭಿನ್ನ ಸುಂ ವಿಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ 

ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಮೂಲಕ ಉದ್ದ ರಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೃ ಪ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕು : 


ನೀಗು: “ಕಂ be 80116 of’ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ನೀಗುವುದು 
(8. 3.70) 
"(0 168%೮' ಅಸು ನೀಗಿಸು ಆಸುರನ ತನುವ (Bh. 1, 10, 38) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. 


ಒಂದು ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ ಹಲಪು ಸವಕಾನಾರ್ಥಕಗಳು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಾರ (Distribution) ಉಳ್ಳವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಆ ಬಳಿಕ ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕು : 


ಕಾರ್ಯ: "01 in a yet unripe, hard, but pretty full 
grown state, any nut, 
any head or capsule of plants; 
a pod; 
a piece used at the pagade play. 


ಭಾಷೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕರಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಸಮನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ುಲಭಸಾಧ್ಯ ಕೆಲಸವಲ್ಲ." ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಬಹು ಕಠಿಣ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸವಕಾನಾರ್ಥಕದ ಬದಲು ಅರ್ಥವಿವರವನ್ನು ನೀಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದೋಸೆ: “A holed, i.e. spongy, cake of rice-flour, black-gram, 
etc., baked on a potsherd or ina pan’. 


ಚಕ್ಕುಲಿ: “A snack prepared out of (rice) dough ina reales 
manner’. 
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ಪಾನಕ: “A beverage made of Jaggery, sugar etc. and water, 
and drunk as sherbet’. 


ತಾಲಿ (ತಾಳಿ): "A small round plate of gold worn at the neck, asa 
marriage badge answering to the marriage-ring’. 


ಕುಂಕುಮ: “A kind of fragrant cosmetic; crimsoned saffron- 


powder applied by women to their foreheads asa 
sign of their husband being alive’. 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಸವಕಾನಾರ್ಥಕಗಳೂ ಇಲ್ಲ, ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಾಗ ಅವುಗಳ ಭಾಷಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು : 


ಗುಂ: ‘An imitative sound of buzzing in the ears’. 


mo: “An imitative sound; The sound emitted by some 
insects especially by the mosquito and gungi 
(ಲಿ; 8 2, 44). 

ಅಯೋ: “An interjection, expressing-grief; alas! astonish- 
ment: ah! aha!. 
compassion: ah! alas! 


ಅಯ್ಯೋ, ಅಕ್ಕಟಾ, ಇನ್ಸ್ಟಂಗೆ ಕೇಡು ಆಯ್ತೆ? (Smd. 69) 
(ಖ) ವಿವರಗಳು : 
ಆಯ್ಕೆ ವಕಾಡಿದ ನಿಘಂಟಿಮ ಗ್ರಾಮ್ಯವೆ, ಶಿಷ್ಟವೆ ? ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ರೂಪವೆ ? ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸವಣಜವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆ? ಹಳಗನ್ನಡದ್ದೆ? 
ನಡುಗನ್ನಡದ್ದೆ ? ಹೊಸಗನ್ನಡದ್ದೆ ಪ್ರಾಕ್‌ ರೂಪವೆ? ಅದು ಯಾವ 
ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದ ? ಯಾವ ಮೂಲದಿಂದ ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಗಳೇ 
ನಿಘಂಟಿಮದ ವಿವರಗಳು. 


ಈ ನಿಘಂಟಿಮ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಕಗಳ ಮೂಲಕ 
ನಿಘಂಟಿಮದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


OK Old Kannada 
BO Botany 

Br Brahmin 

Col Colioquial 
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Com Common 
DK Dharwar Kannada 
MK Modern Kannada 


Z Zoology 
* Proto-from 
ಲ Derived from 


(ಘ) ಪ್ರಯೋಗಗಳು : 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ : 


ಓಗರ : “Boiled rice” ಓಗರದ ಮೇಲಣ ನಿಡಿ. “ಓಗರದ 
ಗಂಜಿ' ಮೇಲೋಗರ. 


೧8 : ‘Seum, froth, whey etc’. ಮೊಸರ ಮೇಲಣ ನಿಡಿ. 
ಮದ್ಯದ ಮೇಲಣ ನಿಡಿ. 


ನಿಶ್ಚಿನ್ರೆ : “Freedom from anxiety or 5011011060, ease’ 
ನಿತ್ಯ ದರಿದ್ರನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿನ್ನೆ (Prov.). 


(3) ಅಕಾರಾದಿ ಸಂಯೋಜನೆ : 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕರ ಭಾಷೆಯಿಂದ (ಉದಾಹರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ, ಕನ್ನಡದಿಂದ) ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಅವುಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಷ್ಠ ಕೈ 
ಭಾಷೆಯ ಇತರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಯೋಜಿಸಿದಾಗ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


4.0 ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಪದ್ಧತಿ 


ಕಿಟೆಲ್‌ ತನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ವಿವರಿಸಬಹುದು : 


4.1 ಕಿಟೆಲ್‌ ತನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 18 ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನೂ, 18 ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ, 4 ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ೨ ದ್ರಾವಿಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳನ್ನೂ, 4 ಸಂಸ ಶತ ಶಬ್ದ ಕೋಶ 
ಗಳನ್ನೂ, 1 ಮರಾಠಿ ಶಬ್ದ ಕೋಶವನ್ನೂ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ (ಭಟ್ಟ, 84). ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪರ್ಕ ವಿಧಾನ 
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Contact method) ವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರೂಪಕರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಆಡು 
ನುಡಿಗಳನ್ನೂ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ, ಗ್ರಾಮ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಹಾವನೂರ 125, ಧಾರವಾಡಕರ 603, ಬಸವಾರಾಧ್ಯ 93) 
ಹೀಗೆ ವಠಾರ್ಗ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಡನೆ ಪಂಡಿತರ ತುಳಿತಕ್ಕೂ ಉಪೇಕ್ಷೆಗೂ ಒಳಪಟ್ಟ ಜನಪದ 
(ದೇಶೀ) ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ತನ್ನ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನವಕಾನ ಕೊಟ್ಟು 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವರ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ, ತನ್ನ 
ಹೃದಯವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ ತೋರಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರಪ್ಪಥಮವಾಗಿ 
ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


4.2 ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅದರ 
ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕತಗೊಳಿಸಿದ ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿ, ಖಚಿತ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಹಾಗೂ ವಿಕಾರ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


4,3 ಪ್ರಧಾನ ನಿಘಂಟಿಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ ದೇಶ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ದಪ್ಪಾಕ್ಷರ (12 ಪಾಯಿಂಟು)ಗಳಲ್ಲಿ, ಇತರ ರೂಪಗಳನ್ನು 10 ಪಾಯಿಂಟುಗಳ 
ಸಾವಕಾನ್ಯಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಪಯಾರ್ಯಗಳನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾದಿ ಅನ್ಯಭಾಷಾರೂಪಗಳಿಗಿಂತ ಕನ್ನಡ ರೂಪಗಳಿಗೆಯೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ನೀಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ವಿಷಯ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ದೇಶ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತದ್ಭವ 
ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಹಾ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೂಕ್ತವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು, ಅತಿವ್ಮಾಪ್ತಿ ದೋಷ ಬಾರದ ಹಾಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆಕರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪ, ಗಾದೆ ವಠಾತು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ಸರ್ವ ಸಂಗ್ರಾಹಕ 
ಶಬ್ದಕೋಶವೆನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು “ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸರ್ವ 
ಸಂಗ್ರಾಹಕ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಶಬ್ದಕೋಶ”ವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


4.4 ಸರ್ವ ಸಂಗ್ರಾಹಕ ಕೋಶದ ಸ್ಮರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿಮ 
ಗಳ ರೂಪವನ್ನು ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಜ್ಞಾತಿಪದಗಳನ್ನೂ ಅವಶ್ಯಕಂಡಲ್ಲಿ 
ಪದವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನೂ (Etymology) ಸೂಚಿಸಿ ಕೋಶದ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

4.5. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಸೂಚಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೂಚಿ, ಉಚ್ಚಾರ 
ವಿವರ ಮೊದಲಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ವಿವಿಧ ಸಮಾಜಗಳ ಪ್ರಮುಖ ದೇಶಿ 
ಹಾಗೂ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹೆಸರುಗಳನು, ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ : 
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ದೇಶಿ ಎದಾ ಎಂಸರು 


1) ಲಿಂಗಾಯತ ಅಯ್ಯ -- ವಸ್ತ್ರದ ಶಿವಲಿಂಗಪ್ಪ (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ) 
2) ಎಂ. ಸಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಆಚಾರಿ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಮೈಸೂರು) 


ಎದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು: ರೆ. ಎಫ್‌. ಸೀಗ್ಲರ್‌ (Rev. F. Zigler) 


ಹರಸಿದವರು : 1) ಡಾ. ಎಚ್‌. ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ (Dr. ೫. 1100681178) 
2) ಡಾ. ಎ. ಸಿ. ಬರ್ನೆಲ್‌ (Dr.A.C. Burnell) 
3) ಡಾ. ಆರ್‌. ರೋಸ್ಟ್‌ (Dr. R. Rost) 
4) ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸಿ. ರೈಸ್‌ (Mr. 8. ೮. Rice) 


5.0 ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಮಾಲ್ಕಮಾಪನ 


ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶವನ್ನು ಪರಾಂಬರಿಸಿ 
ನೋಡಿದಾಗ ವಕಾತ್ರ ಅದರ ವರೌಲ್ಕವರಾಪನವನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ವಿವರಿಸಲಾದ ನಿಘಂಟುರಚೆನಾ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ್ಧತಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆಯಾದರೆ. ಅದನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕು. 


ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ಗಮನಿಸಿದಂತೆ ( ನೋಡಿ 4. 0) ಕಿಟೆಲ್‌ ತನ್ನ ಕನ್ನಡ- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶ (1894)ದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಘಂಟುರಚನಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ್ಧತಿ 
ಯನ್ನು (ನೋಡಿ 3.0) ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಿಟಿಲ್‌ಕೋಶ ಒಂದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರಾತಿಲ್ಲ. 

ಆಧುನಿಕ ನಿಘಂಟುರಚನಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟು ವ ಬಹು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಅದರ ಪ್ರಾಕ್‌- ರೂಪ ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಆಧರಿತ ಶಬ್ದಕೋಶ 
ರಚನಾ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕ ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಕೋಶವನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕದಾದ್ಯಂತ ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶ ಕೇವಲ ಒಂದು ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ 
ವಕಾತ್ರವಾಗಿರದೆ ಅದು ಕನ್ನಡದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೋಶವೂ ಆಗಿದೆ. ಅದು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಭಾಷಾವೆ ಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ, ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವೆ ೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಹತ್ವವಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಅದೊಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಕರೆ 
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ಗ್ರಂಥವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶ ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡದ 
ನಿಷ್ಕಷಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವಕಾಣ ಭೂತವಾದ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕ ಶಬ್ದಕೋಶವಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿದೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


6.0 ಅನುಬಂಧಗಳು 


1) ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಮಾದರಿ ಪಠ್ಮಗಳು 


್‌ 
1. ಅಲರ್‌ Alar -1. ಎ ಅರಲ್‌| (6776.41), etc. To spread, to become 


distended, to open, to blossom, to bloom ; to rejoice 
A 
(ವಿಕಸನ Smd- Dh.; $m.23. (ಉನ್ಮೀಲಿತ, ಸ್ಥಿತ, ಉನ್ನಿದ) 610.8. 


ಕಮ್ಮು ಅಲರ್ದುದು (Smd.55). ಅಲರ್ದ ಅಮ್ಟೋರುಹ ಷಣ್ಣಮ್‌ ಉಳ್ಳ. 
ಅಲರ್ದ ಚೆನ್ನೆಯ್ದಿಲ್ಗೊಳಂ (216). ನೀಳ್ತು ಅಲರ್ವ ಬಾಲ (ಲಲಾಮ M;. 498) 
ಅಲರ್ವ ಬಾಲ (ಪ್ರವಾಲ Mr. 505). See Bp. 2,51: 4,26; 12.38, 
28,56; 32, 12.27; 33,6; 45,10; 47,65; 49,19; 50.2; 60,32: 


ಜೂ 
Rsv. 6.2; 10, after 29; 12, 23. 


elle. A limit, a boundary (My.; Te; M. ಎದೆ, ಎಲ್ಲಿ; 7 
ಎಲ್ಲ, Tu. ಎಲ್ಲ್ಯ, little. small, short). Cf. Sk. ವೇಲಾ?— 
ಎಲ್ಲೆಕಟ್ಟು -- ಎಲ್ಲೆ (ಖy.). ಎಲ್ಲೆಕಟ್ಟಿನ ಹದ್ದು. (ಸೀಮೆ $1- 113) 
ಎಲ್ಲೆಕಟ್ಟಿನ ಓಪಾದಿಯಾಗಿ (100). ಎಲ್ಲೆಕಲ್ಲು, A boundary-stone 
(My.). 


AN 
3. ಕೀಲು kilu = ಕೇಲ್‌, etc. A pin, a peg, ೩ tenon, a joint, etc.) 


1 k 
(ಮಯೂಖ Mn ೯೧; ಕಾಷ್ಮೆ 101; ಸ್ಮಾಣು Ha ; C). 2, ೩ device, 
a contrivance (S. Mhr.), a secret reason, a secret, the 
key to. ದರ್ಮಧಾರೆಯ ಕೀಲನ್‌ ಅರಯ್ದು (Bp. 28.34). ಶೃಂಗಾರಂಗಳ 
ಒಪ್ಪದ ಕೀಲು (28, 46).ಮಡದಿಯರ ಮನಸುಗಳ ಕೀಲುಗಳ ಬಲ್ಲವನೆ (40,32) 
ಲೋಲಲೋಚನೆ ಶೂಲಭಕ್ತನು ತನ್ನನೆ ಅಜಕಿಯದ ಕೀಲನ್‌ ಅಟ್‌ದು (40. 85) 
ಕೀಲು ತೊಲಂಗಿ ಡೊಂಕುಗಳ ಎಡೆಗಡೆಗೆ ನೆಲೆಗೊಣ್ಣ ಕೆಯ್‌ ಕಾಲ ಅಂಗುಳಂಗಳೆ 
ಸನ್ಹಿಗಳ (ಹೆಣಂ, 46, 58). ಕೀಲ ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಗಾಲೀ ನಡೆಸುತ್ತದೆ (Prov. 
Se ಕಡೆಗೀಲು, -- ಕೀಲ ಬೊಮ್ಟೆ, A 6011 with movable limbs 
(Bp-14, 4: My). ಕೀಲು ಕೂಟ A kind of jointed hinge (My). 
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(2) ಸಂಕೇಪ ಸೂಚಿ: 


B. 


Bh. 


Bombay, the Department of public Instruction: 
kanarese 80088. 1(1882), 2(1882), 3 (1883). One 
of the numbers refers to the book, the other are to the 
page: 


Pa Pa PS AN 
Kumara Vyasa’s Bharata. Bangalore, Vicaradarpana 


Press, 1876. 


ಗ Pas 
Basava Purana. Bibliotheca Carnatka, Mangalore, 
1850. 


Common. 


Confer (Compare). 


N NY 
‘The Dhatuprakarana of Sabdamanidarpana. 


et cetera (and other things) 
N 
Ancient Kannada Commentary on Halayudha’s 
he ANA N 
Abhidhanaratnamala (Manuscript). 


ಚನಾ nighantu (Manscript). For the sake of 
convenience the verses of whole Ms. have been 
counted successively (without regard to the various 
divisions), and are quoted in that manner. Four 
MSS. have been consulted. 


Mysore. 
Past participle. 


Proverb 


Rajasekharavilase (Manuscript ; Bangalore edition, 
N N 
Krishnaraja Vilasa Press, 1866). 
ಸ ತ 
Totada Arya’s Sabdamanijari (Manuscript): 
ಜೂ 
Sabdamanidarpana. The Arabic numbers refer to the 


pages of the edition printed at the Basel Mission 
Press, Mangalore, 1872. 
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ಮ್ಯಾಷ್‌ ಎ MA 
Si Siddhanti Subrahmanya Sastri’s new interpretation of 
ANN NAN 
the Amarakosa, Bangalore, Vicaradarpana Press, 
1872. The numbers denote the pages. 
Sk. Samskrta 


; ಗ 
S.Mhr. South Maratha. 


T. Tamil (A Dictionary of the Tamil and English 


Languages, by the Rev. J.P. Rottler, D.Ph,, 
Madras, 1834). 


Te. Telugu (Messers A. D. Campbell and C.P. Brown’s 
Telugu-English Dictionares). 


~ Tu. Tulu (Telu-English Dictionary, by Rev. A. Manner, 
Basel Mission Press, Mangalore, 1886). 
= equal (in meaning). 
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ಮಂಥನ 


ಮುಮ್ಮಡಿ ತಮ್ಮ ವಿರಚಿತ “ನಂದಿಗಿರಿ ಮಹಿಮೆ”-ಒಂದು ಟಿಪ ಣಿ 


ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ' ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟ (1919) 
ಪುಟ 451 ರಲ್ಲಿ ಮುಮ್ಮಡಿ ತಮ್ಮನ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಆತ "ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ರೂಪದಿಂದ ನಂ...'ನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರಿನ ಭಾಗ ತ್ರುಟಿತವಾದ ಅಂಶ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. | ; 

ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬೃಹನ್ಮಠದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿನ ಕ್ರಮಾಂಕ 44ರಲ್ಲಿ ಮುಮ್ಮಡಿ 
'ತಮ್ಮನ “ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆ'ಯ ಓಲೆ ಪ್ರತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ 
ಹೆಸರಿನ ಭಾಗ ಪೂರ್ಣ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂತಿದೆ '...ಕನ್ನಡದೆ ಯಕ್ಷಗಾನದೊಳು 
ನಂದಿಗಿರಿಮಹಿಮೆಯುಲಿದ'. (1-28) 

ಇದರಿಂದ ಮುಮ್ಮಡಿ ತಮ್ಮನು ರಚಿಸಿದ ಯಕ್ಷಗಾನ `ನಂದಿಗಿರಿ ಮಹಿಮೆ' 
ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತವಕಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಐತಿಹಾಸಿ ಮಹತ್ತ ಪೂರ್ಣ ದಾಖಲೆಯಹಗಿದೆ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. 


“ಶಂಕರ ಸಹಿತೆ'ಯ ಓಲೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿಯಿತ್ತ 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬೃಹನ್ಮಠದ ಶೂನ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಮನ್ನಿರಂಜನ ಜಗದ್ಗುರು 
ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮುರುಘರಾಜೇಂದ್ರ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು. 


ಎಸ್‌. ಶಿವಣ 
ಾೂ 


ಪಂಪಭಾರತದ ಒಂದು ಪಾಠ ವಿಚಾರ : ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 


ಸಾಧನೆ : ಸಂಪುಟ 19. ಸಂಚಿಕೆ 3-4 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ “ಪಾಠ ವಿಚಾರ'ವಾಗಿ 
ಬರೆದ ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ. ಯವರ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, (ವಿಕ್ರವರಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದ ಆ 10 ; 46ರ 
ಪದ್ಯದ ನಾಲ್ಕನೆ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವ 'ಆಜಿ”ಸಿದಳ್‌' ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
“ಆಟಸಿದಳ್‌' ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅಥೆ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 
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ಜಳಧಿಯೊಳಾದ ಮುತ್ತುಗಳವೇಂ ಪೊಸತಾದುವೆ ನಿನ್ನ ತೋಳ ಬಾ 
ಳೊಳೆ ಬಲ ಗರ್ವದಿಂ ತೆಗೆದುದಗ್ರ ವಿರೋಧಿ ಮದೇಭ ಮಸ್ತಕ 
ಸ್ಥಳ ಜಳರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಬಳೆದ ನಿರ್ಮಳ ನಿರ್ವ್ರಣ ವೃತ್ತಮೌಕ್ತಿಕಾ 
ವಳಿಮನೆ ತರ್ಪುದೆಂದು ನುಡಿದಟ್ಕಣಸೊಳಾಟಶಿಸಿದಳ್‌ ನಿಜೇಶನಂ 


ವಿ.ವಿ. ಆ 10 ; ಪದ್ಯ 46 


ಈ ಪ್ರಸಕ್ತ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆ ಪಾದದಲ್ಲಿ "ನುಡಿದು ಅಟ್ಕಜಕೊಳ್‌ 

ಆಉಸಿದಳ್‌ ನಿಜೇಶನಂ--ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ "ಆಚಿಕಿಸಿದಳ್‌' ಎಂಬ ಪಾಠ ವಿಚಾರ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮೂಲತಃ ಇದು "ಆ[ಬಕಿ]ಸಿದಳ್‌' ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ಶಕಟರೇಫ ಕೈತಪ್ಪಿನಿಂದ "ಟ' ಆಗುವುದು ಸುಲಭ ಸಹಜ ಎಂದೂ ಊಹಿಸಿ, ಅದರ 
ಖಚಿತತೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮರ್ಥನೆ ಕೊಟಿ ದ್ದಾರೆ. 


'ಆಟ್‌ಸು' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ದುಃಖ, ಕೋಪ, ಆಯಾಸ) ಶಮನ ವರಾಡು 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯಾವೇನೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, "ಆಬ್‌ಸು' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ 
ಇದು ಅಪ್ಪಸಿದ್ಧ, ವಿರಳ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, "ಆಬೌಸಿದಳ್‌' ಎಂಬ 
ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಸರಿಬರ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ಸಲಹೆ ಕೊಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಆಯ್ತು, 


ಈಗ ಒಂದು ವಿಚಾರ : "ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಪಾಠಾಂತರವಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಅವರ 
ಒಪ್ಪಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೊದಲಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. "ಅಬಟ್‌ಸಿದಳ್‌' ಪದವನ್ನು 
ಅವರ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮುನ್ನ "ಆಟಿಸಿದಳ್‌' ಪದವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಬಹುದು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸಕ್ತ ಪಂ. ಭಾ. ದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಆಜ”ಸಿದಳ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಸವಕಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಿದಳು' ಎಂದು ಅಥೆ ರ್ಫೈಸಿರುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರ ಅರ್ಥ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಿ.ಪಿ.ಕೆಯವರ ವಾದ. ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖಚಿತ 
ಗೊಳಿಸುವ ಮೊದಲು ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದು ಸಾವಠಾನ್ಯ 
ಪದ್ಧತಿ. ಧರ್ಮನಂದನನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ವಕಾರನೆಯ ದಿನ ನಡೆಯಲಿರುವ ಕಾಳಗದ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆವಳರು ಬೀದಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದಾಗ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ )ಿ ವೀರ 
ಭಟರು, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು, ಅಳೆದು ಸುರಿಯುವ ವೀರಾವೇಶದ 
ವಠಾತುಗಳನ್ನು, ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯರ ಮುಂದೆ ಹೊರ ಹಾಕುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಇದು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : "ಕಲಿತನಮಂ ಅಜ್‌ಯೆನುಡಿದಂ' 
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“ವೀರಭಟನುದಾರ ವೀರರಸ ರಸಿಕನಾಗಿ' “ವೀರಮುಮನ್‌ ಅಜಿಯೊಳ್‌ ಎನ 
ಅರಸಂಗೆ ತೋರುವೆಂ' “ವೀರ ಗ್ರಹಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ' “ಜೋಳಮನೆಂತುನೀಗುವೆಂ' ನಿಜ 
ಭುಜವಿಜಯಮನಪ್ಪುಕೆಯ್ದು ನುಡಿದಂ'--ಹೀಗೆ ಆಶ್ವಾಸ 14 ಪದ್ಯ 39 ರಿಂದ 45ರ 
ವರೆಗೆ ಶೌರ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನದ ವಠಾತುಗಳು ಕೆದರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅವರವರ 
ಪತ್ನಿಯರೂ ತಮ್ಮ ಚದುರಿನ ನುಡಿಗಳನ್ನೂ, ಧೀರತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ನುಡಿ 
ಯುವುದೂ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಈಗ 46ನೇ ಪದ್ಯ ಅಂತಹದೇ 
ಸಂದರ್ಭವೊಂದು : “ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ ತನ್ನಾಣ್ಮನ ದೋರ್ವಲದ ಅಗುರ್ವಂ ನಚ್ಚೆ 
ಮೇಲಿನ 10.46ನೇ ಪದ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. 


ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ವಕಾತಾಡುವ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೀರಪತಿಯ 
ದೋರ್ವಲದ ಭಯಂಕರತೆ, ಉಗ್ರತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವ ವೀರಸತಿಯೊರ್ವಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾಳೆ. “ಸಮುದ್ರದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು 
ತರುವುದೇನೂ ಹೊಸ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ ; ತೋಳ ಬಾಳೊಳೆ ಬಲಗರ್ವದಿಂದ ಮದೇಭ 
ಮಸ್ತಕವೆಂಬ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಳೆದ ಮುತ್ತುಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ತರುವುದು ಆತನ 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯ”- ಎಂದು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ವಕಾತಾಡುತ್ತಾ, ನಿಜೇಶನದೋರ್ವ 
ಲದ ಅಗುರ್ವಂ ಅಬ್ಕಜಿಸೊಳ್‌ ಆಜ"ಸಿದಳ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಕಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೋಳು ಬಲದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತರವಾದ ವೀರ ಕಾರ್ಯಸಾಧಿಸಲು 
ತನ್ನ ಪತಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಪ್ರೀತಿಯವರಾತಿನಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ತಣಿಸಿದಳು ; ಸಾಂತ್ರನ ಗೊಳಿಸಿದಳು: ಎನ್ನುವ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಿದಳು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಒಪ್ಪಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನ್ನಿಸದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಆಟ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ತೃಪ್ತಿ” "ತಣಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಕಾದುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಸುವ ಶೃಂಗಾರ ಸನ್ನಿವೇಶ ಇದಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ "ಸಿಪಿಕೆ'ಯವರೇ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆ 4 : 17ನೇ 
ಪದ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. .“ಮದನಲತೆಯೆಂಬ ನಾಗಕನ್ಯೆ, 
ಕಣ್ಟೇಟಂಗೊಂಡು, ನಾಗಲೋಕದ ವಿಲಾಸಂಗಳಂ ತೋರುತ್ತುಂ...... ನಾಗವಿಭೂಷಣ 
ಪ್ರತತಿ, ನಾಗರಖಂಡಮ ಅಪೂರ್ವಮಪ್ಪ ಪುನ್ನಾಗದ ಬಾಸಿಗಂ...... ನಾಗಲೋಕ 
ವಿಭವಂಗಳೊಳ್‌ ಆಟ್‌ಸಿ ನಾಗಶಯ್ಯೆಯೊಳ್‌ ನಾಗಿಣಿ ನಾಗಬಂಧದೊಳೆ ತಳ್ತು ಗುಣಾ 
ರ್ಣವನಂ ಮರುಳ್ಸಿದಳ್‌” ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಗಲೋಕದ ವೈಭವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುವ 
ಶೃಂಗಾರದ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಕ್ರಿಯೆಯೂ, ವೀರತನದ ವರಾತಾಡಿ ನಿಜೇಶನನ್ನು 
ಪ್ರಚೋಧಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮುಳುಗಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರ 
ಲಾರದು. ಎಂದಮೇಲೆ "ಆಟ್‌ಸಿದಳ್‌' ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಪಾಠಾಂತರವಲ್ಲ; 
“ಆಜಿಸಿದಳ್‌' ಪಂಪನ ಪಾಠವೇ ಸೂಕ್ತವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎನ್ನಿಸದೇ ಇಲ್ಲ. 


152 ಸಾಧನೆ 
= 1...! 
“ದೆ' ಅಥವಾ "ಗೆ'. ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 


ಇದೇ ಸಾಧನೆ 19 ಸಂಪುಟದ 3-4ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯ ಮಂಥನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಎಂ.ವಿ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣರವರ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಪದ್ಯ : ವಿವಿ. 
ಆ 12 ; ಪದ್ಮ 56. ಹೀಗಿದೆ. 


ನುಡಿವುದಂ ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ಪೆಂಪಿಂ ನೀಂ ನುಡಿದೈ ಪೆಅತಂದದಿಂ 
ನುಡಿದೆಯಲ್ಲೆ ಮದಾಯಮಮೋಘಂ ಸೂಟ್ಟಿಡೆಯಲೈನಗಕ್ಕುವಿ 
ನ್ನೆಡೆಯೊಳೆಂದೆಮದೆಂದುದದೇಂ ತಪ್ಪಾದುದೇ ನಮ್ಮೊವಜರ್‌ ಜಸೆಂ 
ಬಡೆದ ಭಾರ್ಗವರಪ್ಪುದಜಂದಂ ನಂಟರುಮಂಗಮಹೀಪತೀ. 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


1) ಎರಡನೆ ಪಾದದಲ್ಲಿ “ಮದಾಯಂ ಅಮೋಘಂ'-ಎಂದಿರುವ ವಕಾತು ಭೀಷ್ಮ 
ರಾಡಿದುದೇ, ಅಥವಾ ಕರ್ಣನಾಡಿದುದೇ ಎಂಬುದು. ಭೀಷ್ಮನೇ ಆಡಿರುವ ಈ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ "ಸ್ವಹೊಗಳಿಕೆ' ಇರುವುದರಿಂದ, ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇದು ಶೋಭಿ 
ತರುವಂತಹದಲ್ಲ, ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ರವರು ದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಎಂ. ವಿ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ಅವರು ಒಪ್ಪಿರುತ್ತಾರೆ. 
2) ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರವರ ಈ ಸಂದೇಹ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಲೇಖಕರು ಇಲ್ಲಿ 
ಪಂಪನ ಪದ್ಯವನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸ ಹೊರಟು, ಪದ್ಮದ ಮೂರನೆ ಪಾದದ ಏಳನೆ 
ಅಕ್ಷರವಾದ “ದೆ” ಅಕ್ಷರವನ್ನು "ಗೆ' ಎಂದು ತಿದ್ದಿ, ನಂತರ “ಮದಾಯಂ... 
ಎಮಗೆ ಎಂದುದು” ವರೆಗಿನ ಮಾತನ್ನು ಕರ್ಣನು ಆಡಿದಂತೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ 
ಈ ಮೊದಲ ಸಮಸ್ಯೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅವರು 
ಸಾಧನೆ 208ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಅನ್ಹಯ ಕ್ರಮದ ಪದ್ಯದ ಸಾಲು ಹೀಗಿದೆ. 
ಮೊದಲೆರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಾಗೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೂರನೆ ಪಾದವನ್ನು 
ತಿದ್ದಿದರೆ “ಇನ್ನು ಎಡೆಯೊಳ್‌ ಸೂಟರ್‌ ಪಡೆಯಲ್ಕೆ ಎನಗೆ ಅಕ್ಕುಂ, ಎಂದು ಎಮಗೆ 
ಎಂದುದು ಅದೇಂ ತಪ್ಪಾದುದೇ'. -ಇದು ಸರಿಯಕಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ; ಸೂಕ್ತವೂ ಅಲ್ಲ; ಉಚಿತವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು 
ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಪಂಪನನ್ನು ಅರ್ಥವರಾಡಿಕೊಳು ವುದು ಸೂಕ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಭೀಷ್ಮರ ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆ; ಇದು ಅನುಚಿತ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಲು ನಾನು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಈಗ, ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ ಬಹುದು. 


ಪಿಡಿಯೆಂ ಚಕ್ರಮನೆಂಬ ಚಕ್ರಿಯನಿಳಾಚಕ್ಟ್ರಂ ಭಯಂಗೊಳ್ಳಿನ ನಂ 
ಪಿಡಿಯಿಪೆ ಸಂಕರಚಕ್ರ್ರಮಂ 


ಇವಿ. ವಿ. ಆ. 9: ಪದ್ಯ 25 


ಎಂದಾ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯಿಂದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಿ, ಮಹಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾರೂಢನಾದ ಭೀಷ್ಮನ 
ಈ ಮಾತುಗಳು "ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆ' ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೀವರ್ಕಾನಿಸುವುದಾದರೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆ 12-ಪದ್ಮ 56ರಲ್ಲಿ ಆಡಿದ "ಮದಾಯಂ ಅಮೋಘಂ' ಎಂಬ 
ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಯ ನೆನಪು ವಾಡುವ ವಾಕ್ಕ ಭೀಷ್ಮರ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುವುದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪದ್ಮದ ಸಾಲುಗಳು : 


ig `ಕರಿತದನದ ಉರ್ಕು ಜವ್ವನದ ಸೊರ್ಕು 


—ವಿ. ವಿ. ಆ 10; ಪದ್ಮ 23 


ಎಂದು, ಕರ್ಣನ ಸೊಕ್ಕಿನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಿದವರು ಭೀಷ್ಮ. ಇದು ಕಾಲೋಚಿತ 
ಭವಿಷ್ಯ ನುಡಿ. ಆದರೆ ಈ ವಕಾತನ್ನು ಕರ್ಣನೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಅನಾವಶ್ಯಕ ಹಾಗೂ ಭೀಷ್ಮರ ಆತ್ಮಪ್ಪ ಶಂಸೆಯ ಸಂದೇಹ ದೋಷದ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಂಪನಿಗೆ ಅನ್ಮಾಯವಾಗಬಾರದೆಂದೇ ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅನ್ವಯ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಹಿಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನು 
“ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಿಂ ಪಡುವೆಣಾ 'ವುದ' ದೂರಕ್ಕೆ “ತೂಳು'ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಲು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ 'ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಘು ರು ತಾವು ಅಂದು ಹಾಗೆ 
ನುಡಿದದ್ದು ಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳು ವುದರಲ್ಲಿ "ಆ ಪ್ರಶಂಸೆ' ಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. “ಆ ದಿನ ನೀನು ಹಾಗೆ Re ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ. 


ಇಬ್ಬರದೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನೆನಪು ವಕಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ ಇದು. 


ಈಗ ಪದವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೋಡೋಣ. 


“ನುಡಿವುದಂ ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ಪೆಂಪಿಂ ನೀಂ ನುಡಿದೈ. 

ಪೆಅತು ಅಂದದಿಂ ನುಡಿದೆಯಲ್ಲಿ;” I 
“ಮದಾಯಂ ಅಮೋಘಂ, ಸೂಟ್‌ ಪಡೆಯಲ್ಕೆ ಎನಗಕ್ಕುಂ 

ಇನ್ನೆಡೆಯೊಳ್‌ ಎಂದೆಮ್‌, ಅದು, ಎಂದುದು ಅದೇಂ ತಪ್ಪಾದುದೇ" 2 
“ನಮ್ಮೊವಜರ್‌ ಜಸಂ ಬಡೆದ ಭಾರ್ಗವರಪ್ಪುದರಿಂದಂ ನಂಟರುಂ 

ಅಂಗಾಧಿಪತಿ” 3 
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ಈ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ಮತ್ತು 2, ತಮಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಣ ನುಡಿದ ವಕಾತುಗಳನ್ನೂ ತಾವು ಉತ್ತರಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಭೀಷ್ಮ. 3ರ ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಇರಬೇಕಾದುದರ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಲು, ಅವನಿಗೆ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಲು ವಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವಲ್ಲಿ, ಕರ್ಣನ ವಠಾತಿನಲ್ಲಿ ದುಡುಕು ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ಕಾಣುವುದಾಗಲೀ, ಭೀಷ್ಮರ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅರೋಪಿಸಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಲಿ, ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ಆಡಿದ ಶೌರ್ಯದ ವಠಾತಿಗೆ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಾಗಲೀ ಅನಾವಶ್ಯಕ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಒಂದು ವಠಾತು “ನಿನ್ನನೇ ನಚ್ಚಿದಂ ಕುರುಮಹೀಪತಿ, ನಿನ್ನ 
ಶರಾಳಿಗಳ್ಳೆ ಮುನ್ನನ್ನಡುಗುತ್ತುಮಿರ್ಪುದು ಅರಿ............ (ಆ 12: ಪದ್ಮ 57, 
ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯ) 


ಎಂದು, (ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲೇ) ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೊಗಳಿ, ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಗಾಂಗೇಯನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಸ್ವಭಾವ ಕಾಣಬರಲಾರದು ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಮೂಲ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಸಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


--ಎಚ್‌: ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶರ್ಮ 


ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ - ಪ್ರಯೋಗದ ಆಕರ 


ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ; 66ನೇ ಸೂತ್ರ; 
“ಅವಿಕೃತಿಗಳೆವರ್ಣಮೊವರ್ಣಮ್‌... ಪ್ಲುತಕ್ಕಮಭಾವಂ” 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಅವಧಾರಣೆ'ಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೇಶಿರಾಜನ ಪ್ರಯೋಗವಿದು : 


ನುಡಿದನೆ ಕಾವುದನೇ ಎರ್ದೆ 
ಗಿಡದಿರು ಜವನಿಟ್ಟರಕ್ಕೆ ನಿನಗೀವುದನೇಂ 
ನುಡಿದನೊ ಏ ಅದು ಕಯ್ಯದು 
ನುಡಿಯದು ತಪ್ಪುಗುಮೆ ಗಂಗಚೊಡಾಮಣಿಯಾ - 5 
(ಕಾ. ಲೋ,) 
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ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಕಂದ ಪದ್ಯ ಶಾಸನ ಪದ್ಯಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ 10 ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ 59. 
ಕಾಲ 974ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 19ನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸನಪದ್ಯಕ್ಕೂ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪದ ಆಕರ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 
ಮೂರನೆ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಕಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


3ನೇ ಪಾದ : ಶ. ದ: ನುಡಿದನೊ ಏ ಅದು ಕಯ್ಯದು (ಕಾ. ಲೋ) 
ಶಾಸನ : ನುಡಿದನೆ ಏ ಅದು ಕೆಯ್ಯದು. (ಶಾಸನ) 


ಎಚ್‌. ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶರ್ಮ 


ಡಾ 


“ದೆ' ಅಥವಾ "ಗೆ' ? ಅಲ್ಲ 'ಮ' ಅಥವಾ "ಯ'? 


ಪಂಪಭಾರತದ 12-56 ನೇ ಪದ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಪುಟ 19, ಸಂಚಿಕೆ 3-4 ರಲ್ಲಿ 
ಎಂ. ವಿ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ಅವರು ಈ ವ ತ್ತದ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಏಳನೆಯ "ದೆ' 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ [ಗೆ] ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಊಹಾಪಾಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಇಡೀ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಕಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಉಂಟು, ಏನೆಂದರೆ "ದೆ' ಗೆ ಬದಲಾಗಿ [ಗೆ] ಎಂದು ತಿದ್ದಿ 
ಓದಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಆರನೆಯ ಅಕ್ಷರ "ಮ' ವನ್ನು [ಯ] ಆಗಿ ತಿದ್ದಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ: 


1. ಬಹುಶಃ ಮೂಲಪಾಠ "ಎಂದಯರ್‌' ಎಂದೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಲಿಪಿಕಾರನ 
ಅಥವಾ ಮುದ್ರಣಕಾರನ ಕೆ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಏನಾದರೂ ದೋಷ ಸಂಭವಿಸಿರಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ 'ದೆ' ಯನ್ನು "ಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ "ಯ' ವನ್ನು 'ಮ' ವಠಾಡಿರುವುದು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವನೀಯ. 


2. ಇದೇ ಪದ್ಮದ ಮೊದಲೆರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ "ನುಡಿದೈ' "ನುಡಿದೆಯಲ್ಲಿ' ಎಂದು 
ಹಳಗನ್ನಡದ "ಆಯ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸಿದ ಕವಿ ಇದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ನಡುಗನ್ನಡದ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮೂರನೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಲಾರ. ಒತ್ತು, ಅವಧಾರಣೆ `ಎಂದೆ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಇದು ಪಂಪನ ಜಾಯವರಾನವೂ ಅಲ್ಲ. 
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ಭೀಷ್ಮನು ತನಗೆ ತಾನೇ “ಎಮಗೆ' ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ವಕಾನೋನ್ನತನಲ್ಲ. [ನೋಡಿ : ಕಲಿತನದುರ್ಕು ಜವ್ವನದಸೊರ್ಕು 
ನಿಜೇಶನನಚ್ಚುಮಿಕ್ಕತೋಳ್ವಲದ ಪೊಡರ್ಪು ಕರ್ಣ ನಿನಗುಳ್ಳನಿತು ಏನೆನ 
ಗುಂಟೆ? 10-23] 


'ಮ' ಗೆ ಬದಲಾಗಿ [ಯ] ಎಂಬ ಕಲ್ಪಿತ ಪಾಠ ನನ್ನದೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಡಾ| ವರದರಾಜರಾವ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶನ ಕೃತಿ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ' 
ದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿ. ನಿಲಯವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ 1977ರ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
12-56 ಪದ್ಮದ ಮೂರನೇ ಸಾಲಿನ ಆರನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ "೦' ಅನುನಾಸಿಕ ಇರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಹಿಂದೆ ನಾನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅದೇ ಮೈಸೂರು ವಿ. ವಿ. ನಿಲಯದ 1973 ರ 
ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ; ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಪ್ರಕಟಣೆ 
(ಸಂ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀ) ಯಲ್ಲಾಗಲಿ "೦' ಅನುನಾಸಿಕ ಸ್ವರವು ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಪಾಠವನ್ನೇ ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೂ ಕೂಡ, ಎಂದೈ + ಅಂದು ಎಂದುದು + 
ಅದೇಂ + ತಪ್ಪಾದುದೆ? - ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ನೀನು) ಆದಿನ, ಆ ಹೇಳಿದ್ದು, 
ಅದೇನು ತಪ್ಪಾಯಿತೆ ? ಎಂದು ಭೀಷ್ಮನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
["ಮದಾಯಮಮೋಘಂ ಸೂಟ್ವಡೆಯಲ್ಲಿನಗಕ್ಕುಮಿನ್ನೆಡೆಯೊಳ್‌” + 
ಎಂದಯ್‌ + ಅಂದೆಂದುದು -- ಅದೇಂ ತಪ್ಪಾದುದೆ : ಇದು ಪಾಠ] 


'ಮ' ಕೈ ಬದಲಾಗಿ [ಯ] ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾನು ಬಹಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ 12-56ನೆ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನೆ (ಸಂಪುಟ - 5, ಸಂಚಿಕೆ-2, 1976) 
ಯಲ್ಲಿ "ಪಂಪಭಾರತದ ಒಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟಪದ್ಯ' ಎಂದು ಅನ್ವಯಾಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ಆವರ ಈಚಿನ ಅನ್ವಯಾರ್ಥವೂ ಕೂಡ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನದರಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಿಗೆ 
ಆ “ಸಾಧನೆ'ಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶಿವರಾಮಯ್ಯ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ದೊಡ್ಡರಂಗೇಗೌಡ 


ಡಾ॥ ಮ. ಸು. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 


ಡಾ| ಎಂ. ಬಿ. ನೇಗಿನಹಾಳ 


ಡಾ| ಶಾಂತಿನಾಥ ಎ ದಿಬ್ಬದ 


ಕುಮಾರಿ ಅಂದನೂರು ಶೋಭ 


ಡಾ ಎನ್‌. ವಿ. ವಿಮಲ 


ಡಾ॥ ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ 


ಕನ್ನಡ ಪ್ರವಾಚಕ 

ಶ್ರೀ ಲ. ನ. ಕಲೆ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ 
ವಿದ್ಯಾಲಯ, ಕೋಟೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 002 


ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 
ಹಿಂದಿ ವಿಭಾಗ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ 
ಮೈಸೂರು-570006 


ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಕ. ವಿ. ವಿ. ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಳಗಾಂ-590 001 


ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು 

ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 

ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ 
ಸಂಡೂರು, ಹೊಸಪೇಟೆ ತಾ॥ 
ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ 


ಉಪ ನಿರ್ದೇಶಕರು 
ಅಂಚೆ ತೆರಪಿನ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜು 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 001 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

ಬೆಂಗಳೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 056 


ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 056 
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ಡಾ। ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ 


ಡಾ| ಅರವಿಂದ ವಕಾಲಗತ್ತಿ 


ಡಾ॥ ಮ. ನ. ಜವರಯ್ಯ 


ಎಸ್‌. ಶಿವಣ 
ಣ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶರ್ಮ 


ಶಿವರಾಮಯ್ಯ 


ಡಾ| ವಿಲ್ಕಂ ಮಾಡ್ತ 


ಸಾಧನೆ 


1079, 18 ಎ ಮೇನ್‌ 
5ನೇ ಬ್ಲಾಕು, ರಾಜಾಜಿನಗರ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 010 


ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು 

ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 

ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಕೊಣಾಚೆ, ಮಂಗಳೂರು (ದ. ಕ.) 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ 
ಮೈಸೂರು-570 006 


ಸಂಪಾದಕರು 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಜ್ಞಾನಭಾರತಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560056 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 
ಎಂ.ಇ.ಎಸ್‌. ಕಾಲೇಜ 


ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಂ, ಬೆಂಗಳೂರು-560 003 


ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 
ಸರ್ಕಾರಿ ಕಲಾ ಕಾಲೇಜತಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 001 


ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ 
ಧಾರವಾಡ-5೨580 003 


ಜಾಗ ಪುಟಟ ಓಜ.ಟಕುು ಇಟು ಪಟ ಪಸ್ಟ್‌ 


